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Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Выступление вице-президента 
Боливарианской Республики Венесуэла 
г-жи Дельси Родригес Гомес

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление вице-президен-
та Боливарианской Республики Венесуэла.

Вице-президента Боливарианской Республики 
Венесуэла г-жу Дельси Родригес Гомес сопро-
вождают к трибуне.

Председатель (говорит по-английски): Для меня 
большая честь приветствовать вице-президента Бо-
ливарианской Республики Венесуэла Ее Превосхо-
дительство г-жу Дельси Родригес Гомес и пригла-
сить ее выступить перед Ассамблеей.

Г-жа Родригес Гомес (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Я с боль-
шим уважением приветствую всех собравшихся в 
этом зале, который является священным местом, 
где разрабатываются нормы международного пу-
бличного права. Я выступаю от имени Венесуэлы, 
достойной, смелой и не преклоняющей колен ни пе-
ред какой империалистической державой. Я пере-
даю приветствия президента Николаса Мадуро Мо-
роса и венесуэльского народа, а также приветствую 

всех собравшихся в духе боливарианского наследия 
нашего команданте Уго Чавеса Фриаса.

Мы прибыли сюда для того, чтобы сообщить 
очень хорошие новости о Боливарианской Респу-
блике Венесуэла. Во-первых, как могли убедиться 
120 делегаций, которые недавно приняли участие 
в конференции на уровне министров Движения 
неприсоединившихся стран, состоявшейся в Вене-
суэле, в нашей стране царит мир, несмотря на ин-
формационную войну, развязанную влиятельными 
медийными корпорациями с целью запятнать ре-
путацию Боливарианской Венесуэлы, и попытки 
государственных переворотов со стороны экстре-
мистских политических группировок Венесуэлы, 
в рамках которых предпринимались даже попытки 
убийства главы государства, всего военного и по-
литического руководства страны и венесуэльских 
государственных властей, а также представителей 
аккредитованных в стране послов и правительства.

Мировые средства массовой информации мол-
чат, поэтому я высоко оцениваю эту площадку, где 
имеют возможность говорить те люди, которые ли-
шены доступа к упоминавшимся средствам массо-
вой информации, которые обслуживают исключи-
тельно интересы мировой гегемонистской державы 
и ее стран — сателлитов. Мировые средства мас-
совой информации ничего не сообщают о системе 
социальной защиты в Венесуэле, которая охваты-
вает почти 19 миллионов венесуэльских женщин и 
мужчин без каких-либо различий. Правительство 
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Соединенных Штатов Америки стремится уничто-
жить такую модель государственного устройства, 
в основе которой лежат инклюзивность, справед-
ливость и социальная защита, поскольку она пред-
ставляет собой реальную угрозу существующей в 
этой стране модели, основанной на превосходстве 
капитализма. Боливарианская модель по своей при-
роде противоречит проекту, уходящему корнями в 
доктрину Монро, основная цель которого заключа-
ется в том, чтобы показать, что остальные страны 
Америки — это задний двор Соединенных Штатов.

Также среди всех выдающихся социальных про-
грамм мы особенно выделяем Повестку дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года в 
качестве совместного обязательства, взятого всеми 
членами Генеральной Ассамблеи, и плана нашей 
Организации на будущее. Здесь, в штаб-квартире 
международного сообщества, также разрабатыва-
ются совместные механизмы сотрудничества для 
решения неотложной задачи сохранения нашей 
окружающей среды, пострадавшей от разруши-
тельного воздействия капиталистической модели. 
Мы заявляем о нашей солидарности с братским ка-
рибским народом Багамских Островов, который не-
давно стал жертвой разрушительных последствий 
изменения климата. Кроме того, будучи страной 
бассейна реки Амазонки, мы выступаем против 
варварской коммерциализации нашей Амазонии, 
главным инициатором которой является президент 
Бразилии г-н Жаир Болсонару, использующий свою 
экстремистскую идеологию для совершения пося-
гательств на «зеленые легкие» нашей планеты. В 
этой связи мы провозглашаем, что право на природ-
ные ресурсы является неотъемлемым правом всех 
народов.

Мы также обращаемся к этой Организации с 
призывом добиться эффективного решения неот-
ложных проблем нищеты и неравенства в мире, в 
котором в руках 26 человек сосредоточено столько 
же богатств, сколько у 3,8 миллиарда беднейших 
людей нашей планеты. Мы согласны с Генеральным 
секретарем г-ном Антониу Гутерришем, который 
призывает представителей государств приезжать 
сюда с предложениями конкретных действий, а не с 
цветистыми речами. Добавлю также, что им не сле-
дует в своих выступлениях в Генеральной Ассам-
блее распространять ложь и дезинформацию. Мы 
должны прежде всего думать о том, каким образом 
международное сообщество может выполнить взя-

тые им благородные и похвальные обязательства, 
учитывая серьезный ущерб, нанесенный его много-
сторонней и правовой архитектуре.

Я хотела бы посвятить некоторое время обли-
чению принудительных односторонних и, следо-
вательно, незаконных мер, которым подвергаются 
миллионы людей во всем мире. Эти меры представ-
ляют собой применение силы, запрещенное Уста-
вом Организации Объединенных Наций и нормами 
международного права, а также посягательство на 
мир и безопасность и массовое нарушение прав че-
ловека. В период с 2015 по 2019 год правительство 
Соединенных Штатов приняло более 350 односто-
ронних принудительных мер в отношении Болива-
рианской Республики Венесуэла, к которым отно-
сятся незаконное и неправомерное присвоение всех 
наших ресурсов и активов за рубежом, полная фи-
нансовая и торговая блокада и меры, оказывающие 
воздействие на сферы здравоохранения и образова-
ния и продовольственную сферу; все это направ-
лено на достижение одной лишь цели — добиться 
удушения венесуэльской экономики и поставить 
наш народ на колени.

Позвольте поделиться с членами Генеральной 
Ассамблеи некоторыми ужасающими данными о 
том, чем подобные односторонние принудитель-
ные меры отличаются от ведения обычных войн. 
Общеизвестно, что применение вооруженной силы, 
генерируемой военно-промышленным комплексом 
США, — это крупный бизнес. Последние три прези-
дента Соединенных Штатов увеличили число неза-
конных бомбардировок, совершаемых в нарушение 
Устава Организации Объединенных Наций и в от-
сутствие каких-либо санкций Совета Безопасности.

С 2001 по 2009 год, в период президентства 
Джорджа У. Буша, было сброшено в общей сложно-
сти 70 000 бомб, то есть в среднем 24 бомбы в день. 
В период с 2009 по 2017 год при президенте Бараке 
Обаме было сброшено 100 000 бомб, то есть этот по-
казатель увеличился до 34 бомб в день. За послед-
нее время под руководством президента Дональда 
Трампа было сброшено 44 096 бомб — тем самым 
был установлен новый рекорд, когда сбрасывалась 
в среднем 121 бомба в день. От этих бомбардировок 
страдают все мирные граждане без исключения — 
дети, взрослые и пожилые люди.

Тем временем появился новый вид государ-
ственного терроризма, которому подвергаются на-
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роды и в рамках которого используются не бомбы, 
а банки и страховые компании, и в эпоху цифровых 
технологий для этого требуется лишь одно нажа-
тие кнопки. Именно такие меры и принимают Со-
единенные Штаты, которые используют домини-
рующее положение доллара как мировой резервной 
валюты. Министерство финансов Соединенных 
Штатов является экономическим Пентагоном, ко-
торый милитаризует международные отношения 
и наказывает миллионы невинных людей, для того 
чтобы навязать им свои доктрины смены режимов и 
бессовестно расхищать ресурсы других стран.

Существование таких мер служит доказатель-
ством краха международного правопорядка. И Ве-
несуэла стала самым зловещим экспериментом по 
развалу многосторонней системы. Экономический 
терроризм против Венесуэлы привел к сокращению 
ее доходов более чем в девять раз. Общий ущерб, 
нанесенный венесуэльской экономике в период с 
2015 по 2018 год в результате жестокой финансовой 
блокады, которая была введена правительством Со-
единенных Штатов и которая представляет собой 
не что иное, как бессовестное разграбление и рас-
хищение наших ресурсов, оценивается в 130 млрд 
долл. США.

Однако от подобных мер пострадала не только 
Венесуэла. Шовинистическая ненависть президен-
та Дональда Трампа заставила Соединенные Штаты 
Америки выпустить свои имперские когти против 
революции в нашем братском кубинском государ-
стве и жестоко расширить масштабы этих прину-
дительных мер и незаконных санкций. Неужели 
Соединенным Штатам не хватило более пяти де-
сятилетий для того, чтобы осознать, что Куба ни-
когда не сдастся и что Куба Фиделя Кастро никогда 
не подчинится никакому империалистическому за-
мыслу, ведь она уже более полувека противостоит 
экономической блокаде? Какие еще доказательства 
нужны им для того, чтобы осознать, что таким об-
разом им никогда не удастся остановить револю-
цию Хосе Марти?

Та же участь постигла и наш братский народ в 
Никарагуа. Таким образом, эти три революции на 
нашем континенте — революция Хосе Марти, Сан-
динистская революция и Боливарианская револю-
ция — стали геополитической мишенью проекта, 
вдохновленного доктриной Монро. И это прави-
тельство смеет осуждать нас, измеряя своим «демо-

кратическим термометром» наличие в других стра-
нах демократических идеалов, которых само оно не 
придерживается. Речь идет о стране, в которой в 
руках 400 человек сосредоточено больше богатств, 
чем в руках 240 миллионов остальных ее граждан, 
что приводит к формированию олигархии, которая 
контролирует политическую жизнь большинства. 
Общество, в политической системе которого все 
подчинено воле плутократических меньшинств, 
не является демократией, не говоря уже о том, что 
у такого общества нет никакого права навязывать 
свою модель другим нациям. Мы призываем Со-
единенные Штаты умерить свою спесь и проявлять 
больше терпимости и стремления к сосуществова-
нию со свободными государствами мира.

В том же ключе я хотела бы подчеркнуть нали-
чие особых отношений между основным произво-
дителем кокаина в мире и основным потребителем 
этого наркотика на планете — я имею в виду осо-
бые «наркотические» отношения, которые суще-
ствуют между Колумбией и Соединенными Штата-
ми. Широко известно, что Колумбия производит 70 
процентов потребляемого во всем мире кокаина и 
за последний год увеличила объемы производства 
этого наркотика более чем на 30 процентов, достиг-
нув тем самым рекордного уровня производства за 
всю его историю. Я хотела бы напомнить о том, что 
Соединенные Штаты выделили более 10 млрд долл. 
США на осуществление Плана «Колумбия», на-
правленного на борьбу с этим бедствием. Граждане 
Соединенных Штатов — я имею в виду их подавля-
ющее большинство, а не олигархию — наверняка 
считают это бесполезной тратой денег налогопла-
тельщиков и задаются вопросом о том, когда это 
прекратится.

Благодаря командующему Уго Чавесу и пре-
зиденту Николасу Мадуро Венесуэла поддержи-
вала мирные соглашения, которые восхвалялись 
Организацией и активно рекламировались по все-
му миру. Но сегодня президент Иван Дуке Мар-
кес в одночасье грубо нарушает и разрывает эти 
соглашения.

По данным, подтвержденным Организаци-
ей Объединенных Наций, за последний год, уже 
после подписания этих соглашений, в братской нам 
Колумбии было убито 123 бывших комбатанта и 
739 общественных лидеров. В Колумбии больше 
внутренне перемещенных лиц, чем в любой другой 
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стране — почти 8 миллионов человек. Только в 
Венесуэле проживает почти 6 миллионов мужчин и 
женщин из Колумбии. Средства массовой информа-
ции, которые служат интересам мирового гегемона, 
никогда не сообщат об этих цифрах.

Я хотела бы остановиться на этом, поскольку 
два дня назад президент Колумбии выступил перед 
членами Генеральной Ассамблеи с откровенной 
ложью о Венесуэле (см. A/74/PV.5). Он привез с 
собой ряд документов, по его словам, доказываю-
щих, что мы в Венесуэле укрываем преступников 
из Колумбии. Неужели мы дошли до такого неува-
жения, чтобы лгать членам Ассамблеи?

Непродолжительное изучение этих фотогра-
фий — которые наверняка знакомы всем членам 
Ассамблеи, поскольку этот скандал освещался 
средствами массовой информации во всем мире — 
позволяет понять, что на самом деле на них изо-
бражена территория не Венесуэлы, как утверждал 
г-н Иван Дуке, а Колумбии, а именно районы Каука 
и Кататумбо. Это идет вразрез со всеми механиз-
мами взаимопомощи, действующими между стра-
нами в рамках конвенций, регулирующих взаимное 
сотрудничество между полицейскими и судебными 
органами. Надлежащий путь — это путь дипло-
матии. Страны должны пользоваться каналами 
коммуникации, основанными на уважительном 
взаимодействии в соответствии с международным 
правом.

Я предлагаю президенту Дуке взять в руки 
карандаш, ведь именно он заставил нас в нашем 
выступлении в Генеральной Ассамблее привести 
конкретные координаты лагерей, в которых гото-
вят террористов для нападения на Венесуэлу. На 
северо-востоке страны президента Дуке располо-
жены три объекта: Санта-Марта, Риоача и Маикао. 
Позвольте мне сообщить координаты лагерей, кото-
рые также будут переданы Генеральному секре-
тарю: Санта-Марта — 11°14’19” северной широты 
и 79°6’15” западной долготы; Риоача — 11°32’3” 
северной широты и 75°55’14” западной долготы; 
Маикао — 11°22’39” северной широты и 72°13’58” 
западной долготы. Мы также предоставим фото-
графии лагерей, в которых, как мы уже говорили, 
готовят наемников для нападения на Венесуэлу.

Венесуэла, со своей стороны, приняла надле-
жащие меры. Мы обратились к международному 
публичному праву и представили правительству 

Колумбии имеющиеся у нас доказательства. Вене-
суэльский прокурор также представил все доказа-
тельства присутствия лиц, совершающих серьезные 
преступления против конституционного порядка в 
Венесуэле — террористические акты, покушения 
на убийство должностных лиц венесуэльского госу-
дарства и президента Николаса Мадуро. В ответ на 
это правительство Колумбии предоставило укры-
тие и безопасное убежище лицам, объявленным в 
розыск венесуэльской системой правосудия, что 
является вопиющим нарушением резолюции 1373 
(2001) Совета Безопасности. 

Этой ложью президент Дуке доказал, что он не 
только неудачно шутит, но и врать толком не уме-
ет. Для установления истины потребовалось менее 
24 часов, и эта истина заключается в следующем: 
эффективно действующая в Венесуэле система 
поддержания правопорядка гарантирует, что наша 
неприкосновенная территория никогда не исполь-
зовалась для совершения каких-либо неправомер-
ных действий или преступлений против братской 
страны. Я говорю это, полностью осознавая ответ-
ственность за свои слова. Соединенные Штаты и их 
союзники в регионе готовят акт агрессии против 
Венесуэлы, который будет совершен из Колумбии, 
ставя тем самым под угрозу безопасность и ста-
бильность континента.

Еще в 2015 году, когда президент Барак Обама 
издал печально известный указ, в котором Вене-
суэла была объявлена угрозой для национальной 
безопасности и внешней политики Соединенных 
Штатов, президент Николас Мадуро предупреждал 
нас о том, что нас ждет. Это побудило Организа-
цию американских государств (ОАГ), членом кото-
рой Венесуэла более не является, пойти на самый 
недальновидный шаг за всю свою историю, приняв 
провокационный и не соответствующий реалиям 
сегодняшнего дня Межамериканский договор о 
взаимной помощи, в котором она заложила основу 
для обоснования вооруженного вторжения в Вене-
суэлу, осуществляемого правительствами третьих 
стран под руководством Соединенных Штатов. 
Следует отметить, что против Венесуэлы уже были 
применены все предусмотренные этим договором 
меры, за исключением одной: вооруженного втор-
жения. Именно поэтому мы выступаем перед чле-
нами Ассамблеи, чтобы сделать предупреждение 
в надежде предотвратить конфликт, который они 
хотят разжечь в нашем регионе.
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Тот факт, что меры принимаются несколькими 
сторонами, не свидетельствует о многосторонно-
сти; это — групповая односторонность, цель кото-
рой — обойти действующие нормы международно-
го права. Достаточно просто взглянуть на историю 
ОАГ, чтобы понять, что именно такая групповая 
односторонность послужила причиной того, что 
эта организации стала тем, чем она является сегод-
ня — просто призраком того, чем она была когда-то.

В глобальных реалиях сегодняшнего дня наша 
Организация, которая является нашим общим 
домом, призвана играть более активную роль в 
решении вопросов, непосредственным образом 
влияющих на международный мир и безопасность. 
Один из самых актуальных, к моему большому 
сожалению, вопросов — это вопрос о Палестине. 
Все мы в долгу перед палестинским народом, и 
выплатить этот долг мы не можем уже более 50 лет. 
Палестинцам отказывают в их неотъемлемом пра-
ве на самоопределение в свободном, суверенном и 
независимом государстве со столицей в Восточном 
Иерусалиме.

Мы также отвергаем любые формы торговой 
войны с Китаем. Мы осуждаем незаконные санк-
ции в отношении России. Это — две развивающие-
ся мировые державы, участвующие в строительстве 
нового многополярного и полицентричного мира 
при соблюдении норм международного права.

Мы также отвергаем санкции против Ирана, 
Северной Кореи, Сирии и Зимбабве. Под подобные 
незаконные и преступные санкции попали более 30 
стран.

Мы приветствуем избрание братской нам стра-
ны, Мексики, на пост Председателя Сообщества 
государств Латинской Америки и Карибского бас-
сейна, которое оставили нам в наследство такие 
великие люди, как Фидель Кастро и командующий 
Уго Чавес, имевшие четкое представление о том, 
как мы можем вернуться к истокам нашей свобо-
ды и восстановить наши земли в их былом величии. 
Мы приветствуем избрание Мексики на этот пост и 
осуждаем любые посягательства на ее достойней-
ший народ и на ее имя. 

Мы также подтверждаем наши исторические 
права в отношении Гайаны-Эссекибо и напоми-
наем, что Женевское соглашение 1966 года, долж-
ным образом сданное на хранение Организации 

Объединенных Наций, является единственным 
действующим и юридически обязательным доку-
ментом, предусматривающим проведение двусто-
ронних переговоров для урегулирования этого тер-
риториального спора.

Нынешняя широкомасштабная антивенесуэль-
ская операция началась в 2002 году, когда Соеди-
ненные Штаты возглавили государственный пере-
ворот с целью свергнуть президента Уго Чавеса 
при поддержке тех же самых субъектов, которые 
сегодня, к сожалению, пытаются свергнуть наше 
законное правительство. Двадцать третьего янва-
ря в Венесуэле произошло нечто беспрецедентное: 
член Конгресса, получивший менее 90 000 голосов, 
вышел на городскую площадь и провозгласил себя 
президентом Венесуэлы. Этот член Конгресса — 
империалистическая марионетка. Он не обладает 
политической легитимностью в Венесуэле; он — не 
более чем инструмент осуществления незаконной и 
преступной деятельности, созданный для подрыва 
стабильности и мира в Боливарианской Республике 
Венесуэла.

Этого самопровозглашенного президента при-
знала меньшая часть правительств стран этого не-
равноправного мира, совершив, возможно, одну из 
худших ошибок в их дипломатической истории. Од-
нако, хотя неравноправный мир, благосклонный к 
немногим избранным, поддержал этот незаконный 
заговор, законное правительство во главе с прези-
дентом Николасом Мадуро получило поддержку 
почти двух третей государств — членов Организа-
ции Объединенных Наций, входящих в состав Дви-
жения неприсоединившихся стран.

Ровно восемь месяцев прошло с того момента, 
когда в истории нашей республики начался этот по-
стыдный и извращенный период. Законным консти-
туционным правительством, обладающим эффек-
тивным контролем над территорией и институцио-
нальными механизмами обеспечения верховенства 
права, остается и будет и впредь оставаться прави-
тельство президента Николаса Мадуро, избранного 
венесуэльцами в порядке осуществления нашего 
священного права на самоопределение.

Большинство стран мира поддерживает Вене-
суэлу и прекрасно понимает, что этот империали-
стический фарс равносилен организованной пре-
ступности. Еще более серьезной является проблема 
координации действий между этой марионеткой и 
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колумбийскими военизированными группировка-
ми и правительством Ивана Дуке. Пользуясь воз-
можностью, я хочу показать эту фотографию: на 
ней самопровозглашенный президент стоит ря-
дом с одним из ведущих членов военизированной 
группировки «Растрохос». Я показываю эту фото-
графию в Ассамблею, чтобы наглядно продемон-
стрировать то, с чем мы сегодня сталкиваемся. Мы 
сталкиваемся с использованием преступных банд и 
военизированных группировок, занимающихся не-
законным оборотом наркотиков, для дестабилиза-
ции обстановки в Венесуэле.

Это далеко не первый случай в истории. В 
братской нам Никарагуа очень хорошо помнят, как 
правительство Соединенных Штатов использовало 
движение «Контрас» для свержения сандинистов. 
Страны Ближнего Востока также пострадали от 
террористических организаций, которые созда-
вались, вооружались и финансировались с целью 
свергнуть правительства, не следующие указаниям 
державы-гегемона.

В этой связи я хотела бы информировать между-
народное сообщество о том, что в среду наш посол 
передал в Международный уголовный суд видео-
запись, на которой зафиксировано полное призна-
ние своей вины одним из лидеров военизированной 
группировки «Растрохос», для рассмотрения в рам-
ках предварительного изучения ситуации в Колум-
бии и деятельности военизированных группировок.

Именно для того, чтобы обеспечить, гарантиро-
вать и сохранить мир и порядок в нашей республи-
ке, президент Николас Мадуро пригласил все слои 
общества принять участие в суверенном диалоге. 
Наша приверженность конституционному подходу 
непоколебима.

Мы пролили свет на эту историю, чтобы пред-
упредить мир и международное сообщество об 
этих находящихся на грани закона извращенных 
махинациях, которые завтра без каких-либо на то 
оснований могут быть применены в отношении лю-
бой другой страны, если мировой гегемон захочет в 
открытую отобрать у нее ресурсы или любой ценой 
сменить ее правительство. Венесуэла была и будет 
оставаться единой, уникальной и неделимой. Мы 
— это Венесуэла, которую Боливар и наши освобо-
дители никогда бы не уступили ни одной империи.

Правительство Соединенных Штатов подкре-
пило свои незаконные действия жестоким и пре-
ступным введением полной блокады. К 2014 году 
количество принудительных мер, введенных Со-
единенными Штатами в отношении десятков стран 
по всему миру, достигло 6000. Сегодня, в 2019 году, 
число незаконных односторонних принудительных 
мер увеличилось до 8000. Введение подобных мер 
представляет собой излюбленный инструмент до-
минирования в XXI веке, требующий минималь-
ных затрат и приносящий наибольшую выгоду в 
условиях неоколониализма.

Сегодня тридцать две страны подвергаются 
такой экономической агрессии со стороны прави-
тельства Соединенных Штатов, и, по словам Спе-
циального докладчика Организации Объединен-
ных Наций по вопросу о негативных последствиях 
односторонних принудительных мер, от послед-
ствий этой формы коллективного наказания стра-
дает треть человечества. Только вчера Движение 
неприсоединения приняло заявление, в котором ре-
шительно отвергается введение таких незаконных 
санкций. Это новая форма экономического терро-
ризма, при которой страдания ни в чем не повин-
ных гражданских лиц используются мировым геге-
моном для получения политических выгод. Кроме 
того, в нашу цифровую эпоху одно нажатие кнопки 
незаконно приносит ему миллиарды долларов.

Я хотела бы зачитать два сделанных в 2018 за-
явления, с первым из которых выступил представи-
тель Государственного департамента Соединенных 
Штатов:

«Кампания по оказанию давления приносит 
свои плоды. Финансовые санкции, которые мы 
наложили на венесуэльское правительство, вы-
нудили его приостановить выплаты как по госу-
дарственному долгу, так и по долгу ПДВСА, его 
нефтяной компании. Сейчас мы наблюдаем […] 
полный экономический коллапс в Венесуэле. 
Так что наша политика работает, наша страте-
гия работает, и мы собираемся придерживаться 
ее и далее».

Не может быть никаких сомнений в том, что это 
было признанием в совершении преступления, 
представляющего собой вопиющее нарушение 
Устава Организации Объединенных Наций.
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Второе заявление сделал бывший посол Уильям 
Браунфилд:

«Мы должны относиться к этому как к агонии, 
как к трагедии, которая будет продолжаться до 
тех пор, пока не достигнет финала. Если мы мо-
жем как-то ускорить этот процесс, то мы долж-
ны это сделать, понимая, что это скажется на 
жизни многих миллионов людей, которые уже 
сейчас с большим трудом находят возможности 
для получения достаточного пропитания, для 
лечения в случае болезни и для обеспечения их 
детей одеждой, в которой они могли бы пойти в 
школу. Мы не можем делать это, притворяясь, 
будто это не влечет за собой никаких послед-
ствий. Мы вынуждены принять непростое ре-
шение, однако желаемый результат оправдыва-
ет это довольно суровое наказание».

Какого же результата желают добиться Соеди-
ненные Штаты Америки? Они стремятся нанести 
поражение Боливарианской революции и сохранить 
свою гегемонию в каждом уголке мира. Они также 
нападают на Иран, Россию и Китай — страны, за-
нимающиеся построением нового мира. Они прово-
дят гнусную политику, цель которой — претворить 
в жизнь незаконную доктрину, предусматриваю-
щую смену режимов.

Учитывая эти серьезные обвинения, Венесуэла 
призывает к расследованию всех этих совершен-
ных Соединенными Штатами вопиющих наруше-
ний Устава Организации Объединенных Наций. 
Нет сомнений в том, что они представляют собой 
преступления против человечности, совершаемые 
в отношении Венесуэлы и всего мира, — виновные 
сами это признают.

Какие меры мы должны принять для того, что-
бы исправить это неправомерное поведение Со-
единенных Штатов, которое причиняет огромные 
страдания даже их собственному народу? Я хотела 
бы сказать президенту Трампу, что его народ на-
деется на истинную преданность своих лидеров 
идеалам демократии и делу искоренения нищеты и 
неравенства. Он не хочет оказаться втянутым ни в 
какие войны. Народ Уолта Уитмана имеет больше 
общего со своими поэтами, чем со своим прави-
тельством, которое направо и налево разбрасыва-
ется безрассудными и заносчивыми заявлениями 
о своем превосходстве. Весь мир хочет, чтобы Со-
единенные Штаты немедленно изменили свой курс, 

раз и навсегда подчинили свои действия нормам 
международного права и проявляли уважение к на-
шему общему дому.

Сегодня, на семьдесят пятом году с момента 
основания Организации Объединенных Наций, 
мы стремимся к созданию сильной Организации, 
свободной от несправедливых ограничений и спо-
собной положить конец злоупотреблению властью. 
Нам нужно меньше пафосной риторики. Как ска-
зал Генеральный секретарь, давайте скажем «да» 
более конкретным и эффективным действиям. Да-
вайте все вместе выступим единым фронтом в за-
щиту Устава Организации Объединенных Наций 
и его принципов и целей, которые лежат в основе 
норм международного права и являются смыслом 
самого существования Организации. Только таким 
образом мы сможем гарантировать выживание че-
ловечества, а также гармоничное сосуществова-
ние сообщества наций, основанное на принципах 
справедливости.

В заключение я хотела бы подтвердить, что Ве-
несуэла является и будет и далее являться мирной 
страной, о которой заботится гордый и мужествен-
ный народ, решительно отказывающийся подчи-
няться. Наша страна представляет собой бесконеч-
ное наследие борьбы, доставшееся нам от нашего 
отца-освободителя Симона Боливара. Благодаря 
его стойкости мы пришли в этот мир в стремлении 
добиться того, чтобы в нем больше никто и никогда 
не смог пойти по стопам Сантандера и олигархов, 
вероломно предавших свободные народы нашей ве-
ликой родины. Давайте же выступим единым фрон-
том в защиту Устава Организации Объединенных 
Наций и счастья наших народов. Как сказал поэт 
Бенедетти, счастье следует отстаивать словно око-
пы, принципы, флаги и права. Как и наш соотече-
ственник Боливар, мы призываем отбросить опа-
сения и спасти нашу родину. Сегодня мы говорим: 
давайте отбросим наши опасения и спасем мир от 
жестокости капитализма.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить вице-президента Боливарианской Республики 
Венесуэла за только что сделанное ею заявление.

Вице-президента Боливарианской Республики 
Венесуэла г-жу Дельси Родригес Гомес сопро-
вождают с трибуны.
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Выступление премьер-министра и министра 
по реформам Республики Кабо-Верде Жозе 
Улисиша Коррейа-и-Силвы

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра и министра по реформам Республики 
Кабо-Верде.

Премьер-министра и министра по реформам 
Республики Кабо-Верде г-на Жозе Улисиша 
Коррейа-и-Силву сопровождают к трибуне.

Председатель (говорит по-английски): Я с боль-
шим удовольствием приветствую премьер-мини-
стра и министра по реформам Республики Кабо-
Верде Его Превосходительство г-на Жозе Улисиша 
Коррейа-и-Силву и приглашаю его выступить пе-
ред Ассамблеей.

Г-н Силва (Кабо-Верде) (говорит по-
португальски; устный перевод на английский язык 
обеспечен делегацией): Для меня как для представи-
теля Кабо-Верде большая честь приветствовать все 
народы Организации Объединенных Наций, кото-
рых здесь представляют высшие должностные лица 
их стран. Я хотел бы особо приветствовать Гене-
рального секретаря Антониу Гутерриша и воздать 
ему должное за его руководство работой системы 
Организации Объединенных Наций, а также за то, 
что ему удалось вывести ее на новый уровень во 
всех областях — от прав человека до достижения 
мира и от борьбы с неравенством и несправедливо-
стью до устойчивого развития.

Я приветствую принятие Генеральной Ассам-
блеей резолюции 73/339 о сотрудничестве с Сооб-
ществом португалоязычных стран.

Кабо-Верде поздравляет г-на Тиджани Мухам-
мада-Банде (Нигерия) с избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
четвертой сессии. Он может рассчитывать на под-
держку со стороны Кабо-Верде. Мы разделяем его 
мнение о преимуществах многосторонней дипло-
матии на службе миру и развитию.

История Кабо-Верде насчитывает 559 лет. 
История нашей страны — это история смелых це-
лей, жизнестойкости, побед и умения адаптиро-
ваться. Вот уже много веков в нашей стране осадки 
выпадают редко и нерегулярно. В 1940-е годы мы 
столкнулись с голодом. Сегодня наша страна явля-

ется гораздо более стойкой и всегда встречает пери-
оды засухи, будучи уверенной в собственной про-
довольственной безопасности. С конца XVII века 
жители Кабо-Верде в силу экономических причин 
начали эмигрировать в другие страны, и сегодня у 
нас есть большие диаспоры в Соединенных Шта-
тах, Европе и на Африканском континенте, которые 
вносят вклад как в нашу экономику, так и в присут-
ствие Кабо-Верде во всем мире. Нам удалось пере-
йти из категории наименее развитых стран в кате-
горию стран со средним уровнем дохода, и наше 
нынешнее поколение с полным на то основанием 
стремится к развитию.

В нашей стране отношения с миром природы 
никогда не были простыми, но мы всегда всем серд-
цем ее любили. Говоря об одной из главных тенден-
ций будущего развития, отрадно отметить, что со-
временный мир высоко ценит ресурсы Кабо-Верде, 
которые создавали проблемы для предыдущих по-
колений. Море, воспетое нашими музыкантами и 
поэтами как путь к эмиграции и исполнению жела-
ний, стало ценным активом в сфере «голубой» эко-
номики и туризма. Ветер и солнце, которые раньше 
приносили засуху, теперь используются для произ-
водства возобновляемой энергии. Наше географи-
ческое положение, а именно наша удаленность от 
всего остального мира, сегодня является важным 
преимуществом, благодаря которому Кабо-Верде 
стала площадкой в средней части Атлантического 
океана, связывающей Африку с Европой, Соеди-
ненными Штатами и Бразилией.

Мы не создали новую страну; мы приспособи-
лись к жизни в старой. Мы справились с проблема-
ми и в духе патриотизма выразили приверженность 
делу развития, исходя из убежденности в том, что 
никто не сможет сделать для нас то, что мы не мо-
жем сделать для себя сами, с тем чтобы придать 
импульс структурным преобразованиям, необхо-
димым для развития нашей страны. Наиболее на-
дежным фундаментом, на который могут опираться 
эти преобразования, являются политическая ста-
бильность, благое управление и доверие, основан-
ное на верховенстве права и неподкупности наших 
институтов. Таковы наиболее важные активы, кото-
рые мы в Кабо-Верде полны решимости защищать, 
оберегать, ценить и развивать.

Мы сталкиваемся с теми же экономическими, 
социальными и экологическими проблемами, что и 
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все малые островные развивающиеся государства 
(МОРАГ). Мы сталкиваемся с проблемами в обла-
сти развития, как и любое МОРАГ, которое пере-
шло в категорию страны со средним уровнем до-
хода. Наша цель состоит не в том, чтобы перейти из 
категории менее развитых стран в категорию стран 
со средним уровнем дохода, для которой предусмо-
трены более сложные условия финансирования и 
сотрудничества. Скорее, наша цель состоит в том, 
чтобы добиться развития и высокого уровня дохо-
да. Поэтому нам необходимо, чтобы целью переход-
ного процесса было именно развитие, а механизмы 
и условия финансирования отвечали этой цели и 
были совместимы с ней.

Производимый в настоящее время пересмотр 
Программы действий по ускоренному развитию ма-
лых островных развивающихся государств («Путь 
Самоа») дает нам возможность активизировать 
действия, которые могут помочь островным стра-
нам повысить свою экономическую конкурентоспо-
собность, содействовать социальной интеграции, 
укреплять жизнестойкость перед лицом изменения 
климата и других экстремальных явлений, а так-
же получить доступ к разумному и устойчивому 
финансированию.

Мы приветствуем видение г-на Мухаммада-
Банде и тему, предложенную для наших общих пре-
ний, а именно — «Активизация многосторонних 
усилий в целях ликвидации нищеты, обеспечения 
качественного образования, борьбы с изменением 
климата и содействия инклюзивности», — но при 
этом не забываем о мире и безопасности как ус-
ловиях, необходимых для того, чтобы эти усилия 
увенчались успехом. Речь идет об общемировых 
проблемах, которые требуют принятия на местном 
уровне мер реагирования, отвечающих глобальной 
солидарности, поскольку эти проблемы имеют по-
следствия для глобальной безопасности в самом 
широком смысле.

Кабо-Верде осуществляет свой стратегический 
план устойчивого развития, который полностью со-
гласуется с Повесткой дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. В рамках систе-
мы планирования, государственного бюджета и 
государственной политики Кабо-Верде придержи-
вается межсекторального подхода к обеспечению 
гендерного равенства и справедливости. Кабо-
Верде гарантирует право на всеобщее образование 

посредством универсализации и финансирования 
дошкольного образования, обеспечения доступа к 
бесплатному начальному и среднему образованию 
и удовлетворения особых потребностей в области 
образования. Кабо-Верде вкладывает средства в 
обеспечение социальной защиты наиболее уязви-
мых слоев нашего общества, в том числе детей, 
пожилых людей и инвалидов, и уход за ними. Ка-
бо-Верде делает ставку на самостоятельность и са-
мообеспеченность семей посредством применения 
стратегий, стимулирующих создание рабочих мест, 
предпринимательство и вовлечение населения в 
производственную деятельность.

Кабо-Верде осуществляет стратегию перехода 
в сфере водо- и энергоснабжения, направленную 
на сокращение зависимости от дождевой воды и ис-
копаемых видов топлива, а также на расширение 
экономических возможностей населения в плане 
доступа к водным и энергетическим ресурсам. Мы 
начали использовать первый опреснитель морской 
воды 50 лет назад. Сегодня 70 процентов населе-
ния Кабо-Верде употребляют опресненную воду. В 
ближайшие годы благодаря текущим инвестициям 
этот показатель достигнет 90 процентов. Мы реали-
зуем стратегии диверсификации источников воды 
для сельского хозяйства посредством опреснения, 
повторного использования сточных вод и распро-
странения капельного орошения наряду с возобнов-
ляемыми источниками энергии.

Место Председателя занимает г-н Фья-
лью Роша (Кабо-Верде), заместитель 
Председателя.

Мы осуществляем стратегию перехода на но-
вые источники энергии, с тем чтобы уменьшить 
нашу зависимость от ископаемых видов топлива. 
Наша цель состоит в том, чтобы к 2025 году доля 
возобновляемых источников энергии в производ-
стве электроэнергии увеличилась с нынешних 20 
процентов до 30 процентов, к 2030 году превысила 
50 процентов, а к 2040 году достигла 100 процентов. 
Мы являемся первой африканской страной, присо-
единившейся к Альянсу за декарбонизацию транс-
порта. В рамках нашей стратегии энергетического 
перехода мы намерены к 2050 году постепенно за-
менить все автомобили с двигателями внутренне-
го сгорания на электромобили. Это наш скромный 
вклад в сокращение выбросов парниковых газов в 
транспортном секторе.
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Кабо-Верде уже продемонстрировала последо-
вательность своих действий, приверженность и ав-
торитет в том, что касается более широких идеалов 
Организации Объединенных Наций. Мы хотели 
бы, чтобы Кабо-Верде была полезным партнером в 
деле поощрения диалога, мира и терпимости в от-
ношениях между государствами и надежным со-
юзником в основанных на сотрудничестве усили-
ях по обеспечению безопасности в рамках борьбы 
с такими транснациональными преступлениями, 
как незаконный оборот наркотиков, торговля людь-
ми и терроризм. Мы предпринимаем все шаги для 
осуществления 17 целей Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года при 
участии правительства, компаний, организаций 
гражданского общества и международных партне-
ров. Мы стремимся к еще большей приверженности 
для достижения нашей конечной цели — получения 
статуса развитой страны. Для Организации Объе-
диненных Наций, которая в 2020 году отметит свое 
75-летие, и для каждой страны в отдельности это 
прекрасная возможность ускорить наши действия 
по достижению целей в области устойчивого раз-
вития, если мы действительно хотим ни о ком не 
забыть и достичь одной из самых гуманных целей 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года.

Времени мало, и нам нужны конкретные дей-
ствия для того, чтобы обратить вспять изменение 
климата и сократить его масштабы. Времени мало, 
и мы должны принять эффективные меры для 
устранения проблемы нищеты и ее последствий. 
Времени мало, и мы должны быть привержены 
делу мира. У нынешнего поколения политических 
игроков отнюдь не много времени, и оно должно 
нести ответственность перед человечеством. Нам 
пора перестать ограничиваться одними намерени-
ями. Пора принять конкретные, измеримые и целе-
направленные меры для реализации чаяний наших 
народов и удовлетворения наших глобальных по-
требностей. Пора сделать мир лучше.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-мини-
стра и министра реформ Республики Кабо-Верде за 
заявление, с которым он только что выступил.

Премьер-министра и министра реформ Респу-
блики Кабо-Верде г-на Жозе Улисиша Коррейа-
и-Силву сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра Малайзии 
г-на Махатхира бин Мохамада

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление премьер-министра Малайзии.

Премьер-министра Малайзии г-на Махатхира 
бин Мохамада сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать премьер-министра Малайзии Его 
Превосходительство г-на Махатхира бин Мохамада 
и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Мохамад (Малайзия) (говорит по-
английски): Я хотел бы присоединиться к другим 
ораторам и поздравить г-на Тиджани Мухаммада-
Банде с избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии. Я 
хотел бы также поблагодарить Ее Превосходитель-
ство Марию Фернанду Эспиносу Гарсес за ее при-
верженность и руководство успешно завершенной 
работой Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
третьей сессии.

Малайзия приветствует тему нынешней сес-
сии Генеральной Ассамблеи: «Активизация много-
сторонних усилий в целях ликвидации нищеты, 
обеспечения качественного образования, борьбы 
с изменением климата и содействия инклюзив-
ности». Главная идея этой темы — «активизация 
многосторонних усилий», за это и выступает Орга-
низация Объединенных Наций. Я внесу несколько 
предложений.

Почти три четверти века назад пять стран объя-
вили о победе во Второй мировой войне. Используя 
эту победу в качестве аргумента, они настояли на 
праве практически управлять миром и оставили за 
собой право наложить вето на решения остальных 
стран мира в созданной ими Организации, которая, 
как они утверждали, положит конец войнам и кон-
фликтам. Право вето, как им должно быть известно, 
противоречит всем принципам прав человека, по-
борниками которых они сами себя называют. Оно 
уничтожило саму цель созданной ими великой Ор-
ганизации. Это привело к тому, что любая из этих 
стран может свести на нет урегулирование любого 
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конфликта. Разделившись на идеологические фрак-
ции, они срывали все попытки решения проблем.

Любая из этих стран может перечеркнуть поже-
лания почти 200 других членов. Это абсолютно не 
демократично. При этом среди них есть те, кто ру-
гает другие страны мира за то, что они не демокра-
тичны или недостаточно демократичны. Сколько 
еще эта группа будет пользоваться такими полно-
мочиями? Как долго? Всегда? Этот негласный срок 
представляется бесконечным. Именно эта власть 
привела к гонке вооружений. Каждая из пяти стран 
полагается на свою военную мощь, чтобы противо-
стоять любым попыткам отобрать у нее власть. Они 
считают, что они должны быть хорошо вооружены, 
чтобы сохранить свое место в привилегированной 
пятерке.

Именно такая структура Организации Объеди-
ненных Наций лишает ее способности достигать 
своих главных целей предотвращения войн между 
государствами. На самом деле, эта структура спо-
собствовала развязыванию войн внутри стран и 
между ними. Действительно, в последние две тре-
ти века воинственные европейские страны не вели 
войн друг с другом, но есть свидетельства того, 
что европейские страны провоцировали войны в 
других регионах, финансировали эти войны и по-
ставляли оружие, а также активно участвовали в 
затягивании этих войн. Очевидно, это хорошо для 
бизнеса и для продажи оружия.

Первым актом, спланированным западными 
странами, стало создание Государства Израиль 
путем захвата палестинских земель и изгнания 90 
процентов их арабского населения. С тех пор войны 
велись и ведутся во многих странах, и многие из 
них связаны с созданием Государства Израиль. А 
теперь нам еще приходится иметь дело с террориз-
мом, причем там, где его раньше не было или, по 
крайней мере, не было в нынешних масштабах. Во-
енными действиями с террористическими актами 
не справиться. Нам необходимо выявить причину 
и устранить ее, но великие державы отказывают-
ся устранять первопричину этого явления. Они 
предпочитают организовывать военные операции и 
вводить санкции, и поэтому они будут и в дальней-
шем терпеть неудачу в своих попытках покончить с 
терроризмом.

Малайзия смирилась с существованием Го-
сударства Израиль как со свершившимся фактом, 

но не может смириться с вопиющим захватом Из-
раилем палестинских земель для строительства 
там поселений или с его оккупацией Иерусалима. 
Палестинцам даже не дозволено входить на терри-
торию возведенных на их земле поселений. Из-за 
создания Израиля люди теперь враждебно относят-
ся к мусульманам и исламу. Мусульман обвиняют 
в терроризме, даже если они к нему совершенно не 
причастны.

В целях дестабилизации мусульманских стран 
организуются кампании под лозунгами борьбы за 
демократию и смену режима. Мусульман повсюду 
притесняют, изгоняют из их собственных стран, 
им отказывают в предоставлении убежища. Тысячи 
мусульман погибают в открытом море и в суровых 
зимних условиях Европы. В прошлом такой массо-
вой миграции, бесспорно, не было. Теперь же вы-
званные сменой режимов войны и нестабильность 
вынуждают людей бегством спасаться из их соб-
ственных стран.

Соглашусь с тем, что демократия как форма 
правления лучше диктатуры, но демократия — не 
самая простая форма правления. Тем более, когда 
она вводится в одночасье. К демократии надо пере-
ходить постепенно, на это необходимо время. Ведь 
тем самым странам, которые теперь ратуют за де-
мократию, на то, чтобы прийти к ней, понадобились 
десятилетия, а то и столетия. Результатом попы-
ток перейти к демократии в одночасье становятся 
дестабилизация и гражданские войны, которые 
превращают некоторые страны в неуправляемую 
пустошь. Некоторые из них даже возвращаются к 
авторитарным режимам хуже тех, которые были 
свергнуты. Будучи не в состоянии выдержать при-
носимые войнами и насилием страдания, их населе-
ние вынуждено мигрировать.

Крупные демократические государства посто-
янно говорят о верховенстве права, но при этом 
действуют избирательно. Их друзьям дозволено 
нарушать любые законы, и им все сходит с рук. 
Израиль может нарушать какие угодно междуна-
родные законы и нормы и при этом по-прежнему 
будет пользоваться поддержкой и покровитель-
ством. Недружественные же страны, что бы они 
ни делали, всегда будут виноваты. Нет в этом мире 
справедливости.

Я должен еще раз коснуться участи рохинджа 
в Мьянме. После обретения независимости многие 
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колонии Запада изгоняли из своих стран чужезем-
цев, но ни одна страна никогда не действовала при 
этом столь жестоко, как Мьянма. Даже коренные 
жители этой земли подвергались совершавшимся 
на глазах у всего мирового сообщества и на фоне 
их горящих домов и деревень жестоким расправам, 
зверским убийствам и изнасилованиям. Они были 
вынуждены мигрировать и теперь не решаются 
вернуться в Мьянму, даже когда им предоставля-
ется такая возможность. Они не могут доверять 
мьянманским военным до тех пор, пока им не бу-
дут предоставлены гарантии защиты любой другой 
стороной, только не мьянманской.

Продемонстрированная мировым сообществом 
беспомощность и его неспособность пресечь зло-
деяния, совершенные в отношении мьянманских 
рохинджа, привели к подрыву авторитета резолю-
ций Организации Объединенных Наций. Теперь на 
территорию Джамму и Кашмира, несмотря на соот-
ветствующие резолюции Организации Объединен-
ных Наций, вторглись оккупировавшие ее войска. 
Причины для таких действий, может быть, и есть, 
но они все равно неправомерны. Проблему надле-
жит решать мирными средствами. И поиском путей 
такого урегулирования Индии следует заниматься 
во взаимодействии с Пакистаном. Игнорирование 
резолюций Организации Объединенных Наций 
может привести к другим проявлениям пренебре-
жительного отношения к Организации и принципу 
верховенства права.

Место Председателя занимает г-н Ингуанес 
(Мальта), заместитель Председателя.

Все страны мира стремятся к достижению 
процветания и экономического развития. В ко-
лониальную эпоху богатства колонизированных 
территорий использовались для обогащения их ко-
лониальных хозяев. Мы не можем ожидать много-
го от бывших колониальных хозяев этих стран, но 
последние вправе рассчитывать на то, что им, по 
меньшей мере, будет предоставлена возможность 
развиваться самостоятельно. Однако им чинят в 
этом препятствия. На фоне многочисленных заяв-
лений о свободе торговли постоянно вводятся но-
вые правила, пагубно сказывающиеся на развитии 
бедных стран. Это происходит потому, что соот-
ветствующие предложения, правила и положения 
согласуются богатыми, зачастую тайно, а бедным 
практически остается только соглашаться с ними.

Одним из примеров тому служит Соглашение 
о транстихоокеанском партнерстве. Эта инициа-
тива была спланирована в Вашингтоне, округ Ко-
лумбия, при участии крупного бизнеса. Согласно 
условиям этого соглашения правительства малых 
стран могли бы оказаться вынужденными выплачи-
вать крупным иностранным компаниям в качестве 
компенсации огромные суммы денег, если бы при-
нимаемые ими решения отрицательно сказывались 
на прибылях, в том числе будущих, этих компаний. 
К счастью, та могущественная страна, которая под-
готовила это соглашение, теперь сама отказывает-
ся его выполнять. После выхода из него указанной 
страны соглашение стало более приемлемым, но 
им по-прежнему предусматриваются такие усло-
вия торговой деятельности, которые противоречат 
принципу свободы торговли. Нам говорят, что мы 
должны отменить пошлины на импорт или снизить 
их, позволив тем самым потоку иностранных това-
ров загубить нашу нарождающуюся промышлен-
ность. Нам же позволяется экспортировать только 
сырьевые товары. Как же нам в таком случае созда-
вать собственную промышленность и рабочие ме-
ста для нашего населения?

Классическим примером действий, направлен-
ных на возведение препятствий на пути свободной 
торговли, является предлагаемый европейскими 
странами запрет на импорт пальмового масла. Бу-
дучи не в состоянии поддерживать конкуренто-
способность своих собственных пищевых масел, 
они призывают запретить пальмовое масло. Они 
утверждают, что пальмовое масло ядовито, что его 
производство лишает мест обитания носачей, ведет 
к снижению уровня поглощения углекислого газа 
и так далее. Европейская продукция маркируется 
как не содержащая пальмового масла, что должно 
продемонстрировать негативное отношение к нему 
и необходимость его запрета. Пальмовое масло 
производится Малайзией; пальмовое масло про-
изводится многими бедными странами. Малайзия 
больше не будет вырубать леса под плантации для 
производства пальмового масла. Мы обеспокоены 
состоянием нашей окружающей среды не меньше 
европейцев.

На состоявшейся в 1992 году в Рио-де-Жанейро 
Встрече на высшем уровне «Планета Земля» Ма-
лайзия обязалась сохранить лесной покров по мень-
шей мере на половине своей сухопутной террито-
рии. Мы выполняем и даже перевыполняем это обя-
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зательство. В настоящее время лесами покрыто 55,3 
процента нашей территории, что превышает взятые 
нами в Рио-де-Жанейро обязательства. Производ-
ство пальмового масла остается важным сектором 
нашей экономики. Никаких доказательств того, 
что оно ядовито, нет. Миллионы людей потребля-
ют пальмовое масло и не заболевают. Мы взываем 
к здравому смыслу богатых и призываем не разо-
рять нас и не лишать сотни тысяч наших рабочих 
возможности зарабатывать на жизнь. Потребление 
пальмового масла не приносит вреда.

В соответствии с целями Организации Объ-
единенных Наций Малайзия приступила к осу-
ществлению кампании по криминализации войны. 
Нелепо вешать убийцу, виновного в смерти одного 
человека, и в то же время чествовать тех, кто не-
сет ответственность за гибель миллионов людей. 
Современные войны во всех отношениях носят 
тотальный характер. Гибнут и получают ранения 
не только бойцы, но и ни в чем не повинные люди 
— дети, больные и инвалиды. Разрушены целые 
страны и потрачены триллионы долларов. В кон-
це концов, страдают и победители, и побежден-
ные. Мы считаем себя цивилизованными людьми, 
однако по-прежнему крайне примитивны, так как 
рассматриваем убийство людей как способ разре-
шения споров между странами или внутри них. Су-
ществуют и другие пути урегулирования споров. 
Мы можем вести переговоры, передавать споры на 
рассмотрение арбитражем третьих сторон или об-
ращаться в суды, например, в Международный Суд.

У Малайзии слова не расходятся с делами. Мы 
разрешаем споры с нашими соседями посредством 
переговоров и в судебном порядке через Междуна-
родный Суд. Некоторые дела мы выиграли, неко-
торые проиграли, однако никто не погиб. Все эти 
разговоры о том, что нельзя отдавать ни пяди своей 
земли, нелепы. Мы понимаем, что, начав войну, мы 
отдадим за эту пядь гораздо больше, чем она того 
стоит. Когда мы обращаемся в суд, мы не всегда 
получаем то, что считаем нашим по праву, однако 
то же самое происходит и в случае войны — мы не 
всегда одерживаем победу. В противостоянии двух 
сторон если одна хочет победить, то второй сужде-
но проиграть, однако, используя мирные средства, 
даже в случае проигрыша, мы заплатим гораздо 
меньшую цену. Никто не погибнет, и никакая земля 
не будет опустошена.

Мир сталкивается с проблемой изменения кли-
мата. В Малайзии жарче, чем когда-либо. По всей 
видимости, нам не удастся вернуть прежнюю тем-
пературу, на самом деле, кажется, будет становить-
ся все жарче и жарче. В других регионах мощные 
тайфуны и ураганы разрушают целые города, при-
водят к гибели тысяч людей и наносят беспреце-
дентный по своим масштабам ущерб. Вызываемые 
ураганами наводнения затопляют огромные терри-
тории. Иногда во время засухи пожары уничтожа-
ют леса и города, порождают облака дыма и могут 
привести к гибели сотен людей. Землетрясения и 
извержения вулканов происходят гораздо чаще и 
разрушают города и поселки. Таяние льдов в Ар-
ктике и Антарктике приводит к повышению уровня 
моря и угрожает затоплением островов. Мне кажет-
ся, что эти стихийные бедствия являются частью 
циклов изменений, через которые на протяжении 
миллионов лет проходит наша планета.

Неужели стабильный и благоприятный климат, 
в условиях которого мы живем, подходит к концу 
своего цикла? Неужели этот цикл меняется, как это 
произошло в доисторические времена миллионы лет 
назад? Неужели температура повысится до уровня, 
при котором условия жизни станут невыносимы-
ми? Я считаю, что вместо того, чтобы готовиться 
к войне, мы должны уделять внимание изменению 
климата и сопутствующим стихийным бедствиям. 
Нам необходимо готовиться к борьбе с изменением 
климата для того, чтобы вернуть нормальные усло-
вия окружающей среды, к которым мы привыкли 
за тысячи лет. Нам необходимо, в частности, гото-
виться к сильным землетрясениям, тайфунам и ура-
ганам, наводнениям и оползням. Нам необходимо 
научиться смягчать последствия этих стихийных 
бедствий. Нам необходимо, помимо всего прочего, 
строить убежища, вызывать дождь, выращивать 
продовольственные культуры без солнечного света 
и эвакуировать людей из прибрежных районов.

Нам необходимы хорошо оснащенные и подго-
товленные группы экспертов по чрезвычайным си-
туациям, которые готовы незамедлительно напра-
виться в районы стихийных бедствий. Каждое сти-
хийное бедствие — это катастрофа для всего мира. 
Разумеется, все эти стихийные бедствия могут и не 
произойти, однако мы не можем на это рассчиты-
вать. Мы тратим деньги на подготовку к войнам и 
изобретение новых разрушительных видов оружия 
в то время, когда в ходе следующего цикла планеты 
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стихийные бедствия могут стереть нас с лица зем-
ли. Мы, люди, умны. Мы все еще можем выжить 
во время следующего цикла, если поставим иссле-
дователям задачу придумать механизмы защиты от 
катастроф. Если мы сократим бюджет, выделяемый 
на уничтожение людей, то у нас появятся средства 
для проведения исследований и подготовительной 
работы.

Малайзия является страной со средним уровнем 
дохода, рост которого зависит от торговли. Разуме-
ется, наши рынки сбыта — богатые страны. Теперь 
богатые страны хотят, чтобы мы сбалансировали 
торговлю и покупали больше их товаров для устра-
нения диспропорции. Для того, чтобы импортиро-
вать товары богатых государств, нам придется тра-
тить деньги, которые мы зарабатываем на торговле. 
Наш рост замедлится, а те страны, которые уже 
богаты, станут еще богаче. Благодаря торговле бо-
гаче становятся все. Это доказывает многовековой 
опыт. Малайзия является торговой державой. Наше 
население чересчур малочисленно, чтобы обеспе-
чить стабильный внутренний рынок, поэтому нам 
необходим мировой рынок. Благодаря новым ком-
муникационным технологиям мы можем увели-
чить наш объем торговли на мировом рынке. В этой 
связи я обращаюсь к нашим партнерам с просьбой 
не разорять нас, вынуждая покупать то, что нам не 
нужно, или сокращать объем экспорта. Торговые 
войны бесполезны. В настоящее время, когда весь 
мир превратился в рынок сбыта для всех, торговые 
войны лишают всех возможности стать богатыми.

Кроме того, мы видим, как вводят санкции в 
отношении определенных стран. Нам не известны 
законы, в соответствии с которыми их применяют, 
похоже, это привилегия богатых и могуществен-
ных государств. Если мы хотим вводить санкции, 
давайте примем закон, который будет регулиро-
вать их применение. Дело в том, что, когда санк-
ции применяются по отношению к одной стране, от 
них страдают и другие. Малайзия и многие другие 
страны потеряли большой рынок сбыта, когда были 
введены санкции в отношении Ирана. Я верю в ка-
питализм, однако он сошел с ума. Они уже говорят 
о том, как заработать триллионы долларов. Опасно, 
когда такая сумма денег сосредоточена в руках од-
ного человека или компании. Они могут оказывать 
влияние на события и заполучить власть, поэтому 
необходимо антимонопольное законодательство. 
Мы видели, что произошло с Транстихоокеанским 

партнерством, в рамках которого богатые компании 
предоставили себе право подавать в суд на прави-
тельства. Они сами составили условия соглашения, 
и они вовсе не такие, как Билл Гейтс, который тра-
тит деньги на благотворительность. Большинство 
из них стремится воспользоваться той властью, ко-
торую дают им деньги.

Организации Объединенных Наций не удалось 
защитить бедных от бедствий войны, однако в дру-
гих областях она действовала более успешно. Она 
способствовала улучшению здравоохранения и по-
могала облегчить страдания некоторых бедных и 
нуждающихся слоев населения. Она обеспечивает 
определенную степень безопасности и стабильно-
сти в местах, раздираемых внутренними конфлик-
тами. Она может сделать больше, однако не обла-
дает достаточными финансовыми средствами. Не-
которые страны, в том числе и очень богатые, не 
вносят свои взносы. Это позор. Нам необходимо 
поддерживать Организацию Объединенных Наций, 
даже несмотря на то, что она не смогла положить 
конец всем войнам. Деятельность, осуществляе-
мая Организацией Объединенных Наций в области 
здравоохранения, образования и социального обе-
спечения, оправдывает ее существование.

Я хотел бы поблагодарить сотрудников Органи-
зации Объединенных Наций за самоотверженные 
усилия, прилагаемые ими во всех этих областях. 
Малайзия вносит свой посильный вклад посред-
ством участия в миротворческой деятельности в 
различных странах. Я с нетерпением жду того дня, 
когда страны смогут самостоятельно обеспечивать 
свою безопасность и необходимость в такого рода 
услугах отпадет.

Организация Объединенных Наций должна 
играть главенствующую роль в восстановлении го-
сударственного управления в странах с несостоя-
тельными правительствами. Многие страны оказа-
лись в таком положении из-за того, что их админи-
стративные структуры не справляются со своими 
задачами. Современные технологии могут помочь 
решить эту проблему, но для этого требуется каче-
ственное образование. Страны и народы должны 
иметь возможность сохранять свою культуру и об-
раз жизни. Генеральной Ассамблее следует санкци-
онировать международное вмешательство только 
в том случае, если соответствующий образ жизни 
предполагает ущемление прав человека.
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Что касается Совета Безопасности, то пришло 
время внести изменения в порядок использования 
в нем права вето, если уж нет невозможности отме-
нить его полностью. Право вето должно вступать в 
силу только в том случае, если к нему одновремен-
но прибегнут два постоянных и три непостоянных 
члена Совета Безопасности. Это позволит сокра-
тить число злоупотреблений.

Три четверти века — это долгий срок. Мы не мо-
жем быть заложниками событий давно минувших 
дней. Члены Совета Безопасности, обладающие 
правом вето, не должны рассчитывать на то, что они 
всегда будут стоять выше международного права и 
устанавливаемых им норм. Изобретены новые, де-
шевые, но при этом мощные виды оружия, которые 
могут производиться и применяться даже бедными 
странами. Без криминализации войны мы не смо-
жем добиться прочной безопасности. Наш долг со-
стоит в том, чтобы возродить первоначальную цель 
нашей великой Организации — Организации Объ-
единенных Наций. Наш долг — карать поджигате-
лей войны. Наш долг — добиваться мира во всем 
мире. Это было и должно оставаться нашей главной 
целью. Только преуспев в ее достижении, человече-
ство сможет называть себя цивилизованным.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра 
Малайзии за заявление, с которым он только что 
выступил.

Премьер-министра Малайзии г-на Махатхира 
бин Мохамада сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра, министра 
финансов, экономического роста, создания 
рабочих мест, иностранных дел и по делам 
государственной службы Сент-Люсии Аллена 
Майкла Частанета

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра, министра 
финансов, экономического роста, создания рабочих 
мест, иностранных дел и по делам государственной 
службы Сент-Люсии.

Премьер-министра, министра финансов, эко-
номического роста, создания рабочих мест, 
иностранных дел и по делам государственной 

службы Сент-Люсии г-на Аллена Майкла Ча-
станета сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра и министра фи-
нансов, экономического роста, создания рабочих 
мест, иностранных дел и по делам государственной 
службы Сент-Люсии Его Превосходительство г-на 
Аллена Майкла Частанета и приглашаю его высту-
пить перед Ассамблеей.

Г-н Частанет (Сент-Люсия) (говорит по-
английски): От имени правительства и народа Сент-
Люсии я рад вновь обратиться к этому глобальному 
сообществу наций. Для меня и Карибского сообще-
ства (КАРИКОМ) было большой честью участие 
Генерального секретаря Антониу Гутерриша в про-
ходившем в июле этого года в Сент-Люсии совеща-
нии Конференции глав правительств стран Кариб-
ского сообщества. На этом совещании Генеральный 
секретарь признал проблемы, с которыми сталки-
ваются малые островные развивающиеся государ-
ства, прежде всего в связи с изменением климата. 
Что немаловажно, он отметил и другие проблемы, 
препятствующие достижению устойчивого разви-
тия такими странами, как наша, в частности насто-
ятельную необходимость обеспечения надежного 
доступа к финансовым средствам на цели развития.

Мы благодарим Генерального секретаря за его 
слова поддержки и за то, что он посетил наших 
братьев и сестер на Багамских Островах, — нам 
из собственного опыта известно, насколько наша 
способность обеспечивать развитие подвержена 
воздействию климатических явлений. Нас очень 
обнадеживает его решимость добиваться продви-
жения предложения Экономической комиссии для 
Латинской Америки и Карибского бассейна отно-
сительно обмена долговых обязательств на меры по 
адаптации к изменению климата применительно к 
малым островным развивающимся государствам. 
Эта инициатива будет иметь большое значение с 
точки зрения не только высвобождения внутрен-
них бюджетных возможностей, но и создания фон-
да устойчивости в целях финансирования адапта-
ционных проектов. Сент-Люсия рассчитывает на 
сотрудничество с международными финансовыми 
учреждениями и своими партнерами в интересах 
достижения прогресса в осуществлении этой ис-
ключительно важной инициативы.
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Мы открыли эту неделю заседаний высокого 
уровня, сделав акцент на вопросах, касающихся 
процесса изменения климата и деятельности, свя-
занной с этим процессом. Сент-Люсия, как и дру-
гие малые островные развивающиеся государства, 
регулярно обращается с призывами к принятию 
срочных мер, приводя в обоснование таких призы-
вов веские аргументы. Вызывает тревогу тот факт, 
что каждый год наша встреча в сентябре проходит 
на фоне очередного разрушительного экстремаль-
ного погодного явления. Неужели мы уже забыли, 
что случилось в Доминике в 2017 году, когда ураган 
«Мария» опустошил этот остров, причинив ущерб, 
эквивалентный 226 процентам валового внутрен-
него продукта страны? Неужели мы уже забыли, 
как ураган «Ирма» разрушил Барбуду или что слу-
чилось с Британскими Виргинскими островами и 
Ангильей?

Я видел собственными глазами разрушения на 
Багамских Островах, когда приезжал в эту страну 
в своем качестве Председателя Карибского сообще-
ства. Я видел лица абсолютно потерянных и отча-
явшихся людей, пытающихся понять смысл произо-
шедшего с ними и, что еще важнее, чего им ждать 
дальше. Как можно ожидать в такой ситуации, они 
кричали и плакали, но в итоге, после уже первых 
естественных выражений сочувствия и оказания 
экстренной помощи, их голоса умолкали. Своими 
действиями мы должны дать им понять, что мы их 
слышим, видим и не забудем о них.

Многие из жертв этих разрушительных экс-
тремальных погодных явлений вынуждены думать 
только о том, как пережить очередной день. Они не 
могут позволить себе мечтать о будущем и строить 
планы, ибо не знают даже, когда им удастся поесть 
в следующий раз. Мы должны действовать так же 
молниеносно, как мать в поисках пропавшего ре-
бенка. Мы должны действовать так же отчаянно, 
как отец семейства, на глазах у которого снесло 
крышу его дома. Мы должны осознать огромную 
ответственность, возложенную на нас — на тех из 
нас, кто в состоянии вернуть отчаявшимся людям 
надежду и оказать ощутимую помощь нуждаю-
щимся в ней.

На сегодняшний день, к сожалению, приходит-
ся констатировать, что, несмотря на неопровержи-
мые доказательства, трагическую гибель людей и 
унижение их достоинства, мы с ней не справляемся. 

Как мировые лидеры мы не справляемся с задачей 
принятия незамедлительных мер. Вместо этого мы 
чересчур часто позволяем нежеланию отдельных 
лиц заслонять совершенно реальную и экзистенци-
альную угрозу для жизни и средств к существова-
нию столь многих людей. Почему мы не принимаем 
меры по немедленному внедрению жизнеспособных 
решений, почему не признаемся себе в том, что во 
всем виновато повышение температуры на планете 
и что оно происходит по нашей вине? Что касается 
тех немногих, кто поддерживает нас и оказывает 
ощутимую помощь в нашей борьбе за выживание, 
то мы благодарны им за оказанную на сегодняшний 
день поддержку, но осмелюсь заявить, что, учиты-
вая масштабы проблемы, мы лишь в самом начале 
пути.

Совершенно очевидно, что международная 
финансовая структура — системы, механизмы и 
правила, регулирующие глобальные финансы, свя-
занные с нашей борьбой за выживание, слишком 
неповоротлива, чтобы успевать реагировать на но-
вые реалии таких малых островных развивающих-
ся государств, как наше. Больше нельзя мириться 
с неспособностью, а порой и нежеланием изменить 
статус-кво в том, что касается исключения стран 
из категории наименее развитых стран с утратой 
поддержки по программам и создания новых меха-
низмов финансирования. Пока мы сталкиваемся с 
нежеланием глобальных финансовых учреждений 
прислушаться к нашим призывам, нам остается 
лишь пытаться найти собственные решения и ис-
кать опоры в новых друзьях в трудное для нас вре-
мя. Фактически, перед лицом этой новой реально-
сти, связанной с изменением климата, мы вынуж-
дены рассматривать все возможные варианты для 
обеспечения выживания нашей страны и нашего 
народа. Одной из мер в этом направлении является 
создание специализированного механизма, предна-
значенного для малых островных развивающихся 
государств, с помощью которого мы рассчитываем 
обеспечить мобилизацию финансовых средств на 
обеспечение устойчивости. Мы искренне надеем-
ся, что сможем заинтересовать государства-члены 
этой идеей и убедить их присоединиться к нам в 
реализации этой очень важной инициативы.

Моя родина, Сент-Люсия — небольшой остров 
площадью всего 238 квадратных миль с населени-
ем менее 200 000 человек. К счастью, мы являемся 
членом мощных региональных организаций. В про-
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должение этого анализа можно отметить, что во-
семь стран cубрегиона восточной части Карибского 
бассейна, включая Сент-Люсию, используют валю-
ту, ставшую одной из самых стабильных в мире — 
восточно-карибский доллар. У нас единая судебная 
система, а объединение наших ресурсов позволя-
ет нам предоставлять широкий круг услуг нашим 
гражданам. В рамках собственно Карибского со-
общества мы сотрудничаем в еще более широких 
масштабах — в качестве лишь некоторых примеров 
нашего успешного взаимодействия можно привести 
пользующийся международным признанием уни-
верситет, наш собственный банк развития, общий 
рынок и региональный механизм безопасности.

Я особо отметил эти достижения, чтобы по-
казать, что в нашем регионе люди не сидят сложа 
руки и ждут спасения. Более того, после обретения 
независимости страны нашего региона прилагали 
и прилагают неустанные усилия в целях создания 
институтов и выработки мер по преодолению сто-
ящих перед нами вызовов, и мы добились в этом 
больших успехов.

Как и все другие страны мира, Сент-Люсия 
стремится наметить такой путь устойчивого разви-
тия, который принесет пользу каждому гражданину 
и позволит никого не оставить позади, обеспечить, 
чтобы все были одеты, накормлены, имели крышу 
над головой, доступ к образованию и здравоохране-
нию и жили в условиях безопасности, а также обе-
спечить удовлетворение насущных потребностей 
населения, что является основой лучшего будуще-
го. Разве не этого мы все, как лидеры, хотим для 
наших граждан? Однако перед лицом намеченных 
амбициозных целей в области устойчивого разви-
тия наши малые островные развивающиеся госу-
дарства по-прежнему сталкиваются с непреодоли-
мыми проблемами, многие из которых обусловлены 
правилами и системами, не предусматривающими 
создание механизмов для срочного решения наших 
уникальных проблем.

На основании некоторых из этих правил вво-
дятся ограничения в отношении тех или иных го-
сударств, не подкрепляемые вескими доказатель-
ствами в поддержку утверждений о неправомер-
ных действиях с их стороны. Наши острова зане-
сены в черный список, что является унизительной 
и несправедливой практикой, которая в некоторых 
случаях наносит непоправимый ущерб нашей ре-

путации. Поэтому такие страны, как Сент-Люсия, 
которая стремится быть самодостаточной и не нуж-
даться в помощи, не могут реализовать свое жела-
ние участвовать в предоставлении финансовых ус-
луг — области, в которой у нас есть относительные 
преимущества.

С точки зрения правительства Сент-Люсии, 
важен каждый человек и каждый человек спосо-
бен вносить свой вклад. Однако, чтобы наполнить 
реальным содержанием наши заявления о том, что 
каждый человек важен, мы должны создать ус-
ловия, которые бы позволяли ему вносить такой 
вклад. Если мы будем постоянно переходить от од-
ного кризиса к другому, наши граждане не смогут 
участвовать в таких необходимых переменах. На 
протяжении последних трех лет Сент-Люсия де-
лает все для того, чтобы взять свою судьбу в соб-
ственные руки.

Одним из средств достижения этой цели явля-
ется наше новое партнерство со Всемирным эконо-
мическим форумом, в рамках которого мы стали 
первой страной, осуществляющей «дорожную кар-
ту» в сфере странового финансирования. Эта «до-
рожная карта» является платформой для оказания 
странам поддержки в осуществлении имеющего 
принципиальное значение перехода от субсидиро-
вания к финансированию. Она позволит использо-
вать коллективные знания, накопленные обширной 
сетью Всемирного экономического форума, и будет 
содействовать достижению консенсуса в отноше-
нии путей устранения основных проблем, ограни-
чивающих приток капитала в Сент-Люсию. Она 
будет также способствовать осуществлению скоор-
динированных действий, призванных обеспечить 
переход от комплексной диагностики к конкретно-
му страновому плану действий. Мы признательны 
за предоставленную нам возможность в порядке 
эксперимента осуществить у себя эту инициативу 
и надеемся на ее успех и, в случае успеха, — на ее 
реализацию в других государствах.

В апреле этого года министры иностранных дел 
Группы семи (Г-7) заявили о своей поддержке пред-
метного участия Тайваня как активного члена меж-
дународного авиационного сообщества в форумах 
Международной организации гражданской авиа-
ции. Сент-Люсия поддерживает такую позицию, 
полагая, что отстранение по политическим моти-
вам активных членов сообщества от участия в ра-
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боте организации ставит под угрозу авиационную 
защиту и безопасность. Группа семи присоедини-
лась к тем, кто уже давно выступает за вовлечение 
Тайваня в работу мирового сообщества.

В рамках прилагаемых нами усилий по претво-
рению в жизнь Повестки дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года исключительно 
большое значение с точки зрения достижения на-
ших коллективных целей имеет обеспечение уча-
стия всех государств, включая малые государства, 
в работе различных учреждений Организации Объ-
единенных Наций и осуществляемых под ее эги-
дой процессах. Мы сохраняем приверженность со-
держащемуся в Повестке дня призыву обеспечить, 
чтобы никто не был забыт. Мы также выражаем 
солидарность с народом Кубы и выступаем против 
продолжающейся блокады.

Что касается Венесуэлы, то Сент-Люсия по-
прежнему считает, что кризис в этой стране должен 
быть урегулирован мирным путем и на основе диа-
лога. Военные действия — это не решение. Вместе с 
тем я хотел бы четко заявить следующее. Сохраня-
ющаяся нестабильность в этой стране несет угрозу 
всем нам в этом полушарии. И этот момент нельзя 
упускать из виду или игнорировать.

Я хотел бы иметь возможность с гордостью за-
явить, что в Организации Объединенных Наций 
должным образом прислушиваются к мнению ма-
лых государств, таких как моё, и в соответствую-
щих случаях проявляют к ним подлинное сочув-
ствие, что в Организации Объединенных Наций 
при возникновении той или иной проблемы про-
исходит ее объективное рассмотрение, за которым 
следует принятие обязательства в отношении про-
ведения надлежащих перемен. Кому-то это может 
показаться высоким идеалом, но я считаю, что это 
минимальный долг перед такими государствами, 
как Сент-Люсия. Ведь именно в этом состоят пред-
мет и цель деятельности Организации Объединен-
ных Наций.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю премьер-министра, министра 
финансов, экономического роста, создания рабочих 
мест, иностранных дел и по делам государственной 
службы Сент-Люсии за заявление, с которым он 
только что выступил.

Премьер-министра, министра финансов, эко-
номического роста, создания рабочих мест, 
иностранных дел и по делам государственной 
службы Сент-Люсии г-на Аллена Майкла Ча-
станета сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра, 
министра иностранных дел и внешней 
торговли Независимого Государства Самоа 
г-на Туилаепы Саилеле Малиелегаои 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление премьер-министра, министра ино-
странных дел и внешней торговли Независимого 
Государства Самоа.

Премьер-министра, министра иностранных 
дел и внешней торговли Независимого Государ-
ства Самоа г-на Туилаепу Саилеле Малиелега-
ои сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра, министра ино-
странных дел и внешней торговли Независимого 
Государства Самоа Его Превосходительство г-на 
Туилаепу Саилеле Малиелегаои и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Г-н Малиелегаои (Самоа) (говорит по-
английски): Сегодня Генеральная Ассамблея при-
мет Политическую декларацию совещания высо-
кого уровня для обзора прогресса, достигнутого в 
решении первоочередных задач малых островных 
развивающихся государств в рамках осуществле-
ния Программы действий по ускоренному разви-
тию малых островных развивающихся государств 
(«Путь Самоа») (резолюция 74/3). Ее важность за-
ключается в ускорении выполнения повестки дня 
в области устойчивого развития малых островных 
развивающихся государств, согласованной в Самоа 
пять лет назад.

Одобрить Политическую декларацию легко. 
А вот взять на себя ответственность за ее выпол-
нение требует мужества. Выполнение обещаний и 
обязательств в отношении полного осуществления 
Программы «Путь Самоа» к 2024 году — это удел 
настоящих лидеров.

Темы проходящих на этой неделе заседаний вы-
сокого уровня тесно и прочно переплетены. Обсуж-
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даемые в их рамках различные вопросы, от решения 
проблем, связанных с чрезвычайными климатиче-
скими ситуациями, обеспечения всеобщего охвата 
услугами здравоохранения на основе соблюдения 
прав человека и до увеличения объемов ресурсов, 
выделяемых на цели ускорения коллективных дей-
ствий в стремлении обеспечить мир и безопасность 
во всем мире, лежат в основе Программы «Путь 
Самоа», представляющей собой план действий по 
устойчивому развитию малых островных развива-
ющихся государств.

Как руководитель одного из тихоокеанских 
островных государств, сегодня я намерен сделать 
основной упор в моем выступлении, как делаю это 
на протяжении 21 года подряд, принимая участие 
в общих прениях в этом зале, на вопросе об изме-
нении климата, в котором отражены и будут еще 
долго находить отражение реалии, чаяния и страте-
гические приоритеты Самоа.

Когда малые островные развивающиеся госу-
дарства впервые заявили миру о том, что их берего-
вая линия разрушается, уровень моря повышается, 
а изменение климата вызвано деятельностью чело-
века, некоторые государства-члены с пренебреже-
нием отнеслись к этим предостережениям и не вос-
приняли всерьез наши проблемы. Вместо этого они 
потребовали, чтобы наши утверждения были под-
креплены научными доказательствами, пытаясь, 
вероятно, прикрыть этим свои попытки замедлить 
нас и подорвать нашу решимость. Тем не менее, ког-
да ведущие ученые мира, в том числе некоторые из 
числа их собственных граждан, научно обосновали 
наше беспокойство, в том числе в докладе Межпра-
вительственной группы экспертов по изменению 
климата о необходимости удерживать показатель 
глобального потепления в пределах 1,5° C, некото-
рые страны отказались принять эти доказательства 
и продолжают использовать всякую возможность 
для того, чтобы дискредитировать такие доклады.

Научные круги высказались. Высказались они 
громко и ясно. Нам нельзя использовать научные 
данные выборочно или только тогда, когда они от-
вечают тем или иным конкретным интересам. Из-
менение климата реально. Оно уже происходит. 
Оно влияет на нас все чаще и все сильнее. Оно угро-
жает нашей безопасности значительно серьезнее, 
чем многие готовы это признать. К сожалению, оно 
может привести к исчезновению некоторых суве-

ренных государств, расположенных на низколежа-
щих атоллах, и малых островных государств. Су-
ществует ошибочное представление, будто измене-
ние климата представляет собой проблему только 
для малых островных развивающихся государств; 
ничто не может быть дальше от истины. Измене-
ние климата не признает государственных границ 
и сказывается на всех странах, вне зависимости от 
их размеров или уровня экономического развития. 
Оно сказывается на каждой стране, хотя на неко-
торых, таких как малые островные развивающие-
ся государства, оно сказывается в большей мере в 
силу их особой и уникальной уязвимости.

Времена меняются. В последнее время в мире 
происходят ужасающие стихийные бедствия, чудо-
вищные по своим масштабам, подобных которым 
не было за всю 74-летнюю историю нашей Орга-
низации. Цунами, торнадо, ураганы, землетрясе-
ния, наводнения, лесные пожары и засухи ведут к 
гибели бесчисленного количества людей и к невы-
разимым страданиям, отбрасывая развитие некото-
рых стран на несколько лет назад. Рано или поздно 
изменение климата затронет всех нас. Изменение 
климата — это глобальная проблема, требующая от 
мирового сообщества решительных ответных мер. 
Она должна объединять, а не разделять нас. Про-
блемы, создаваемые изменением климата, и спосо-
бы их преодоления уже хорошо известны, но нам, 
тем не менее, не удается принимать масштабные 
глобальные меры, необходимые для устранения 
первопричин изменения климата на основе ком-
промисса. Мы должны согласиться с элементарной 
климатической логикой. В своих подходах к про-
блеме изменения климата нам необходимо перейти 
от отношений между донорами и пострадавшими 
к партнерским отношения. Ввиду универсального 
характера проблемы изменения климата партнер-
ские отношения должны стимулировать поиск спо-
собов ее преодоления посредством принятия реши-
тельных мер.

Распределение вины за нанесенный в прошлом 
вред не вернет окружающую нас среду в ее перво-
зданное состояние. Наше внимание всегда должно 
быть направлено на сегодняшний и завтрашний 
дни, а не на вчерашний день и не на то, как должно 
было бы быть. Закоснелым позициям, оторванным 
от современных реалий и преследующим не связан-
ные с ними цели, нет места в наших коллективных 
усилиях. Никто не должен оставаться в стороне и 
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проявлять безучастие, когда речь идет о нашей об-
щей участи. Мы должны работать сообща, целеу-
стремленно и осознавая насущную необходимость 
этого, для того чтобы преодолеть проблему изме-
нения климата уже сейчас. Определяя, что нам сле-
дует делать, нам надо руководствоваться не только 
научными данными, но и зовом совести и полити-
ческой волей довести это дело до конца.

Организация Объединенных Наций остает-
ся нашей последней надеждой и главным шансом 
мобилизовать политическую волю и решимость, 
которые необходимы для того, чтобы переломить 
ход событий в борьбе с изменением климата. От 
государств, играющих ведущая роль, необходимо 
потребовать надлежащих действий в интересах на-
шей глобальной семьи. Мы хотим, чтобы наши ли-
деры считали мир единой общиной, в которой все 
должны работать сообща в меру своих сил и воз-
можностей для того, чтобы внести свой вклад в до-
стижение глобального решения. Нам необходимы 
лидеры. Настоящие лидеры всегда должны идти 
впереди и вести за собой. Для победы в борьбе с 
изменением климата потребуется сотрудничество 
каждой страны.

Нам надо проявлять изобретательность и при-
слушиваться к голосам наших молодых людей. В 
их голосах звучат отвага, энтузиазм и честность. 
Их активная позиция не запятнана ни скрытыми 
интересами, ни тайными намерениями. Они пре-
исполнены решимости выполнять самую сложную 
работу и готовы прилагать дополнительные усилия 
ради того, чтобы не допустить необратимого унич-
тожения будущего нашей планеты, которая по пра-
ву принадлежит им. Они не заслуживают меньшего.

Самоа признательна Организации Объединен-
ных Наций за ту жизненно важную роль, которую 
она играла на нашем пути — сначала как подман-
датной территории, а потом как независимого госу-
дарства. Являясь малым островным государством, 
которое не обладает силами обороны и полиция 
которого безоружна, в своем членстве в Организа-
ции Объединенных Наций мы руководствуемся на-
деждами на мир, верховенство права, равенство и 
справедливость, которые Организация Объединен-
ных Наций предлагает всем своим государствам-
членам. Динамика новой глобальной повестки дня 
продолжает подвергать испытанию решимость на-
шей Организации. Единство во имя общего блага 

необходимо сейчас больше, чем когда-либо прежде, 
с тем чтобы государства и народы могли жить в 
мире и продвигаться вперед по пути к всеобщему 
процветанию. Мы можем рассчитывать на обеспе-
чение прав человека, достижение мира и безопасно-
сти и действительно устойчивое развитие только в 
том случае, если будем сотрудничать между собой 
и прилагать совместные многосторонние усилия. 
Организация Объединенных Наций по-прежнему 
исключительно хорошо подходит для того, чтобы 
координировать и осуществлять глобальные ини-
циативы по достижению этих целей, в том числе 
прилагать усилия для искоренения нищеты, обе-
спечения качественного образования, борьбы с из-
менением климата и обеспечения инклюзивности, 
как это отмечено в теме текущей сессии.

Ввиду ведущей роли Генерального секретаря, 
продемонстрированной в призывах к масштабным 
и преобразующим мерам в связи с изменением кли-
мата, его визит в Тихоокеанский регион в этом году 
стал весьма своевременным. Этот визит позволил 
ему лично ознакомиться с масштабами проблем, 
переживаемых малыми тихоокеанскими остров-
ными государствами, и мы высоко ценим его ре-
шимость донести взгляды народов Тихоокеанского 
региона до участников недавно завершившегося 
Саммита по борьбе с изменением климата. Секре-
тариат и учреждения Организации Объединенных 
Наций являются ключевыми партнерами Тихооке-
анского региона, этого «голубого континента», в 
решении некоторых из приоритетных задач нашего 
региона, в том числе связанных с изменением кли-
мата, устойчивостью к потрясениям, охраной океа-
нов, рыбным промыслом, обеспечением гендерно-
го равенства и прав человека, положением малых 
островных развивающихся государств и Повесткой 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года.

Тихоокеанский фонд для повышения устой-
чивости к потрясениям — это новаторская регио-
нальная инициатива, способная в корне изменить 
положение дел в интересах Тихоокеанского регио-
на и его народов. Его главное предназначение за-
ключается в том, чтобы предоставлять предсказу-
емые, устойчивые, доступные и контролируемые 
финансовые средства для повышения готовности к 
бедствиям, с тем чтобы обеспечить безопасность и 
жизнестойкость тихоокеанских общин. Фонд вос-
полняет острую нехватку финансовых средств в 
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Тихоокеанском субрегионе, поскольку его основное 
внимание направлено на финансирование малых и 
недорогостоящих проектов повышения готовности 
к стихийным бедствиям, которые не получают ши-
рокой поддержки или финансирования со стороны 
основных партнеров по процессу развития, в том 
числе многосторонних банков развития. Он также 
дополняет существующие приоритеты и усилия на-
циональных правительств и партнеров по процессу 
развития, направленные на повышение жизнестой-
кости тихоокеанских стран и общин. Существуют 
возможности для предоставления поддержки со 
стороны международного сообщества. Кроме того, 
на этой неделе мы слышали о важности углубления 
диалога для поиска решений проблем, связанных с 
практикой устранения рисков, которая считается 
экзистенциальной угрозой для малых островных 
государств, подвергает их риску лишиться доступа 
к глобальной финансовой системе и повышает их 
уязвимость.

Мы приветствуем рекомендацию о создании 
многостранового отделения Организации Объеди-
ненных Наций в северной части Тихого океана. Это 
— важный шаг к выполнению обещания о расши-
рении взаимодействия с регионом Тихого океана, 
присутствия в нем и его поддержки со стороны си-
стемы Организации Объединенных Наций. Кроме 
того, это ощутимый вклад в выполнение некоторых 
задач, поставленных в рамках «Пути Самоа».

Что касается реформы системы развития Орга-
низации Объединенных Наций, то мы приветству-
ем поддержку, оказываемую координаторам — ре-
зидентам Организации Объединенных Наций в вы-
полнении их новой роли, в частности действитель-
ное привлечение дополнительных людских ресур-
сов на местах для осуществления других аспектов 
реформы. Как на словах, так и на деле Организация 
Объединенных Наций должна действовать как еди-
ное целое, чтобы избежать дублирования обязан-
ностей и четко распределить функции с учетом 
сокращения ресурсов. Мы надеемся, что реформа 
системы координаторов-резидентов позволит обе-
спечить согласованное, эффективное и действенное 
реагирование на приоритетные потребности госу-
дарств-членов. Тесное сотрудничество с региональ-
ными организациями Тихоокеанского региона име-
ет чрезвычайно большое значение.

Я хотел бы вновь подчеркнуть важность рас-
положенного в Самоа многостранового отделения, 
так как мы неизменно привержены поддержанию 
партнерских отношений с Организацией Объеди-
ненных Наций и уверены в том, что способны вне-
сти вклад в реализацию повестки дня Организации 
Объединенных Наций на благо народа Самоа, а 
также Тихоокеанского региона, МОРАГ и системы 
Организации Объединенных Наций.

Развитие, безопасность и права человека яв-
ляются взаимодополняющими компонентами де-
ятельности Организации Объединенных Наций. 
Равный прогресс по всем трем направлениям дол-
жен быть правилом, а не исключением. В своем 
вступительном заявлении на этой неделе Генераль-
ный секретарь справедливо отметил, что все меры 
по защите прав человека способствуют обеспече-
нию устойчивого развития и мира. (см. A/74/PV.3).

Общесекторальный подход, принятый Самоа 
для достижения целей в области устойчивого раз-
вития (ЦУР), позволяет нам добиваться прогресса 
в отношении этих трех компонентов устойчивого 
развития. Он станет важной частью нашей подго-
товки ко второму добровольному национальному 
обзору в 2020 году с учетом нашей приверженно-
сти применению подхода, основанного на защите 
прав человека, для осуществления ЦУР. Согласо-
вать представление отчетов и осуществление целей 
в области устойчивого развития и «Пути Самоа» с 
проведением универсального периодического обзо-
ра для Совета по правам человека и органов других 
конвенций по правам человека будет непросто. Од-
нако это не станет непреодолимым препятствием. 
В случае успеха это будет важный шаг на пути к 
выполнению наших международных обязательств 
и эффективному использованию наших ограничен-
ных ресурсов.

Мы убеждены в необходимости эффективного 
применения инклюзивого подхода и обеспечения 
прав граждан на развитие, в том числе посредством 
надлежащего охвата главных уязвимых групп, та-
ких как женщины, девочки, дети, пожилые люди и 
инвалиды. Кроме того, в ходе процесса осуществле-
ния решающее значение имеют транспарентность и 
подотчетность. Поэтому ревизионное управление в 
Самоа недавно провело проверку результативности 
деятельности по обеспечению готовности нашей 
страны к достижению целей в области устойчивого 
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развития. Опора на взаимодействие и устранение 
пробелов в целях более четкого установления при-
оритетов, несомненно, будут способствовать мо-
билизации поддержки для достижения ЦУР и тем 
самым решению проблемы ликвидации нищеты, 
поддержанию качественного образования, активи-
зации деятельности, связанной с климатом, и обе-
спечению большей инклюзивности.

Помимо климатического кризиса, мы наблюда-
ем продолжающиеся конфликты, рост терроризма, 
срывы мирных процессов, массовые перемещения, 
торговые войны и увеличение напряженности во 
всем мире. Даже наш обычно мирный Тихоокеан-
ский регион не застрахован от терроризма, о чем 
свидетельствуют террористические акты в Крайст-
черче. Ни одна страна не может победить в войне с 
терроризмом в одиночку; только объединив наши 
ресурсы и работая сообща, мы можем одержать 
верх над этой бессмысленной угрозой.

Мы по-прежнему рассчитываем на то, что Ор-
ганизация Объединенных Наций объединит усилия 
государств-членов, направленные на поиск реше-
ний, для того чтобы в эти трудные времена стать 
движущей силой перемен и гарантом надежды. Все 
вклады значимы и крайне важны. Мы гордимся на-
шими полицейскими миротворцами, развернутыми 
в миссиях в Судане и Южном Судане, в том числе 
нашим активным участием в программе разоруже-
ния. Мы продолжаем содействовать соблюдению 
верховенства права и недавно выступили в качестве 
одного из организаторов саммита по вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности в Тихоокеанском ре-
гионе. Его проведение способствовало поощрению 
и осуществлению резолюции 1325 (2000) Совета 
Безопасности, касающейся повестки дня Организа-
ции Объединенных Наций по вопросу о женщинах, 
мире и безопасности. Тихоокеанский регион под-
черкнул важность того, чтобы был услышан при-
зыв лидеров Форума тихоокеанских островов при-
знавать и учитывать традиционные и культурные 
нормы в качестве обязательной основы всех иници-
атив в области безопасности в рамках регионально-
го плана обеспечения безопасности.

Кроме того, мы организовали проведение вто-
рого «круглого стола» по международному гума-
нитарному праву для тихоокеанских островов, в 
рамках которого рассматривались пути содействия 
реализации принципов Женевских конвенций, а 

также поощрения ратификации в регионе ключе-
вых договоров по оружию, таких как Договор о за-
прещении ядерного оружия и Договор о торговле 
оружием.

В этом году мы ратифицировали Конвенцию 
против пыток и других жестоких, бесчеловечных 
или унижающих достоинство видов обращения 
и наказания и теперь являемся участником шести 
основных конвенций по правам человека. Мы стре-
мимся выполнить наше обязательство ратифици-
ровать все девять основных конвенций по правам 
человека до проведения следующего универсально-
го периодического обзора и продолжим отстаивать 
важность нашей самоанской культуры и роли церк-
ви в поощрении прав человека для всех жителей 
Самоа.

В заключение позвольте мне вновь упомянуть 
«Путь Самоа», с которого я начал свое выступле-
ние. Я очень рад, что по прошествии пяти лет с 
момента принятия резолюции 69/15 был достигнут 
заметный прогресс и произошли конкретные из-
менения не только в отношении реагирования си-
стемы Организации Объединенных Наций на про-
блемы МОРАГ, но и в том, что касается присталь-
ного внимания к приоритетам МОРАГ со стороны 
международного сообщества. Несмотря на то, что 
многое еще предстоит сделать, я уверен, что в духе 
подлинного и прочного партнерства можно добить-
ся выдающихся достижений для оказания дальней-
шей помощи МОРАГ в реализации целей в обла-
сти устойчивого развития, закрепленных в «Пути 
Самоа».

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить премьер-министра и 
министра иностранных дел и внешней торговли Не-
зависимого государства Самоа за его выступление.

Премьер-министра и министра иностранных 
дел и внешней торговли Независимого государ-
ства Самоа г-на Туилаепу Саилеле Малиелега-
ои сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра Республики 
Вануату г-на Шарлота Салвая Табимасмаса

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Республики 
Вануату.
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Премьер-министра Республики Вануату г-на 
Шарлота Салвая Табимасмаса сопровождают 
к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра Республики Ва-
нуату Его Превосходительство г-на Шарлота Сал-
вая Табимасмаса и приглашаю его выступить перед 
Ассамблеей.

Г-н Салвай (Вануату) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Его Превос-
ходительство г-на Тиджани Мухаммада-Банде (Ни-
герия) с избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии. Я 
заверяю его в полной поддержке со стороны Вану-
ату в ходе выполнения им своего мандата. Я твердо 
убежден, что его председательство будет успеш-
ным и эффективным.

Я хотел бы также воздать должное покидаю-
щей свой пост Председателя г-же Марии Фернанде 
Эспиносе Гарсес за ее профессионализм и эффек-
тивное руководство работой Генеральной Ассам-
блеи на ее семьдесят третьей сессии.

Позвольте мне от имени Вануату выразить со-
лидарность с правительством и народом Содруже-
ства Багамских Островов, пострадавших в резуль-
тате разрушительного урагана «Дориан».

В начале месяца Тихоокеанский регион потерял 
одного из своих лидеров — премьер-министра Тон-
ги. Я хотел бы выразить наши глубочайшие собо-
лезнования правительству Тонги. Я хотел бы также 
выразить свое искреннее сочувствие правительству 
и народу Франции в связи с кончиной друга Вануа-
ту и известного деятеля в борьбе с глобальным по-
теплением г-на Жака Ширака.

Тема семьдесят четвертой сессии Генераль-
ной Ассамблеи — «Активизация многосторонних 
усилий в целях ликвидации нищеты, обеспечения 
качественного образования, борьбы с изменением 
климата и содействия инклюзивности» — являет-
ся актуальной с учетом тех проблем, с которыми в 
настоящее время столкнулось международное со-
общество, и полностью согласуется с Повесткой 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года.

Наша встреча проходит на фоне того, как мир 
сталкивается со сложными вызовами: увеличива-
ется число конфликтов, сопровождающихся гума-
нитарными кризисами, возрастает риск гонки во-
оружений, терроризм по-прежнему представляет 
собой угрозу, повсеместно нарушаются права чело-
века, под воздействием изменения климата проис-
ходят стремительные изменения в состоянии окру-
жающей среды, технологическая революция меня-
ет будущее сферы труда, а глобальная экономика 
становится все более нестабильной. Такие сложные 
глобальные вызовы возникают в то время, когда 
многосторонняя система подвергается огромному 
давлению вследствие роста популизма и ксенофо-
бии, что обусловливает необходимость более ши-
рокого применения многостороннего подхода. Эти 
тенденции свидетельствуют о подрыве доверия к 
способности многосторонних учреждений, вклю-
чая Организацию Объединенных Наций, находить 
долгосрочные решения для поддержания мира, без-
опасности и развития.

Мы все знаем, что мир становится все более вза-
имосвязанным и что глобальные проблемы не мо-
гут быть решены ни одной страной в одиночку. Для 
урегулирования этих вопросов все более востребо-
ванными становятся многосторонние учреждения, 
прежде всего Организация Объединенных Наций. 
Дальнейшее использование одностороннего под-
хода приведет к созданию небезопасного мира. Мы 
уже становились свидетелями этого в XX веке, ког-
да Европа пострадала от двух мировых войн. Кроме 
того, мы живем в мире, где одни опасаются послед-
ствий изменения климата, в то время как многие 
другие умирают от голода, жестоких последствий 
войн, стихийных бедствий и неинфекционных за-
болеваний. В целях эффективного решения этих 
проблем и укрепления доверия к существующему 
многостороннему порядку крайне важно, чтобы 
многосторонние учреждения, такие как Организа-
ция Объединенных Наций, продолжали проведение 
реформ, с тем чтобы стать более инклюзивными.

На протяжении 39 лет своего существования 
Вануату остается малым островным государством 
с открытой экономикой, и в последние годы в стра-
не наблюдается устойчивый экономический рост 
благодаря достижению хороших показателей ма-
кроэкономической стабильности и ответственной 
и эффективной работе правительства. Прогнозиру-
емые темпы роста нашей экономики по-прежнему 
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являются многообещающими. Хотя мы удовлет-
ворены такими успехами, Вануату еще предстоит 
пройти долгий путь для достижения поставленных 
целей. И это осложняется тем, что мы крайне уязви-
мы для стихийных бедствий и внешних потрясений 
в мировой экономике. Организация Объединенных 
Наций назвала Вануату самой уязвимой страной в 
мире, и в свете этой суровой и тяжелой реальности 
нам будет крайне трудно достичь целей в области 
устойчивого развития (ЦУР).

Как было подчеркнуто в недавнем докладе 
Межправительственной группы экспертов по из-
менению климата, мы приближаемся к тому, что 
повышение температуры составит 3°C, и малые 
островные развивающиеся государства, такие как 
Вануату, будут и далее страдать от последствий сти-
хийных бедствий, повышения уровня моря, засух и 
закисления океана. Для малых островных развива-
ющихся государств изменение климата остается ос-
новной угрозой на пути достижения поставленных 
нами целей. Информация о проблемах, с которыми 
мы сталкиваемся, была представлена Генеральному 
секретарю в ходе его недавнего визита на тихооке-
анские острова, в том числе в нашу страну, Вануа-
ту. Я хотел бы искренне поблагодарить Генерально-
го секретаря за его визит и надеюсь, что вопросы, 
вызывающие у нас обеспокоенность, будут учтены 
в повестке дня Организации Объединенных Наций 
и что для решения наших проблем будут приняты 
соответствующие меры.

Наша чрезвычайная уязвимость означает, что 
мы будем все больше зависеть от многосторонней 
системы. Хотя мы и не являемся крупным источ-
ником выбросов парниковых газов, мы полны ре-
шимости сотрудничать с международным сообще-
ством в целях активизации наших усилий по сниже-
нию роста глобальной температуры, с тем чтобы к 
2030 году вся наша электроэнергия вырабатывалась 
за счет возобновляемых и устойчивых источников 
энергии. Эти усилия являются частью нашего опре-
деляемого на национальном уровне вклада.

Здоровью наших океанов угрожают безот-
ветственная деятельность человека и изменение 
климата, что вызывает особую тревогу у Вануату, 
экономика которой в значительной степени зави-
сит от морских ресурсов. Поэтому в 2017 году Ва-
нуату разработала политику в отношении океанов. 
Мы внедрили процесс морского пространственно-

го планирования в целях содействия достижению 
сбалансированности между потребностью в защите 
и устойчивым использованием наших морских ре-
сурсов. Мы также запретили использование одно-
разового пластика и намерены активизировать 
наши усилия в этой области. Вануату представит 
доклад на второй Конференции Организации Объ-
единенных Наций по океану, которая состоится в 
2020 году в Португалии. Кроме того, существует 
ряд морских конвенций, которые Вануату ратифи-
цирует до конца года.

С учетом сложных проблем в области устойчи-
вого развития, с которыми приходится сталкивать-
ся малым островным государствам, я хотел бы оста-
новиться на пяти основных областях, в которых, на 
мой взгляд, требуется наладить конструктивные 
партнерские отношения между Организацией Объ-
единенных Наций и другими многосторонними фо-
румами. Во-первых, мы должны обеспечить, чтобы 
уязвимые страны, такие как Вануату, по-прежнему 
имели доступ к субсидируемому финансированию. 
Во-вторых, мы должны увеличить финансирование 
мер по борьбе с изменением климата, способство-
вать оперативному пополнению бюджета таких 
финансовых структур, как Зеленый климатиче-
ский фонд, и упростить доступ к ним. В-третьих, 
мы должны разработать новаторские инструмен-
ты финансирования рисков стихийных бедствий. 
В-четвертых, необходимо найти решения для более 
эффективного управления мерами по снижению ри-
сков, принимаемыми крупнейшими международ-
ными банками, что препятствует развитию корре-
спондентских отношений с нашими национальны-
ми банками. Эти меры ограничивают нашу торгов-
лю с остальными странами мира и замедляют наши 
усилия по достижению ЦУР. В-пятых, мы должны 
предложить новаторские решения проблем, с кото-
рыми сталкиваются рынки малых островных госу-
дарств и которые, в частности, не позволяют дру-
гим ключевым игрокам участвовать в нашей эко-
номике и вносить вклад в осуществление Повестки 
дня на период до 2030 года.

В августе руководители стран — участниц Фо-
рума тихоокеанских островов встретились в Тува-
лу и приняли Декларацию Кайнаки II о необходи-
мости оперативных действий по борьбе с измене-
нием климата. Вануату поддерживает региональ-
ные обязательства, лежащие в основе концепции 
«Голубые воды Тихого океана», и уже выступила с 
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10 глобальными призывами к незамедлительному 
принятию мер в связи с изменением климата. Мы 
обращаемся за поддержкой к нашим партнерам по 
развитию в интересах достижения этих целей в со-
трудничестве с многосторонними органами.

Следует особо отметить, что многосторонняя 
система по-прежнему играет важную и решающую 
роль в преодолении наших проблем с помощью Ор-
ганизации Объединенных Наций. В этой связи не-
обходимо оказывать неизменную поддержку Гене-
ральному секретарю в его усилиях, направленных 
на реформирование Организации, укрепление ее 
роли и обеспечение ее средствами, необходимыми 
для должного выполнения ее мандата. Мы также 
с удовлетворением отмечаем открытие отделения 
Организации Объединенных Наций в северной ча-
сти Тихоокеанского региона, что позволит Органи-
зации расширить свое присутствие и оказывать ус-
луги островным странам Тихоокеанского региона.

Вануату — молодая страна, 60 процентов на-
селения которой составляют люди моложе 15 лет. 
В этой связи у нас есть уникальная возможность 
задействовать талант и потенциал этого молодого 
поколения, которое может внести значительный 
вклад в развитие нашей страны. В настоящее время 
приоритетная задача нашего правительства заклю-
чается в обеспечении хорошей подготовки наших 
молодых рабочих кадров и их эффективном задей-
ствовании на рынке труда. В рамках ее реализации 
мы направляем значительные денежные средства 
в сферы технического и высшего образования. По-
литика правительства по обеспечению всеобщего 
доступа к образованию посредством выделения го-
сударственных субсидий охватывает дошкольное, 
начальное и среднее образование, что позволит нам 
достичь целей в области устойчивого развития и 
тщательно подготовиться к удовлетворению эконо-
мических потребностей в будущем.

В силу того, что наша страна является архипе-
лагом, обеспечение всеобщего охвата ее населения 
доступными услугами здравоохранения сопряжено 
с большими затратами и трудностями. В Вануату 
наблюдается увеличение числа случаев неинфекци-
онных заболеваний, что становится серьезным бре-
менем для наших скудных финансовых ресурсов, 
которые должны были бы направляться на оказа-
ние первичной медико-санитарной помощи. Перед 
нами стоит важная задача: осуществить подготовку 

медицинского персонала и усовершенствовать ме-
дицинскую инфраструктуру, с тем чтобы удовлет-
ворить растущий спрос на услуги в этой области. 
И хотя положение в экономической сфере внуша-
ет определенный оптимизм, нам следует обеспе-
чить устойчивый и инклюзивный характер роста. 
Инклюзивность остается первоочередной задачей 
нашего правительства, особенно в плане обеспече-
ния всестороннего участия женщин и лиц с огра-
ниченными возможностями здоровья в процессах 
экономического и политического развития нашего 
общества.

Сегодня многие страны мира свободны от ко-
лониального господства; однако в нашем регионе 
Новая Каледония, Французская Полинезия и За-
падное Папуа все еще ведут борьбу за свое право 
на самоопределение. Вануату призывает управля-
ющие державы уважать установленные Организа-
цией Объединенных Наций процессы, призванные 
предоставлять народам возможность выразить свое 
мнение относительно самоопределения их стран, 
примером чего может служить референдум, про-
шедший недавно в Новой Каледонии. Такой же ме-
ханизм должен быть использован и в отношении 
Французской Полинезии.

В мире сегодня продолжают совершаться нару-
шения прав человека. Вануату решительно осужда-
ет нарушения прав человека коренного населения 
Западного Папуа. Мы призываем задействовать 
систему Организации Объединенных Наций для 
поиска путей устранения таких нарушений. В этой 
связи руководители стран и территорий, входящих 
в Форум тихоокеанских островов, в принятой ими 
резолюции обратились к Управлению Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
правам человека с призывом посетить провинцию 
Западного Папуа с целью провести оценку положе-
ния в области прав человека с опорой на конкрет-
ные факты. Вануату поддерживает эту резолюцию 
и призывает Индонезию как соседнюю страну и 
страну-партнера в регионе сделать то, что от нее 
требуется, и, действуя ответственно, санкциониро-
вать такую миссию. Я хотел бы напомнить о соот-
ветствующих принципах Устава Организации Объ-
единенных Наций и вновь подтвердить нашу веру в 
основные права человека, в достоинство и ценность 
человеческой личности и в равноправие мужчин и 
женщин, а также стран, больших и малых.
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Я твердо убежден в том, что мы обязаны сооб-
ща добиваться отмены экономической, торговой и 
финансовой блокады Кубы. В результате отмены 
этой блокады, среди прочего, народ Кубы получит 
доступ к основным правам человека и возможность 
их осуществлять.

В последние годы в мире происходят стреми-
тельные и глубокие изменения, которые порожда-
ют сложные проблемы, в том числе связанные с 
изменением климата. Ввиду этих проблем возни-
кает острая необходимость сотрудничать и уста-
навливать новаторские и искренние партнерские 
отношения во имя достижения намеченных нами 
целей в области устойчивого развития. Мы долж-
ны поставить перед собой еще более амбициозные 
цели и подтвердить свою преданность делу посред-
ством конкретных действий, если мы хотим побе-
дить в борьбе с нищетой и изменением климата и 
обеспечить инклюзивный экономический рост с 
учетом стремления наших народов к достижению 
благополучия.

Проблемы малых островных государств в обла-
сти развития, касающиеся будь то изменения кли-
мата, состояния океана или нищеты, являются ре-
альными, и их можно решить только на глобальном 
уровне. Эти проблемы делают нас чрезвычайно уяз-
вимыми. Будучи малыми странами, мы не имеем ни 
армии, ни ядерного оружия. Мировое сообщество 
может над нами смеяться, смотреть на нас свысока 
и не рассматривать нас в качестве стратегических 
партнеров, но одно несомненно: наши проблемы в 
области развития также являются проблемами все-
го человечества. Уклонение от решения проблем, 
препятствующих нашему развитию, равносильно 
пренебрежению надеждой всего человечества.

В конечном счете залогом сохранения единства 
мирового сообщества является совместная работа 
на благо уязвимых и наиболее обездоленных. Та-
кие усилия позволят обеспечить мир, безопасность 
и процветание во всем мире. Устав Организации 
Объединенных Наций является нашим моральным 
ориентиром — ориентиром, который, среди проче-
го, не дает нам забыть о том, что мы должны из-
бавить грядущие поколения от бедствий войны, 
подтвердить нашу веру в основные права человека 
и содействовать социальному прогрессу и улучше-
нию условий жизни в более свободном мире. Давай-
те же работать сообща во имя реализации надежды, 

воплощенной в Уставе Организации Объединенных 
Наций.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра 
Республики Вануату за заявление, с которым он 
только что выступил.

Премьер-министра Республики Вануату 
г-на Шарлота Салвая Табимасмаса сопрово-
ждают с трибуны.

Выступление премьер-министра Народной 
Республики Бангладеш г-жи Шейх Хасины

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Народной Ре-
спублики Бангладеш.

Премьер-министра Народной Республики Бан-
гладеш г-жу Шейх Хасину сопровождают к 
трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольствием 
приветствую премьер-министра Народной Респу-
блики Бангладеш Ее Превосходительство Шейх Ха-
сину и приглашаю ее выступить перед Ассамблеей.

Шейх Хасина (Бангладеш) (говорит по-
бенгальски; устный перевод на английский язык обе-
спечен делегацией): Я хотела бы поздравить г-на 
Тиджани Мухаммада-Банде с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семь-
десят четвертой сессии. Пользуюсь этой возможно-
стью, чтобы выразить свою признательность г-же 
Марии Фернанде Эспиносе Гарсес за ее решитель-
ное руководство работой Ассамблеи на протяжении 
прошедшего года. Выражаю искреннюю призна-
тельность Генеральному секретарю Антониу Гу-
терришу за его динамичное руководство.

Стоя за этой величественной трибуной, я вспо-
минаю создателя государства Бангладеш, отца на-
шей нации Бангабандху шейха Муджибура Рахма-
на. В 1974 году, выступая перед Генеральной Ас-
самблеей, он сказал:

«В мире, который отмечен несчастьем людей, 
Организация Объединенных Наций остается 
надеждой человечества на будущее. Несмотря 
на многочисленные трудности и препятствия 
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на своем пути, Организация Объединенных 
Наций на протяжении более чем четверти века 
своего существования вносит значительный 
вклад в прогресс человека в политической, эко-
номической, социальной и культурной обла-
стях». (A/PV.2243, пункт 21).

Получается, что Бангабандху шейх Муджибур Рах-
ман предвидел ведущую роль Организации Объ-
единенных Наций в обеспечении развития, мира и 
справедливости.

В Бангладеш мы сейчас готовимся к праздно-
ванию столетней годовщины со дня рождения это-
го великого лидера, которое начнется в марте 2020 
года. Воздавая должное его видению и чаяниям, мы 
хотели бы в следующем году отпраздновать эту го-
довщину и в Организации Объединенных Наций.

Призыв Председателя активизировать много-
сторонние усилия в целях ликвидации нищеты, 
обеспечения качественного образования, борьбы с 
изменением климата и содействия инклюзивности 
является как никогда актуальным. Будучи глав-
ным многосторонним органом в мире, Генераль-
ная Ассамблея идеально подходит для того, что-
бы направлять усилия, призванные содействовать 
международному сотрудничеству в деле обеспече-
ния развития и достижения мира и безопасности. 
Внимание, уделяемое конкретным целям в области 
устойчивого развития (ЦУР), в том числе искорене-
нию нищеты, обеспечению качественного образо-
вания, борьбе с изменением климата и содействию 
инклюзивности, имеет исключительно важное зна-
чение для нашей цивилизации.

Наши общие стремления и обязательства в от-
ношении достижения ЦУР отражены в предвыбор-
ном манифесте Народной лиги Бангладеш, благода-
ря которому мы завоевали доверие народа, в третий 
раз подряд поставившего нашу партию во главе 
страны. Наши политические обязательства, состо-
ящие из 21 пункта, направлены на обеспечение бла-
гополучия нашего населения.

Бангладеш нередко называют «чудом разви-
тия». На протяжении последних десяти лет, несмо-
тря на проблемы в области поддержания основан-
ного на правилах международного порядка и опа-
сения по поводу постепенно надвигающегося эко-
номического спада, Бангладеш продолжает процве-
тать. Согласно обзору за 2019 год, составленному 

информационным ресурсом «Спектейтор индекс», 
последние десять лет Бангладеш является лидером 
по темпам экономического роста среди 26 включен-
ных в обзор стран, а объем ее валового внутреннего 
продукта (ВВП) увеличился за этот период на 188 
процентов в текущих ценах. Наш ВВП вырос со 
102 млрд долл. США в 2009 году до 302 млрд долл. 
США в нынешнем году.

Мы продолжаем реализацию предусматриваю-
щей принятие конкретных шагов программы, на-
правленной на достижение ускоренными темпами 
социально-экономического развития. К числу клю-
чевых элементов нашей стратегии развития отно-
сятся искоренение нищеты, обеспечение устойчи-
вого роста, охрана окружающей среды и развитие 
людских ресурсов. За последние десять лет благо-
даря проводимой нами последовательной и акту-
альной политике и принятию соответствующих мер 
нам удалось достичь впечатляющих показателей в 
области развития. За период с 2005 по 2006 год объ-
ем нашего экспорта увеличился в три раза и достиг 
37 млрд долл. США в 2017-2018 годах. Доходы на 
душу населения выросли в три с половиной раза. 
На сегодняшний день темпы роста нашего ВВП со-
ставляют 8,13 процента. В период с 2005 по 2006 
год и с 2018 по 2019 год объем наших инвестиций 
увеличился с 26 процентов до 31,5 процента ВВП. 
Объем инвестиций частного сектора увеличился в 
пять раз — до 70,8 млрд долл. США. Объем валют-
ных резервов увеличился в девять раз — до 33 млрд 
долл. США.

Двумя основными препятствиями на пути раз-
вития являются нищета и неравенство. Бангладеш 
удалось добиться в области сокращения масштабов 
нищеты показателей, которые относятся к числу са-
мых высоких в мире: показатель нищеты в стране 
сократился с 41,5 процента в 2006 году до 21,4 про-
цента в 2018 году, а уровень крайней нищеты за 
тот же период снизился с 24 процентов до 11,3 про-
цента. Нам удалось достичь всеобъемлющего раз-
вития благодаря осуществлению основанных на 
концепции «моя деревня, мой город» масштабных 
программ развития сельских районов и реализации 
собственных проектов, направленных на улучше-
ние положения бедных слоев населения в деревнях, 
таких как проекты «Ашраян» и «Амар Бари Амар 
Хамар». Бангладеш заняла тридцать четвертое ме-
сто в рейтинге по индексу инклюзивного развития 
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Всемирного экономического форума за 2018 год, 
значительно опередив другие страны Южной Азии.

Одним из ключевых элементов стратегии раз-
вития Бангладеш является решение проблемы не-
равенства путем обеспечения социальной защиты, 
достойной работы и широкого доступа к финансо-
вым услугам. В рамках действующей в стране си-
стемы социальной защиты предусматривается уде-
ление особого внимания уязвимым группам населе-
ния. Оказываемая им помощь может быть в форме 
денежных средств, продуктов питания, активов, 
заработной платы, профессиональной подготовки, 
сбережений или поддержки со стороны общин. Эти 
программы постоянно расширяются: в настоящее 
время ими охвачена почти четверть нашего населе-
ния и на их долю приходится 2,58 процента нашего 
ВВП.

Обеспечив достижение таких важнейших пока-
зателей, как гендерный паритет и 100-процентный 
охват услугами образования, сейчас мы уделяем 
главное внимание повышению качества образова-
ния с упором на электронное обучение и подготов-
ку квалифицированных преподавательских кадров. 
Показатели отсева учащихся в нашей стране сни-
зились с 50 до 18 процентов. В 2010 году мы при-
ступили к осуществлению программы обеспечения 
всех учащихся вплоть до десятого класса бесплат-
ными учебниками. На сегодняшний день было бес-
платно распространено 2,96 миллиарда учебников, 
352,2 миллиона из которых было выдано только 
в 2019 году; 2,3 миллиона учащихся начальных и 
высших учебных заведений получили стипендии, а 
12,3 миллиона матерей соответствующие пособия 
выплачиваются посредством перевода денег на мо-
бильный телефон.

В стране создана обширная сеть из 18 000 об-
щинных клиник и медицинских центров на уровне 
коммун, призванная обеспечить доступ к медицин-
скому обслуживанию для всего населения. В этих 
заведениях жителям сельских районов, 80 процен-
тов среди которых составляют женщины и дети, 
бесплатно предоставляется 30 различных видов 
услуг, включая медикаменты и оказание первич-
ной медико-санитарной помощи. Благодаря этим 
мерам неуклонно снижаются уровень материнской, 
младенческой и детской смертности и число случа-
ев недоедания, задержки роста или дефицита мас-
сы тела. Мы уделяем особое внимание включению 

лиц, страдающих аутизмом, и лиц с особенностями 
развития и ограниченными возможностями здоро-
вья в процесс развития нашей страны. В настоящее 
время 1645 тысяч инвалидов и лиц с особыми по-
требностями получают государственные пособия.

Мы инвестируем средства в развитие человече-
ского капитала, с тем чтобы создать инклюзивное 
общество на основе равного доступа к технологиям. 
В стране функционирует 5800 цифровых центров, 
обеспечивающих предоставление населению прямо 
по месту жительства 600 видов государственных 
услуг в электронном формате. Число пользователей 
Интернета составляет более 90 миллионов человек, 
а плотность охвата населения телефонной связью 
превысила 93 процента. Благодаря запущенному в 
прошлом году спутнику «Бангабандху-1» был рас-
ширен перечень услуг вещания, доступных в от-
даленных районах, и повысилась эффективность 
использования средств коммуникации в интересах 
развития.

«Голубая» экономика открывает для нас новые 
возможности. Мы разработали стратегию и план 
действий по освоению наших морских ресурсов в 
Бенгальском заливе. Мы вносим свой вклад в нор-
мотворческую деятельность Организации Объеди-
ненных Наций в области защиты морского биоло-
гического разнообразия в районах действия нацио-
нальной юрисдикции и за ее пределами.

Руководствуясь принципом использования 
ядерной энергии в мирных целях, мы строим пер-
вую в Бангладеш атомную электростанцию в Руп-
пуре. Около 93 процентов нашего населения под-
ключено к сети электроснабжения. В настоящее 
время Бангладеш занимает второе место в мире по 
числу домохозяйств, оснащенных работающими 
на солнечной энергии системами. Свидетельством 
приверженности Бангладеш использованию ядер-
ной энергии в мирных целях является тот факт, что 
мы неизменно выступаем против ядерного оружия. 
Недавно мы ратифицировали Договор о запрещении 
ядерного оружия. Завершившийся всего несколько 
дней назад Саммит по мерам в области изменения 
климата способствовал укреплению осознания 
странами по всему миру необходимости принятия 
мер по борьбе с изменением климата, что должно 
придать реальный импульс осуществлению Париж-
ского соглашения с учетом более широкого контек-
ста Повестки дня в области устойчивого развития 
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на период до 2030 года. Будучи страной-партнером 
Коалиции за инвестиции в разработку методов по-
вышения устойчивости к изменению климата и 
Глобальной комиссии по адаптации, Бангладеш вы-
ступает за решение особых проблем и устранение 
факторов уязвимости таких стран, как наша, и ис-
пользует революционные, инновационные клима-
тоустойчивые технологии и сельскохозяйственные 
культуры в целях уменьшения опасности бедствий.

В основе нашего долгосрочного плана адап-
тации и повышения жизнестойкости лежит план 
«Дельта 2100» — всеобъемлющий и долгосрочный 
технико-экономический план, разработанный в 
целях развития дельты Бангладеш. Основное вни-
мание в этом плане уделяется вопросам продо-
вольственной безопасности, безопасного водоснаб-
жения, изменения климата, экологической устой-
чивости, предотвращения стихийных бедствий и 
ликвидации их последствий и устойчивого эконо-
мического роста. По итогам проведенного недавно 
в Дакке совещания Глобальной комиссии по адап-
тации мы сейчас прорабатываем вопрос создания в 
Дакке глобального центра по адаптации.

Бангладеш неизменно откликается на призывы 
о направлении войск для участия в операциях Ор-
ганизации Объединенных Наций по поддержанию 
мира, занимая второе место по численности предо-
ставляемых воинских и полицейских континген-
тов. Мы поддерживаем инициативы Генерального 
секретаря, направленные на обеспечение соответ-
ствия миротворческих операций Организации Объ-
единенных Наций требованиям будущего. Отклик-
нувшись на его призыв, мы активно включились 
в деятельность по реализации инициативы «Дей-
ствия в поддержку миротворчества». Мы также 
играем важную роль в разработке концептуальных 
основ деятельности по поддержанию мира.

Мы продолжаем содействовать популяризации 
идеи культуры мира, которая выдержала испыта-
ние временем и стала одной из главных тем Орга-
низации Объединенных Наций. В начале этого ме-
сяца в этом зале мы отмечали двадцатую годовщи-
ну принятия Декларации и Программы действий в 
области культуры мира. Благодаря предпринятым 
решительным усилиям по противодействию экс-
тремизму, терроризму, незаконному обороту нарко-
тиков и коррупции нам удалось восстановить мир в 

нашем обществе и среди нашего населения. И мы не 
собираемся останавливаться на достигнутом.

Бангладеш выступает за безопасную, упорядо-
ченную и легальную миграцию. После принятия 
Глобального договора о безопасной, упорядочен-
ной и легальной миграции мы выступили с иници-
ативой разработки механизмов его осуществления. 
На национальном уровне мы включаем вопросы 
миграции в национальные стратегии развития. Не-
легальная миграция и торговля людьми представ-
ляют собой глобальные угрозы, обусловленные 
деятельностью высокоорганизованных сетей, объ-
единяющих в своем составе различные преступные 
картели и структуры. Недавно в целях предупреж-
дения и пресечения торговли людьми внутри стра-
ны и оказания содействия в налаживании между-
народного сотрудничества в борьбе с этим злом мы 
присоединились к Протоколу о предупреждении и 
пресечении торговли людьми, особенно женщина-
ми и детьми, и наказании за нее, известному также 
как Палермский протокол.

Организация Объединенных Наций играет ис-
ключительно важную роль в деле поддержания 
международного мира и безопасности. Во время ос-
вободительной войны 1971 года в результате гено-
цида, организованного пакистанскими оккупаци-
онными силами и их пособниками на местах, были 
убиты 3 миллиона ни в чем не повинных людей. 
Около 200 000 женщин были изнасилованы. Наш 
горький опыт заставляет нас неизменно выступать 
в защиту угнетенных и притесняемых. Мы будем 
решительно поддерживать наших палестинских 
братьев и сестер до тех пор, пока их справедливая и 
праведная борьба не увенчается успехом.

Ввиду того, что трагическая ситуация, в кото-
рой оказались представители народности рохин-
джа, остается неурегулированной, я, к сожалению, 
вынуждена вновь затронуть этот вопрос в Ассам-
блее. В нашей стране по-прежнему находится 1100 
тысяч рохинджа, которые были вынуждены поки-
нуть Мьянму вследствие совершавшихся в их от-
ношении злодеяний. Этот кризис продолжается уже 
третий год. Тем не менее на сегодняшний день ни 
один представитель народности рохинджа не смог 
вернуться в Мьянму из-за отсутствия гарантий за-
щиты их жизни, безопасности и свободы передви-
жения и сохранения в целом обстановки, не способ-
ствующей их возвращению в штат Ракхайн. Я на-
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стоятельно призываю международное сообщество 
осознать, что мириться с такой ситуацией недопу-
стимо. Сегодня кризис выходит за пределы лагерей 
беженцев; более того, несмотря на все наши усилия 
по его сдерживанию, он превращается в региональ-
ную угрозу. К тому же, перегруженность лагерей и 
ухудшение состояния окружающей среды негатив-
но сказываются на здоровье и безопасности людей, 
проживающих в районах размещения беженцев.

Мы несем на себе бремя кризиса, порожденно-
го Мьянмой. Это проблема исключительно между 
Мьянмой и ее собственным народом — рохинджа. 
И они должны сами ее решить. Единственный воз-
можный путь к урегулированию этого кризиса за-
ключается в добровольном возвращении предста-
вителей народности рохинджа в их дома в штате 
Ракхайн в условиях безопасности и уважения их 
достоинства. Мы будем продолжать взаимодей-
ствовать с Мьянмой в целях обеспечения репатри-
ации рохинджа.

В своем выступлении на семьдесят второй сес-
сии Генеральной Ассамблеи я представила предло-
жение по урегулированию кризиса, состоящее из 
пяти пунктов и предусматривающее полное выпол-
нение рекомендаций, содержащихся в докладе Кон-
сультативной комиссии Фонда Кофи Аннана, и соз-
дание в штате Ракхайн безопасных зон, контроль за 
поддержанием режима которых возлагался бы на 
гражданское население (см. A/72/PV.14). Сегодня я 
хотела бы напомнить о некоторых предложенных 
мною мерах.

Во-первых, Мьянма должна продемонстриро-
вать твердую политическую волю и подкрепить ее 
конкретными действиями по обеспечению устой-
чивого возвращения и реинтеграции рохинджа в 
Мьянму.

Во-вторых, Мьянма должна укрепить доверие 
среди рохинджа посредством упразднения и от-
мены дискриминационных законов и процедур и 
предоставления представителям этой народности 
возможности совершать ознакомительные поездки 
в северную часть штата Ракхайн.

В-третьих, в целях обеспечения гарантий без-
опасности и защиты народности рохинджа Мьян-
ма должна позволить развернуть в штате Ракхайн 
предоставленных международным сообществом 
гражданских наблюдателей.

В-четвертых, международное сообщество 
должно обеспечить устранение коренных причин, 
приведших к возникновению проблемы рохинджа, 
а также привлечение к ответственности виновных 
в нарушении прав человека и других злодеяниях, 
совершенных в отношении представителей народ-
ности рохинджа.

Мы высоко оцениваем инициативы Генераль-
ного секретаря в области проведения реформ, осо-
бенно инициативы по реформированию системы 
развития Организации Объединенных Наций. Мы 
возлагаем большие надежды на то, что новое поко-
ление страновых групп Организации Объединен-
ных Наций и обновленная система координаторов-
резидентов смогут добиться результатов, в большей 
степени соответствующих национальным приори-
тетам, и будут более подотчетными принимающим 
странам. Мы будем и впредь оказывать поддержку 
решительным и конструктивным действиям Гене-
рального секретаря, направленным на приведение 
деятельности Организации в соответствие с ее це-
лями и укрепление доверия людей к ней. В каче-
стве выражения нашей поддержки проводимых им 
реформ мы сделаем финансовый взнос в целевой 
фонд специального назначения с целью обеспечить 
эффективное функционирование новой системы 
координаторов-резидентов.

Мы по-прежнему считаем многосторонний 
подход эффективным инструментом решения ми-
ровых проблем и создания общемировых благ. 
Организация Объединенных Наций является сим-
волом надежды на мир, стабильность и процве-
тание, как сказал отец нашей нации Бангабандху 
шейх Муджибур Рахман в своем обращении к Гене-
ральной Ассамблее в 1974 году. Бангладеш будет и 
впредь поддерживать Организацию Объединенных 
Наций в качестве сильного многостороннего орга-
на, обладающего всеми необходимыми ресурсами 
для решения задач и выполнения обязанностей, 
возложенных на нее в соответствии с Уставом Ор-
ганизации Объединенных Наций. В преддверии 
семьдесят пятой годовщины создания Организации 
Объединенных Наций, которую мы будем отмечать 
в следующем году, давайте обратимся с призывом 
к объединению усилий в целях укрепления Орга-
низации Объединенных Наций, с тем чтобы наши 
цивилизации могли решать возникающие пробле-
мы на протяжении всего следующего столетия. Да 
здравствует Бангладеш.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра 
Народной Республики Бангладеш за заявление, с 
которым она только выступила.

Премьер-министра Народной Республики Бан-
гладеш г-жу Шейх Хасину сопровождают с 
трибуны.

Выступление премьер-министра и министра 
финансов и корпоративного управления 
Антигуа и Барбуды г-на Гастона Альфонсо 
Брауна 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра и министра 
финансов и корпоративного управления Антигуа и 
Барбуды.

Премьер-министра и министра финансов и 
корпоративного управления Антигуа и Барбуды 
г-на Гастона Альфонсо Брауна сопровождают 
к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра и министра 
финансов и корпоративного управления Антигуа 
и Барбуды Его Превосходительство г-на Гастона 
Альфонсо Брауна и приглашаю его выступить пе-
ред Ассамблеей.

Г-н Браун (Антигуа и Барбуда) (говорит по-
английски): Никого не удивит, если я скажу, что 
больше всего меня заботят проблема изменения 
климата и катастрофические последствия этого 
процесса. Как руководитель малого островного го-
сударства, которое спустя два года все еще пыта-
ется преодолеть разрушительные последствия ура-
гана «Ирма», хочу сказать, что мы не понаслышке 
знаем об ужасающей реальности изменения клима-
та и живем в этих условиях. Те, кто по-прежнему не 
признает существования этой проблемы, не могут 
отрицать массированные разрушения и гибель лю-
дей, которые повторяются из года в год. Никто не 
может ставить под сомнение те ужасные сцены, ко-
торые транслируются по всему миру благодаря те-
левидению и социальным сетям, сцены разрушений 
на островах Абако и Большой Багама, входящих в 
архипелаг Багамские острова. Горестные жалобы 
жителей Багамских Островов, — все население ока-

залось в удручающе тяжелом положении, — не мо-
гут оставить равнодушными всех тех, кто способен 
сопереживать людским страданиям.

Последствия изменения климата, повторяющи-
еся из года в год, поистине стали нашей Хиросимой. 
Они столь же столь ужасающи, как последствия 
военных действий, и носят столь же разрушитель-
ный и долгосрочный характер, как взрыв атомной 
бомбы. Но в этой войне, которую мы не начинали, 
которую мы не ведем и не хотим вести, у народов 
малых островных государств нет средств для обо-
роны и не хватает средств для восстановления. Мы 
просто оказались беспомощными жертвами тех 
правительств, чья пагубная политика в области 
климата убивает малые островные государства, об-
рушивая на них жестокие штормы, один за одним, 
причем каждый оказывается еще более мощным, 
чем предыдущий.

Экономика малых островных государств Ка-
рибского бассейна базируется на туризме и сель-
ском хозяйстве — секторах, которые существенно 
зависят от стабильных климатических условий. 
Уже сейчас деятельность в рамках этих отраслей 
постоянно сталкивается с трудностями, что приво-
дит к потере нашими странами доходов и возник-
новению крупной текущей задолженности из-за 
необходимости финансирования как восстанови-
тельных работ, так и повышения устойчивости к 
изменению климата. За редким исключением взя-
тые обязательства по оказанию помощи являются 
недостаточными и выполняются медленными тем-
пами, если вообще выполняются.

Несмотря на все поставленные на конферен-
циях по изменению климата цели ограничить рост 
глобальной температуры 1,5 градусами Цельсия по 
сравнению с доиндустриальным уровнем, все стра-
ны и люди на нашей планете должны сознавать, 
что даже если эти скромные цели будут достигну-
ты, последствия ущерба, уже нанесенного климату, 
будут ощущаться по меньшей мере тысячу лет. Да, 
именно тысячу лет. Ассамблее следует безотлага-
тельно отметить важность специального доклада 
Межправительственной группы экспертов по из-
менению климата о последствиях глобального по-
тепления, озаглавленного «Глобальное потепление 
на 1,5 градуса по Цельсию», и недавнего «Специ-
ального доклада об океане и криосфере в условиях 
изменения климата».
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В малых островных государствах мы пришли к 
печальному выводу, что на протяжении 30 и более 
поколений наш народ будет из года в год страдать 
от условий, уже созданных в результате выбросов 
вредных парниковых газов нескольких стран. Мы 
также знаем, что если такое расточительное поведе-
ние не прекратится, то через тысячу лет многие из 
наших островных государств перестанут существо-
вать. Мы также опасаемся, что необходимые меры 
по прекращению выбросов парниковых газов могут 
быть приняты только тогда, когда несколько стран 
и прибрежных народов будут полностью смыты 
с лица Земли и стерты с карты мира. Даже после 
традиционных рукопожатий и обещаний принять 
меры по предотвращению уничтожения малых 
островных государств все может вполне остаться 
по-старому.

Такова печальная реальность. И это, разумеет-
ся, не та перспектива, осмыслению которой прави-
тельства и народы малых государств уделят всего 
секунду; именно поэтому сейчас пора сказать прав-
ду, всю правду, выступить искренне и откровенно 
перед этой Ассамблей без опасений и предубежде-
ний. Само существование наших малых островных 
государств и нашей цивилизации находится под 
угрозой. Однако мы не будем праздно стоять и мол-
чать. Необходимо действовать, и мы, безусловно, 
будем сейчас действовать.

В этом году исполняется 30 лет со дня приня-
тия Конвенции о правах ребенка. Однако деятель-
ность некоторых государств — это насмешка над 
Конвенцией, в которой подчеркивается, что улуч-
шение условий жизни детей в каждой общине, осо-
бенно в развивающихся странах, имеет ключевое 
значение. Перспективы для детей во всем мире 
ухудшаются, их лишают светлого и процветающе-
го будущего. Именно так: мы похищаем светлое и 
процветающее будущее у нашей молодежи. Я по-
здравляю г-жу Грету Тунберг и всех детей, кото-
рых она вдохновила во всем мире, в том числе в 
нашей стране. Фактически, я поздравляю всех тех, 
кто 20 сентября действовал в духе солидарности, с 
тем чтобы предупредить наши правительства о не-
обходимости принятия решительных мер по борь-
бе с изменением климата. Напоминаю Ассамблее о 
том, что молодежь наблюдает за происходящим и 
что правительства, решившие проигнорировать ее 
голос, несомненно, заплатят высокую цену.

Защита экономических интересов в связи с до-
бычей ископаемого топлива, осуществляемая в 
ущерб климатической справедливости, является 
нечестным, недобросовестным и вопиющим деяни-
ем. Если правительства потеряли свой нравствен-
ный ориентир в мире, в котором отвергается прин-
цип многосторонности и общности интересов, мы 
можем лишь надеяться, что в итоге они поймут, что 
глобальное сотрудничество по-прежнему является 
необходимым элементом соблюдения националь-
ных интересов. Мы должны вспомнить слова поэта 
Джона Донна из его произведения “Обращения к 
Господу в час нужды и бедствий”: «Нет человека, 
который был бы как остров, сам по себе, каждый 
человек есть часть материка».

Нравится им это или нет, но беженцы из стран, 
пострадавших от ураганов, окажутся у их берегов. 
Это неизбежно. Внутренне перемещенные лица, 
вынужденные покинуть свои дома в результате 
ураганов в 2017 и 2019 годах, в основном получа-
ли помощь со стороны своих государств. Однако 
были и другие лица, которым приходилось искать 
убежище в других странах — убежище, которое 
другие государства предоставляли, руководству-
ясь не правовыми и предсказуемыми принципами, 
а духом великодушия и сострадания. Недопустимо 
и впредь действовать на такой основе. Даже при на-
личии в мире доброй воли щедрость сдерживает-
ся ограниченностью возможностей, а сострадание 
— реальностью.

Ассамблее следует признать, что Управление 
Верховного комиссара Организации Объединен-
ных Наций по делам беженцев, которое действует 
в соответствии с Конвенцией о статусе беженцев, 
считает беженцами лишь тех, кто стал таковыми в 
контексте конфликта и/или политических потрясе-
ний. Однако из-за появления большого числа бе-
женцев в результате изменения климата и возмож-
ного их увеличения в будущем необходимо обеспе-
чить правовое признание этих лиц, вынужденных 
искать убежище за пределами своих национальных 
границ. В этой связи наше правительство предлага-
ет государствам-членам договориться на нынешней 
сессии Ассамблеи о том, чтобы вопрос о беженцах 
в результате изменения климата рассматривался во 
всех соответствующих комитетах для согласования 
определения термина «климатический беженец», 
которое можно было бы включить в международ-
ное право, в котором оно пока отсутствует.
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Наше правительство прекрасно осознает, что 
это предложение будет сталкиваться с противодей-
ствием со стороны тех правительств, которые от-
рицают изменение климата и опасаются признать 
его последствия. Тем не менее мы выносим это 
предложение, обращаясь за поддержкой к тем стра-
нам, которым также угрожает опасность, и к го-
сударствам, признающим существование этих по-
тенциальных угроз. Мы будем действовать в целях 
защиты жизни людей и поддержания порядка. Но 
если Организация Объединенных Наций оставит 
этот вопрос без внимания, то она, несомненно, бу-
дет нести непреходящее бремя вины за катастрофу, 
которая обрушится на нас, поскольку мы не смогли 
создать глобальные правовые рамки для решения 
проблемы климатических беженцев, не признаю-
щих границ.

В этом зале, в присутствии высоких представи-
телей народов мира, я хотел бы привести слова пре-
зидента Соединенных Штатов Франклина Делано 
Рузвельта, сказанные в 1933 году во время кризиса:

«В области мировой политики мне хотелось 
бы, чтобы наша страна проводила политику 
доброго соседа — соседа, который решительно 
уважает себя и поэтому уважает права других; 
соседа, который уважает свои обязательства и 
уважает святость своих соглашений с соседями 
во всем мире».

Есть лишь одна общая родина и лишь одна че-
ловеческая раса. У нас нет ни запасной, ни иной 
пригодной для жизни планеты, которая могла бы 
служить в качестве жизнеспособной альтернативы. 
Самыми первыми и в наибольшей степени от изме-
нения климата страдают малые островные государ-
ства, где эксплуатация и пренебрежительное отно-
шение на протяжении многих лет привели к тому, 
что значительная часть нашего населения вынуж-
дена жить в бедности, не имея ресурсов для созда-
ния инфраструктуры и жилья, способных выстоять 
перед лицом изменения климата. Это наша исто-
рическая реальность, однако жертвами изменения 
климата в конечном итоге станут и те, кто населяет 
большую сушу, причем жители не только прибреж-
ных, но и внутренних материковых районов. Этот 
процесс уже начался и идет на всех континентах, 
не зная границ. Единственным решением проблемы 
пагубных последствий изменения климата является 
прекращение выбросов парниковых газов. Других 

вариантов нет. И именно этот путь должны избрать 
страны с высокой долей потребления ископаемых 
видов топлива. Они должны подавать пример в ин-
тересах достижения углеродно-нейтрального мира.

Призыв президента Рузвельта ко всем государ-
ствам следовать принципам добрососедства сейчас 
еще более актуален, чем 86 лет назад. Антигуа и Бар-
буда вносит свой вклад. Наше правительство запре-
тило импорт одноразовых изделий из пластмассы и 
активно занимается освобождением нашей морской 
среды от пластика. Мы также активно переходим к 
использованию альтернативных источников энер-
гии, внося свой предполагаемый определяемый на 
национальном уровне вклад, с тем чтобы к 2040 
году наша страна стала углеродно-нейтральной.

В этом году мы уже имели честь принять у себя 
международный концерт «Play It Out», который был 
организован в сотрудничестве с правительством 
Норвегии и бывшим Председателем Генеральной 
Ассамблеи г-жой Марией Фернандой Эспиносой 
Гарсес с целью привлечь внимание мира к пробле-
ме пагубного воздействия изделий из пластмассы 
на наши океаны. Антигуа и Барбуда прилагает уси-
лия, чтобы быть в числе стран, которые делают и 
будут делать все от них зависящее для всесторон-
ней борьбы с загрязнением.

За рубежом бытует мнение о том, что развива-
ющиеся страны, особенно малые, исходят из того, 
что богатые и могущественные государства в от-
вете за их проблемы, связанные с недостаточным 
развитием, отсутствием производственных мощ-
ностей и неконкурентоспособностью, и что в ре-
зультате этого мы, развивающиеся страны, оказы-
ваемся парализованы и лишь ждем, когда нам по-
могут. Это мнение в корне неверно; оно не имеет 
ничего общего с реальностью. Наши малые народы 
не попрошайки; мы не побираемся. Но перед лицом 
несправедливости наш долг — добиваться спра-
ведливости. А в случае неравенства — добивать-
ся равенства. У большинства стран есть доступ к 
дешевому финансированию на рынках капитала, а 
нуждающимся малым островным государствам для 
финансирования своего развития приходится брать 
займы по рыночным ставкам. Разве это справедли-
во? Вот почему мы должны добиваться перемен. 
Вот почему мы должны добиваться равенства. Нам 
нужен доступ к финансированию на справедливых 
и льготных условиях, которые учитывали бы раз-
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мер и степень уязвимости наших стран. Мы не про-
сим слишком многого.

Мы гордимся тем, что вопреки всему взяли в 
свои руки бразды правления нашими независимыми 
и суверенными государствами. Мы сделали это для 
обеспечения быстрого развития наших стран по-
сле столетий колониальной и империалистической 
эксплуатации. Но мы знаем, что наша отсталость и 
финансовая уязвимость вызваны многовековой экс-
плуатацией нашего рабского, подневольного труда, 
за который нам не было выплачено никакой ком-
пенсации. Именно поэтому страны Карибского бас-
сейна при содействии неправительственных орга-
низаций во всех секторах настоятельно призывают 
соответствующие европейские страны исправить 
положение, сложившееся в результате создания 
тяжелейших социально-экономических условий, 
уничтожения ресурсов, дегуманизации и геноцида 
карибского народа посредством работорговли, раб-
ства и колониализма. Именно поэтому, пользуясь 
возможностью выступить перед Ассамблеей, я по-
вторяю этот призыв.

Соответствующие европейские страны должны 
выплатить репарации не только потому, что это, на-
конец, стало бы компенсацией за то, что они раз-
вивались за счет нашего народа, но и потому, что 
восстановление равенства и справедливости стало 
бы попросту правильным шагом. И мы должны чет-
ко понимать: возмещение ущерба — это не помощь 
и не подарок. Это компенсация, которая обеспечит 
восстановление попранной в прошлом справедли-
вости и установление равенства. Вот чего мы хо-
тим. Мы хотим равенства. Точно так же предостав-
ление финансовых средств для поддержки мер по 
смягчению последствий изменения климата, адап-
тации к ним и повышению сопротивляемости в та-
ких малых государствах, как Антигуа и Барбуда, не 
является помощью. Это — компенсация за ущерб, 
нанесенный нашим странам, за то, что у наших 
стран забрали их экономические завоевания, и за 
дополнительные расходы, которые мы вынуждены 
нести на противодействие дальнейшим пагубным 
последствиям изменения климата, ответственность 
за которые лежит на нас лишь в самой незначитель-
ной степени.

Наша страна и другие страны Карибского бас-
сейна намерены содействовать экономическому 
росту, социальному развитию и повышению жизне-

стойкости за счет внутренних мер. Мы будем де-
лать это, даже если рассчитываем на выполнение 
обязательств со стороны развитых стран. Мы зави-
сим не только от них. Тем не менее создается впе-
чатление, что каждый раз, когда мы достигаем вы-
сокого уровня конкурентоспособности с богатыми 
регионами мира, они навязывают нам произволь-
ные меры, подрывая нашу деятельность и ставя нам 
палки в колеса. Действительно, в секторе финансо-
вых услуг Европейский союз навязывает нам анти-
конкурентные меры в области налогообложения, 
несмотря на то что наши страны соблюдают тре-
бования Организации экономического сотрудни-
чества и развития. Кроме того, несмотря на то, что 
мы, периферийные острова, занимаем уязвимое по-
ложение, которое обусловлено высокими заемными 
ставкам и стоимостью страхования, неприемлемо 
высоким уровнем задолженности и частыми бед-
ствиями в результате изменения климата, — наши 
страны, несмотря на это, не могут претендовать на 
льготное финансирование по одной лишь причине 
— доходу на душу населения. Разве это правильно? 
Разве это справедливо?

Сегодня мы вновь обращаемся с призывом от-
менить критерий дохода на душу населения, ко-
торый не позволяет уязвимым малым островным 
государствам получить доступ к столь необходи-
мому им льготному финансированию. Кроме того, 
финансирование деятельности по адаптации, смяг-
чению последствий изменения климата и повыше-
нию сопротивляемости не должно быть привязано 
к каким-либо условиям, а должно предоставляться 
исключительно исходя из факторов уязвимости и 
потребностей. Это было бы справедливым.

Еще одной несправедливостью, с которой стал-
киваются страны Карибского бассейна, является 
разрыв корреспондентских банковских отношений, 
что фактически представляет собой финансовую 
блокаду нашего региона банками в Соединенных 
Штатах и некоторых регионах Европы. Это мотиви-
руется главным образом прибыльностью и ложны-
ми обвинениями в том, что наши страны являются 
местом отмывания крупных денежных средств и 
«налоговыми гаванями», что просто-напросто не 
соответствует действительности. Как Группа раз-
работки финансовых мер по борьбе с отмыванием 
денег, так и Глобальный форум Организации эконо-
мического сотрудничества и развития по транспа-
рентности и обмену информацией в налоговых це-
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лях по результатам проведенной ими оценки приш-
ли к выводу, что большая часть наших стран пол-
ностью соответствуют строгим международным 
стандартам. Тем не менее процесс прекращения 
корреспондентских банковских отношений продол-
жается, угрожая тем самым исключить карибские 
страны из международной платежной системы и 
лишить наши страны доступа к банковским услу-
гам, что может ввергнуть их всех в нищету. В этом 
еще одна несправедливость. Позвольте мне под-
черкнуть, что доступ к корреспондентским банков-
ским отношениям как к всеобщему общественному 
благу является одним из основных прав человека, 
которое должно быть обеспечено для всех стран и 
регионов.

Если не остановить и не обратить вспять этот 
процесс, то пострадают не только страны Кариб-
ского бассейна, но и развитые страны, в которых 
расположены глобальные банки. Исключение стран 
Карибского бассейна из мировой торговой системы 
и вызванный этим экономический крах приведут 
к нищете, безработице, преступности, в том числе 
спровоцируют незаконный оборот наркотиков, под-
польное отмывание денег и поток беженцев, — все 
это поставит под угрозу безопасность соседних бо-
гатых государств в этом полушарии. Если эти стра-
ны не захотят действовать в наших интересах, они, 
безусловно, должны будут действовать в своих соб-
ственных интересах. Пожар в нашем доме, который 
разожгли не мы, неминуемо распространится на их 
дом. Пришло время его потушить.

Нашим малым островным государствам мож-
но было бы простить уверенность в том, что про-
тив них ведется намеренная игра. Никаких дока-
зательств обратного нет. В этой связи наше пра-
вительство вынуждено вновь обратить внимание 
Ассамблеи на тот факт, что 15 лет назад наша 
страна выиграла арбитражное разбирательство во 
Всемирной торговой организации (ВТО) против 
Соединенных Штатов, самой влиятельной страны в 
мире. Это дело было обжаловано дважды, и дваж-
ды арбитражное решение было вынесено в пользу 
Антигуа и Барбуды. Окончательное решение было 
принято 12 лет назад, только представьте — 12 лет 
тому назад.

Всемирная торговая организация предоставила 
нашей стране право продавать на ежегодной основе 
материалы, охраняемые авторским правом Соеди-

ненных Штатов, с тем чтобы помочь нам возме-
стить все понесенные нами торговые убытки. Од-
нако мы решили не делать этого и вести переговоры 
с правительством Соединенных Штатов, поскольку 
иначе американские правообладатели не по своей 
собственной вине лишились бы заслуженного дохо-
да от своей интеллектуальной собственности. Мы 
думали, что поступаем разумно. Однако нашим 
терпением и великодушием грубо воспользовались. 
Несмотря на вынесенное ВТО решение, наша не-
большая страна не смогла убедить представителей 
Соединенных Штатов сесть за стол переговоров, с 
тем чтобы обсудить это решение, вынесенное по 
результатам арбитражного разбирательства. Это 
типичный пример логики «сильный всегда прав» и 
«от всякого, кому дано много, много и потребует-
ся». Вынесенное по результатам арбитражного раз-
бирательства решение в нашу пользу было проиг-
норировано, а многолетнее положительное сальдо 
внешнеторгового баланса Соединенных Штатов с 
нашей небольшой страной за последние 12 лет пре-
высило 3,53 млрд долл. США. Это также является 
несправедливым, бесчестным и недобросовестным. 
Сколько раз мы должны приезжать сюда, в Органи-
зацию Объединенных Наций, и просить Соединен-
ные Штаты исполнить это решение? Мы требуем 
справедливости.

Мы вновь настоятельно призываем Соединен-
ные Штаты уважать решение ВТО и как можно ско-
рее выполнить свои обязательства. Позвольте мне 
предельно ясно заявить о том, что наша страна не 
может отказываться от присужденной на законных 
основаниях компенсации за торговые потери, поне-
сенные нами в результате действий Соединенных 
Штатов, и делать этого мы не будем. Мы не боимся 
могущества Соединенных Штатов. Мы отстаиваем 
принцип. Позвольте мне четко заявить о том, что 
мы тоже обязаны заботиться о нашем народе. Поэ-
тому мы должны защищать свои национальные ин-
тересы так же, как и Соединенные Штаты защища-
ют свои собственные интересы. Насколько я пони-
маю, мы живем в демократическом мире, поэтому 
те, кто хочет применить к нам карательные меры за 
то, что мы открыто говорим о том, что правильно, 
могут это сделать. Но мы будем выступать на всех 
форумах, отстаивая интересы Антигуа и Барбуды.

Наше правительство глубоко обеспокоено тор-
говыми разногласиями между Соединенными Шта-
тами и Китайской Народной Республикой. Торго-
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вые войны неизбежно ведут к повышению стоимо-
сти жизни людей во всем мире, особенно бедных и 
уязвимых групп населения, и в конечном счете не-
гативно сказываются на всей мировой экономике. 
В этой войне нет победителей. Мы уже вступили 
на этот путь. Конфронтация вместо диалога и со-
трудничества усугубляет риски, подрывает доверие 
и перспективы глобального экономического роста. 
Если так будет продолжаться, то победителей не 
окажется, все будут проигравшими. К сожалению, 
больше всего пострадают малые островные разви-
вающиеся государства в силу открытости и уязви-
мости их экономики. И таким образом они опять 
будут страдать от несправедливости сильных мира 
сего. Международная система, которая никогда не 
была совершенной, в настоящее время серьезно ос-
лаблена. Небольшая группа могущественных госу-
дарств пытается нарушать международные нормы 
и верховенство права для продвижения узкой поли-
тической повестки дня, преследуя в первую очередь 
цель избавиться от неугодных им правительств, не-
жели отстоять права человека, под прикрытием ко-
торых они пытаются действовать. Мы не глупы, мы 
прекрасно знаем, что они делают, и следим за ними.

Только на этой неделе 16 стран — некоторых из 
которых, вероятно, заставили присоединиться, воз-
можно, путем угроз или обещаний — выступили с 
предложением использовать Межамериканский до-
говор о взаимной помощи против суверенного го-
сударства Венесуэла. Этот договор — анахронизм 
72-летней давности, который поощряет применение 
силы против суверенного государства в нарушение 
международного права и вне рамок концепции за-
конной обороны, предусмотренной в статье 51 на-
шего Устава Организации Объединенных Наций. 
Не представив ни единого доказательства в под-
держку своих обвинений, эти 16 стран в произ-
вольном порядке приняли решение ввести санкции 
против Венесуэлы с одним-единственным намере-
нием — сменить режим в этой стране. Они действу-
ют вопреки всем международным стандартам. Как 
нам всем известно, стандарты Организации Объ-
единенных Наций предусматривают недопущение 
вмешательства в дела других государств. Важно от-
метить, что Международная контактная группа по 
Венесуэле в тот же день на заседании подтвердила, 
что единственным долгосрочным решением вене-
суэльского кризиса является политическое, мирное 
и демократическое урегулирование, исключающее 

применение силы, и проведение заслуживающих 
доверия и транспарентных президентских выборов. 
Такая позиция является разумной и основывается 
на нормах международного права.

Наше правительство протестует против того 
высокомерия, с которым 16 стран полагают, что они 
имеют право принимать решения за весь остальной 
мир. Неужели они полагают, что могут игнориро-
вать Организацию Объединенных Наций, презри-
тельно относиться к Совету Безопасности и причи-
нять вред стране по ложным обвинениям в торговле 
наркотиками, отмывании денег и организованной 
преступности? Эти действия предпринимаются по 
той же схеме, что и действия по дестабилизации 
Кубы, в результате которых страна лишается воз-
можностей реализовать свой огромный потенциал 
и внести всесторонний вклад в глобальное развитие 
и обеспечение мира и безопасности. Почему мы не 
можем жить в мире и согласии? Почему мы не мо-
жем урегулировать наши конфликты посредством 
дипломатических усилий и диалога? Наше прави-
тельство вновь призывает Соединенные Штаты от-
менить изнурительные санкции против Кубы и Ве-
несуэлы. От них гибнут невинные люди.

Мы обеспокоены также событиями на Ближнем 
Востоке и общим обострением напряженности в 
мире, когда многосторонние решения отвергаются 
и вместо этого принимаются односторонние дей-
ствия и даже рассматривается возможность развя-
зывания войны. Мир — это не корраль О-Кей, и во-
прос о том, кто победит, а кто проиграет, не должен 
решаться с помощью перестрелки. Наше правитель-
ство призывает правительства всех стран вернуться 
к основанной на правилах системе международных 
отношений, которая была тщательно разработана 
для разрешения споров и урегулирования конфлик-
тов. Правила существуют для того, чтобы всех нас 
защищать. Процветающий мир не будет прочным 
без глобального сотрудничества, всеобщего мира и 
общемировой справедливости.

В этой связи я хотел бы напомнить слова Нель-
сона Манделы, который хорошо знал, каково ра-
ботать с врагом — реальным, воображаемым или 
сотворенным. Он сказал: «Если вы хотите поми-
риться со своим врагом, вам нужно работать с ним. 
Тогда он станет вашим партнером».
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Миру нужны партнеры, а не враги. От это-
го зависит будущее нашей планеты и всех наших 
народов.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра, 
министра финансов и корпоративного управления 
Антигуа и Барбуды за его выступление.

Премьер-министра, министра финансов и кор-
поративного управления Антигуа и Барбуды 
г-на Гастона Альфонсо Брауна сопровождают 
с трибуны.

Выступление премьер-министра Республики 
Тринидад и Тобаго г-на Кейта Роули

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Республики 
Тринидад и Тобаго.

Премьер-министра Республики Тринидад и 
Тобаго г-на Кейта Роули сопровождают к 
трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра Республики 
Тринидад и Тобаго Его Превосходительство г-на 
Кейта Роули и приглашаю его выступить перед 
Ассамблеей.

Г-н Роули (Тринидад и Тобаго) (говорит по-
английски): Для меня действительно большая честь 
впервые выступить перед Генеральной Ассамблеей, 
на которую возложена ответственность за опреде-
ление путей продвижения вперед в решении широ-
кого круга задач, от выполнения которых зависит 
наше коллективное развитие. От имени правитель-
ства и народа Республики Тринидад и Тобаго я ис-
кренне поздравляю г-на Тиджани Мухаммада-Бан-
де с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии. Мы 
возлагаем большие надежды на его профессио-
нальное мастерство, которое он еще неоднократно 
проявит, и благодарим его за твердое и решитель-
ное руководство на этом высоком посту. Позвольте 
мне также выразить признательность его предше-
ственнице Ее Превосходительству Марии Фернан-
де Эспиносе Гарсес (Эквадор), которая с большим 
мастерством руководила работой Ассамблеи в ка-

честве Председателя, став первой женщиной, ког-
да-либо избранной на этот пост от стран Латинской 
Америки и Карибского бассейна.

Сейчас, когда приближается семьдесят пятая 
годовщина создания Организации Объединенных 
Наций, впереди нас ждет нелегкий путь, если мы 
все вместе не примем необходимых мер для изме-
нения нынешних тенденций в развитии глобаль-
ной обстановки. Мы по-прежнему встревожены 
большим количеством людей, живущих в нищете, 
бесчисленными угрозами, создаваемыми неосла-
бевающими последствиями изменения климата, и 
продолжающейся изоляцией самых уязвимых чле-
нов наших обществ в плане доступа к образованию, 
социальной защите и здравоохранению. Миграция, 
насильственный экстремизм, бедствие терроризма, 
опасность кровопролитных конфликтов и распро-
странение инфекционных заболеваний, как, напри-
мер, произошедшие недавно новые вспышки лихо-
радки Эбола и кори, — это те насущные проблемы, 
которые выходят за пределы национальных границ.

Во многих частях мира мы становимся свиде-
телями все более частых и интенсивных стихий-
ных бедствий, таких как сильнейшие наводнения, 
засухи, обесцвечивание кораллов, подъем уровня 
моря, аномальная жара и разрушительные ураганы. 
В этом контексте всего несколько недель назад мы с 
глубокой печалью узнали об ужасающих разруше-
ниях, которым подвергся наш сосед по Карибскому 
сообществу (КАРИКОМ) вследствие урагана «До-
риан», бушевавшего на малых Багамских Остро-
вах в течение почти 30 часов. Я присоединяюсь к 
другим ораторам и выражаю правительству и на-
роду Содружества Багамских Островов наши глу-
бочайшие соболезнования в связи с гибелью людей 
и широкомасштабным уничтожением имущества и 
источников средств к существованию в результате 
этого беспрецедентного метеорологического явле-
ния. Народ Тринидада и Тобаго солидарен с наши-
ми братьями и сестрами на Багамских Островах и 
решительно поддерживает их.

Вызовы, с которыми мы сталкиваемся как се-
мья наций, требуют того, чтобы мы сделали выбор в 
пользу многосторонних, а не односторонних подхо-
дов. Нам следует укреплять наши партнерские от-
ношения на основе взаимоуважения и сотрудниче-
ства. Такой подход позволил бы нам вновь добиться 
определенного прогресса для того, чтобы обратить 
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вспять нынешнюю тенденцию к усилению неравен-
ства и угроз и изменить сложившуюся обстановку 
на благо всего человечества. Именно поэтому я рад 
возможности поделиться мнениями Тринидада и 
Тобаго по такой весьма уместной теме, выбранной 
для этих общих прений, как «Активизация много-
сторонних усилий в целях ликвидации нищеты, 
обеспечения качественного образования, борьбы с 
изменением климата и содействия инклюзивности».

В Тринидаде и Тобаго наши граждане с 1956 
года играют центральную роль в развитии нашей 
страны, и, по сути, наш народ остается нашим са-
мым большим достоянием. Мы должны создать та-
кое общество, в котором будут удовлетворены все 
основные потребности, и каждый человек будет 
цениться и получит возможность принимать уча-
стие в жизни общества и вносить в нее свой вклад. 
Это означает, что мы должны обеспечить продо-
вольственную безопасность и искоренить нище-
ту, неравенство, дискриминацию и болезни, рас-
ширить доступ к медицинским услугам и создать 
для людей приличные и достойные условия жизни. 
Мы должны построить общество, в котором все 
его члены будут в равной мере руководствовать-
ся принципами и культурными нормами доверия, 
доброжелательности, честности, взаимоуважения, 
терпимости, добросовестности, гражданской гор-
дости и социальной справедливости, а также духом 
коллективизма. В связи с этим Тринидад и Тобаго 
принял комплексную национальную стратегию со-
кращения масштабов нищеты, которая предусма-
тривает необходимость сотрудничества, является 
устойчивой и способна принести блага всем заин-
тересованным в ее реализации сторонам.

Укрепление нашей экономической стабильно-
сти и нашей способности оставаться эффективным 
участником глобальных финансовых и торговых 
структур по-прежнему является одной из приори-
тетных задач нашего правительства, которое про-
должает заниматься поиском мер для укрепления 
нашей финансовой устойчивости посредством 
диверсификации экономики. Реализация наших 
национальных целей в области развития должна 
подкрепляться благоприятными международными 
экономическими условиями в плане международ-
ной торговли, сотрудничества в целях развития, 
деловой активности и финансов.

Мы прекрасно понимаем, что финансовые ус-
луги играют важную роль в качестве факторов, 
способствующих экономическому росту, междуна-
родной торговле и инвестициям. Именно поэтому 
мы выражаем серьезную обеспокоенность в связи с 
тем, что некоторые наши международные партнеры 
в одностороннем порядке включили ряд государств 
— членов КАРИКОМ, в том числе Тринидад и Тоба-
го, в список юрисдикций, не поддерживающих со-
трудничество по вопросам налогообложения. Наве-
шивание ярлыка юрисдикции, не поддерживающей 
сотрудничество по вопросам налогообложения, 
может нанести непоправимый ущерб репутации и 
экономике таких малых островных развивающихся 
государств (МОРАГ), как наше. Поэтому Тринидад 
и Тобаго призывает своих международных партне-
ров решить эту проблему с опорой на более чест-
ный и справедливый подход в духе сотрудничества.

Тринидад и Тобаго также по-прежнему глубоко 
обеспокоен постепенным сокращением объема пре-
доставляемых международными банками корре-
спондентских услуг. Для государств — членов КА-
РИКОМ это представляет собой особенно большую 
проблему, поскольку угрожает нашей финансовой 
стабильности, препятствует нашим усилиям по со-
кращению масштабов нищеты и сдерживает наш 
прогресс в обеспечении социально-экономического 
роста и развития. Кроме того, отказ в предоставле-
нии банковских корреспондентских услуг подры-
вает усилия региона по формированию такого гло-
бального партнерства, которое позволит достичь 
целей в области устойчивого развития. Тринидад и 
Тобаго присоединяется к другим государствам — 
членам КАРИКОМ и призывает международные 
банки взаимодействовать с теми государствами-
членами, которых это коснулось, в духе сотрудни-
чества с целью восстановить с ними взаимоприем-
лемые финансовые отношения.

Мы с удовлетворением отмечаем замечание, 
сделанное Генеральным секретарем Антониу Гу-
терришем на состоявшейся в июле Конференции 
глав правительств стран — членов КАРИКОМ, о 
том, что право на получение официальной помо-
щи в целях развития и других форм льготного фи-
нансирования должно определяться, в частности, 
с учетом критериев уязвимости. Поэтому, пользу-
ясь случаем, Тринидад и Тобаго вновь призывает 
международное сообщество, международные фи-
нансовые учреждения и учреждения, занимающи-
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еся вопросами развития, рассмотреть возможность 
разработки новых многоплановых параметров, ис-
пользуемых для принятия решения о предостав-
лении доступа к льготному финансированию. Мы 
по-прежнему придерживаемся того мнения, что 
структурам Организации Объединенных Наций, 
занимающимся вопросами развития, следует руко-
водствоваться таким многоплановым подходом к 
делу оказания помощи в целях развития, который 
в большей степени соответствовал бы конкретным 
потребностям и национальным приоритетам каж-
дой страны.

Нас по-прежнему тревожит то, что даже сейчас, 
на пороге третьего десятилетия XXI века, женщи-
ны, девочки и инвалиды во многих частях планеты 
все еще лишены возможности пользоваться основ-
ными правами и свободами человека. Прилагая уси-
лия по борьбе с этой проблемой, Тринидад и Тобаго 
подтверждает свою приверженность делу повыше-
ния качества медицинского обслуживания, даль-
нейшего совершенствования системы образования 
и создания специальных условий для инвалидов и 
оказания им поддержки. Женщины и девочки так-
же должны быть равноправными партнерами в на-
ших совместных усилиях по построению мирных и 
устойчивых обществ и поощрению и защите прав 
человека. В этой связи важнейшее значение имеет 
поощрение гендерного равенства и равноправия. 
Не менее важно укреплять комплексную систему 
социальной защиты, которая улучшает условия 
жизни и создает возможности для женщин и дево-
чек, благодаря чему они могут в полной мере реали-
зовывать свой потенциал.

Мы не сомневаемся в том, что изменение кли-
мата представляет собой весьма реальную угрозу, 
которая может подорвать наши усилия по обеспече-
нию устойчивого развития. В таких условиях наше 
правительство готовится взять на вооружение ком-
плексный подход в целях адаптации к негативным 
последствиям изменения климата и смягчения их 
последствий. Тринидад и Тобаго отмечает, что из-
менение климата отрицательно сказывается на всех 
странах, независимо от того, какой объем выбросов 
приходится на их долю. В этой связи я хотел бы 
вновь заявить о неизменной приверженности наше-
го правительства делу устранения негативных по-
следствий изменения климата путем комплексного 
применения основанных на сотрудничестве под-
ходов, укрепления партнерских отношений и на-

лаживания связей с заинтересованными сторонами 
в целях выполнения наших международных обяза-
тельств в соответствии с нашими национальными 
законами, стратегиями и приоритетами.

Что касается нашей страны, Тринидада и То-
баго, то морская среда и ее ресурсы по-прежнему 
имеют огромное значение для благосостояния на-
шего народа, для нашей культурной и социальной 
самобытности и для наших усилий по обеспечению 
устойчивого развития. Поэтому Тринидад и Тоба-
го по-прежнему надеется, что принятие междуна-
родного юридически обязательного документа о 
сохранении и устойчивом использовании биологи-
ческого разнообразия морской среды в районах за 
пределами действия национальной юрисдикции в 
соответствии с Конвенцией Организации Объеди-
ненных Наций по морскому праву может в не столь 
отдаленном будущем стать реальностью. Мы счи-
таем, что такое соглашение позволит создать плат-
форму как для обеспечения устойчивого развития, 
так и для защиты общего наследия человечества в 
интересах нынешнего и будущих поколений.

В своей внешней политике Тринидад и Тобаго 
руководствуется принципами уважения сувере-
нитета и суверенного равенства всех государств, 
невмешательства во внутренние дела других госу-
дарств и уважения и соблюдения норм междуна-
родного права и принципов Устава Организации 
Объединенных Наций. Будучи малым островным 
развивающимся государством, мы по-прежнему 
глубоко убеждены в том, что, хотя мы живем в 
мире, где устоявшиеся принципы многосторонно-
сти находятся под угрозой, наше право быть выслу-
шанным не должно умаляться или ущемляться.

У нас, в странах Карибского бассейна, устойчи-
вый рост и развитие зависят от поддержания мира и 
безопасности. В этой связи я хотел бы перейти к си-
туации, в которой оказалась Венесуэла, ближайшая 
к нам страна, расположенная всего в семи милях от 
побережья Тринидада. Ранее в этом году Венесуэла 
оказалась в эпицентре глобального противостоя-
ния, в ходе которого возникла угроза применения в 
отношении этой страны силы со стороны внешних 
субъектов. Поскольку эта тревожная ситуация про-
должила обостряться, Тринидад и Тобаго присоеди-
нился к другим государствам — членам КАРИКОМ 
и начал добиваться незамедлительной деэскалации 
напряженности и создания платформы для диалога 
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и переговоров с целью найти способ мирного уре-
гулирования ситуации. Руководствуясь позицией 
КАРИКОМ, не допускающей вмешательства во вну-
тренние дела других стран, и принципами дипло-
матии во имя мира, премьер-министры Барбадоса 
и Сент-Китса и Невиса и я, премьер-министр Три-
нидада и Тобаго, встретились с Генеральным секре-
тарем Гутерришем, постоянными представителями 
ряда влиятельных государств-членов и другими 
заинтересованными сторонами — как того требует 
мандат КАРИКОМ, — чтобы выразить нашу обе-
спокоенность по поводу нестабильной ситуации в 
Венесуэле, безопасности граждан этой страны и 
стабильности нашего региона в целом.

Мы сохраняем твердую убежденность в том, что 
важнейшим и непременным условием того, чтобы 
наш регион оставался зоной мира, является диалог. 
Поэтому Тринидад и Тобаго по-прежнему полно-
стью поддерживает механизм Монтевидео и любые 
другие соответствующие инициативы, направлен-
ные на достижение мирного урегулирования на ос-
нове содержательного и конструктивного диалога. 
В этой связи я хотел бы отдельно упомянуть прави-
тельство Норвегии и приветствовать усилия, пред-
принятые им до настоящего времени с целью до-
биться того, чтобы обе стороны сели за стол перего-
воров, что совсем недавно произошло на Барбадосе. 
Мы признаем, что для достижения значимого про-
гресса в процессе переговоров необходимо время и 
терпение, а также добросовестное участие всех сто-
рон. Поэтому мы настоятельно призываем внешние 
силы больше не предпринимать односторонних 
попыток вмешательства, которые могут подорвать 
переговоры и в конечном итоге еще больше затруд-
нить жизнь венесуэльского народа. Задачей между-
народного сообщества должно быть обеспечение 
того, чтобы обе стороны имели возможность созда-
вать условия для достижения прогресса в Венесуэ-
ле с конечной целью обеспечить политическую ста-
бильность, мир и экономическое благосостояние. 
Инициативы правительства Норвегии и КАРИКОМ 
и механизм Монтевидео заслуживают поддержки 
в этой связи. Мы выражаем сожаление по поводу 
отказа одной из сторон осуществлять эту здравую 
и взвешенную инициативу и надеемся, что это ре-
шение будет иметь временный характер, поскольку 
только венесуэльцы могут найти надлежащий спо-
соб урегулирования сложившейся ситуации, а мы 

в Организации можем лишь помочь им на пути к 
безопасности и экономической стабильности.

Нам в Тринидаде и Тобаго будет трудно до-
биться устойчивого развития, если мы не сможем 
успешно решить проблему незаконной миграции. 
Тринидаду и Тобаго не удалось избежать притока 
мигрантов из Венесуэлы. Для того чтобы справить-
ся с этой ситуацией, наше правительство внедри-
ло рамочную систему регистрации мигрантов как 
для имеющих, так и для не имеющих документов 
лиц, въезжающих в нашу страну. Цель этой про-
граммы — обеспечить соблюдение прав человека и 
удовлетворить гуманитарные потребности граждан 
Венесуэлы на территории нашей страны и при этом 
защитить национальные интересы, в том числе га-
рантировать национальную безопасность. В пер-
вую очередь зарегистрированным лицам выдается 
разрешение на работу сроком на один год. Следует 
отметить, что процесс регистрации позволил этим 
лицам самостоятельно оплачивать свои расходы во 
время их пребывания в Тринидаде и Тобаго благо-
даря возможности трудоустройства.

Будучи ответственным членом семьи наций, 
правительство и народ Тринидада и Тобаго счита-
ют своим долгом оказывать помощь своим соседям 
в трудные для них времена. Мы намерены делать 
это для более чем 16 000 наших соседей из Венесу-
элы, несмотря на наши небольшие размеры и весь-
ма ограниченные ресурсы. Опыт показывает, что 
миграция сопряжена как с возможностями, так и 
с проблемами. Наша политика зиждется на таких 
человеческих качествах, как уважение и достоин-
ство, и направлена на обеспечение того, чтобы со-
чувствие служило маяком для нуждающихся.

Для таких стран, как Тринидад и Тобаго, обла-
дающих ограниченными ресурсами и возможностя-
ми, эти проблемы являются еще более серьезными. 
Мы с озабоченностью отмечаем, что преступная 
деятельность характеризуется переходом от со-
вершения несистематических преступных актов к 
созданию преступных сетей, деятельность которых 
осуществляется во всем мире в условиях лучшей 
организации, применения более сложных методов 
и использования новейших технологий. Опыт Три-
нидада и Тобаго и Карибского сообщества в целом 
показывает, что эти сложные проблемы представ-
ляют угрозу нашему социально-экономическо-
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му благосостоянию, верховенству права и миру и 
безопасности.

Хотя с точки зрения безопасности крайне важ-
но бороться с насильственным экстремизмом, не 
следует также ни игнорировать, ни оставлять без 
внимания угрозу, порождаемую этим явлением, и 
его последствия. Глобальная угроза со стороны экс-
тремистских групп, которые заманивают молодежь 
в свои сети, по-прежнему вызывает серьезную оза-
боченность. В этой связи Тринидад и Тобаго под-
тверждает свою решимость присоединиться к меж-
дународному сообществу в целях создания альянса 
в интересах построения стратегически важной ар-
хитектуры коллективной безопасности, в рамках 
которой учитывались бы условия, приводящие к 
насильственному экстремизму. В идеале эти рам-
ки должны быть подкреплены надежной междуна-
родной правовой системой, которая позволит всем 
людям жить свободно и в условиях достоинства, 
пользоваться равной защитой перед законом и не 
бояться преследования или ксенофобии.

История учит нас тому, что поддержание меж-
дународного мира и безопасности нельзя рассма-
тривать в отрыве от устойчивого развития. В этой 
связи мы считаем, что экономическая, торговая и 
финансовая блокада, введенная в отношении Кубы 
и ее населения, карибского народа, продолжающа-
яся вот уже почти шесть десятилетий, подрывает 
возможности страны в плане достижения устойчи-
вого развития и экономического роста. Кроме того, 
Тринидад и Тобаго считает, что введение односто-
ронних принудительных мер против Кубы в соот-
ветствии с законом Хелмса-Бертона несовместимо 
с международным правом и Уставом Организации 
Объединенных Наций. В этой связи Тринидад и То-
баго повторяет свой призыв к безоговорочной отме-
не экономической, торговой и финансовой блокады 
в отношении Кубы.

Тринидад и Тобаго поддерживает мандат Меж-
дународного уголовного суда (МУС), который при-
зван помочь положить конец безнаказанности лиц, 
виновных в совершении самых чудовищных пре-
ступлений, вызывающих озабоченность между-
народного сообщества, а также способствовать 
предупреждению таких преступлений. Являясь 
страной, которая выступала за учреждение МУС, 
что подтверждается новаторской работой бывшего 
президента и премьер-министра Тринидада и Тоба-

го ныне покойного Артура Н. Р. Робинсона, мы по-
прежнему решительно настроены оказывать Суду 
поддержку в выполнении его мандата. Несмотря 
на критиков и другие стоящие перед ним вызовы, 
МУС остается маяком надежды для всех жертв, 
которые пытаются добиться правосудия в связи с 
преступлениями, подпадающими под его юрисдик-
цию. По этой причине мы по-прежнему призываем 
те страны, которые пока еще не согласились под-
чиниться юрисдикции Суда, сделать это как можно 
скорее, с тем чтобы он мог должным образом и в 
полном объеме выполнять свой мандат в качестве 
универсального суда.

Тринидад и Тобаго считает, что применение 
или угроза применения ядерного оружия является 
преступлением против человечности и нарушением 
норм международного права, в том числе междуна-
родного гуманитарного права и Устава Организа-
ции Объединенных Наций. К сожалению, в послед-
нее время мы видим, что ограничения в отношении 
ядерного оружия отменяются как на двустороннем, 
так и на многостороннем уровнях. Как член Ка-
рибского сообщества, Тринидад и Тобаго принял 
участие в работе конференции 2017 года для со-
гласования юридически обязывающего документа 
о запрете ядерного оружия, который привел бы к 
полной ликвидации этого оружия, и приветствовал 
принятие исторического Договора о запрещении 
ядерного оружия. В этой связи я горд объявить о 
том, что вчера, 26 сентября, Тринидад и Тобаго под-
писал и сдал на хранение документ о ратификации 
Договора о запрещении ядерного оружия.

Реформа Совета Безопасности остается одним 
из тех вопросов, в связи с которым КАРИКОМ по-
прежнему активно участвует в продвижении ско-
рейшей и всеобъемлющей реформы. Мы с нетерпе-
нием ждем проведения в ходе семьдесят четвертой 
сессии Генеральной Ассамблеи в развитие работы, 
проделанной на семьдесят третьей сессии, межпра-
вительственных переговоров по вопросу о реформе 
Совета Безопасности. В этой связи мы вновь при-
зываем все государства-члены в духе компромисса 
совместно работать над реформированием Совета 
Безопасности таким образом, чтобы это способ-
ствовало эффективному рассмотрению вопросов 
его функционирования и авторитета, с тем чтобы 
поднять его престиж в Организации Объединенных 
Наций и предоставить ему более широкие возмож-
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ности для выполнения его мандата в современных 
условиях.

В рамках КАРИКОМ по реформе Совета Без-
опасности мы, в том числе, считаем необходимым 
выступать за гарантированное представительство 
и участие малых островных развивающихся госу-
дарств посредством выделения одного места, ко-
торое в порядке ротации должно занимать одно из 
малых островных развивающихся государств со 
всех регионов. Хотя мы по-прежнему надеемся на 
то, что такое предложение в конечном счете найдет 
поддержку среди государств-членов, сейчас мы с 
чувством огромной гордости поздравляем одно из 
государств — членов КАРИКОМ — Сент-Винсент 
и Гренадины, — которое ранее в этом году полу-
чило место в Совете и станет самой малой страной 
из когда-либо избранных в Совет. Это историческое 
достижение убедительно свидетельствует о том, 
что наши малые острова по-прежнему неукротимо 
стремятся продолжать вносить заметный вклад во 
всех сферах деятельности. На данном этапе я хотел 
бы заверить Генеральную Ассамблею в неизменной 
приверженности Тринидада и Тобаго делу поддер-
жания международного мира и безопасности, о чем 
свидетельствует представление нами своей канди-
датуры для избрания в состав членов Совета на пе-
риод 2027–2028 годов, что, возможно, позволит нам 
во второй раз в истории нашей страны занять это 
место.

Сейчас, когда Организация Объединенных На-
ций стоит на пороге празднования семьдесят пятой 
годовщины своего создания, Тринидад и Тобаго 
рад подтвердить свою приверженность целям и 
принципам, закрепленным в Уставе Организации 
Объединенных Наций. Как государства-члены Ор-
ганизации Объединенных Наций мы должны пере-
смотреть наши усилия по обеспечению того, чтобы 
наша Организация была эффективной, актуальной 
и отвечала поставленным целям и чтобы никто не 
был забыт. Я убежден в том, что мы обладаем вну-
тренним стремлением к достижению этих целей и 
соответствующими волей и мотивацией.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-мини-
стра Республики Тринидад и Тобаго за только что 
сделанное им заявление.

Премьер-министра Республики Тринидад и 
Тобаго г-на Кейта Роули сопровождают с 
трибуны.

Выступление премьер-министра, 
министра финансов, государственной 
службы, национальной безопасности, 
законодательства и по делам Гренадин 
Сент-Винсента и Гренадин г-на Ральфа 
Гонсалвеса

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра, министра 
финансов, государственной службы, национальной 
безопасности, законодательства и по делам Грена-
дин Сент-Винсента и Гренадин.

Премьер-министра, министра финансов, госу-
дарственной службы, национальной безопас-
ности, законодательства и по делам Гренадин 
Сент-Винсента и Гренадин г-на Ральфа Гон-
салвеса сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать премьер-министра, министра фи-
нансов, государственной службы, национальной 
безопасности, законодательства и по делам Грена-
дин Сент-Винсента и Гренадин Его Превосходи-
тельство г-на Ральфа Гонсалвеса и пригласить его 
выступить перед Ассамблеей.

Г-н Гонсалвес (Сент-Винсент и Гренадины) 
(говорит по-английски): Один из великих поэтов на-
шей карибской цивилизации Роберт Неста Марли 
как-то включил в свою песню перефразированную 
строку из Псалтыря: «... камень, который отверг 
строитель, всегда будет главою угла». Эта фраза 
не только используется в библейских стихах и пес-
нях, но и верна в современной геополитике. Малые 
островные развивающиеся государства (МОРАГ), 
которых игнорировали архитекторы современно-
го миропорядка, в настоящее время играют все 
более важную роль в понимании и решении про-
блем современности. Сейчас, когда первоначаль-
ные строители нашей глобальной экономической 
и политической архитектуры погружаются в псев-
допатриотический изоляционизм и опускаются до 
преследования максимально узких, сиюминутных 
собственных интересов, именно малые, бедные го-
сударства, традиционно находящиеся на задворках 
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нашей глобальной деревни, представляют собой 
последнюю надежду и последний шанс на восста-
новление разрушающихся основ международного 
сотрудничества и тех принципов, на которых зиж-
дется такое сотрудничество. Сейчас, когда много-
сторонняя система ослабевает из-за возродившейся 
тенденции к гнусному, бесчестному заискиванию 
перед группировками, преследующими узкопар-
тийные интересы, когда в результате борьбы ми-
ровых держав за перераспределение влияния уси-
ливаются разногласия между странами, именно 
малые островные развивающиеся государства по 
объективным причинам окажутся тем связующим 
звеном, который позволит членам нашей созданной 
в порядке эксперимента международной организа-
ции сохранять единство, продолжать обсуждения и 
действовать сообща.

Стремительное ускорение процессов измене-
ния климата является тревожным следствием про-
вала многостороннего подхода. Оказавшись перед 
лицом общей угрозы, несмотря на многочисленные 
предупреждения и практически единодушное мне-
ние научного сообщества относительно вызвавших 
ее причин, будущих последствий и необходимых 
сегодня решений, международное сообщество в не-
решительности опускает руки. На фоне того, как 
объемы выбросов не перестают расти, ограниче-
ния, имеющие обязательную юридическую силу, 
начинают интерпретироваться как добровольные 
целевые показатели, а самые злостные нарушители 
этих правил лицемерно указывают на соломинку 
в глазу других виновников загрязнения, при этом 
не замечая бревно в своем собственном. А пока что 
столько людей страдает и погибает напрасно, в то 
время как те, кто не видит дальше своих собствен-
ных узкокорыстных интересов, и оппортунисты, 
отрицающие изменение климата, сознательно пре-
пятствуют осуществлению остро необходимых — 
вне всякого сомнения — глобальных мер.

Незадолго до нашего сегодняшнего заседания 
граждане и жители Багамских Островов пострадали 
от чудовищной катастрофы, когда на острова обру-
шился ураган «Дориан». Сейчас, спустя несколько 
недель после урагана, сотни человек по-прежнему 
числятся пропавшими без вести. На заседаниях в 
Организации Объединенных Наций мы слышим о 
таких историях до ужаса часто. Меняются лишь на-
звания стран и мест. К сожалению, ураганы — это 
лишь одно, самое разрушительное, проявление ко-

варных последствий изменения климата. Наводне-
ния, деградация земель, засухи, оползни, береговая 
эрозия и нестабильная погода в странах нашего ре-
гиона и во всем мире каждый день приводят к соз-
данию все новых труднопреодолимых препятствий 
для жизни, существования и производства в уязви-
мых странах, особенно в малых островных разви-
вающихся государствах. Для нас Конвенция о био-
логическом разнообразии, Конвенция Организации 
Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием 
и Рамочная конвенция Организации Объединенных 
Наций об изменении климата представляют собой 
комплексное, интегрированное целое, от которого 
зависит само наше существование.

На этой неделе Генеральный секретарь провел 
Саммит по борьбе с изменением климата, целью 
которого было наконец заставить нас действовать 
перед лицом надвигающейся климатической ката-
строфы. Не тратя время на красивые речи, участни-
ки вновь подтвердили, что о том, насколько мы го-
товы противодействовать изменению климата, сви-
детельствует ряд основных признаков: выполнение 
обязательных целевых показателей по выбросам, 
которые призваны не допустить глобального поте-
пления более чем на 1,5ºC, инвестиции в обеспече-
ние чистого воздуха и возобновляемые источники 
энергии, а также создание доступных механизмов 
финансирования деятельности по адаптации, в рам-
ках которых приоритет отдавался бы наиболее уяз-
вимым странам.

Несомненно, катастрофа на Багамских Остро-
вах должна наконец развенчать миф о том, что не 
имеющие под собой никакой основы и неточные 
методы измерения показателей богатства имеют 
больший вес, чем тот очевидный факт, что малые 
островные развивающиеся государства находятся 
в уязвимом положении. По объему валового вну-
треннего продукта на душу населения Багамские 
Острова считаются страной с высоким уровнем до-
хода, слишком богатой для того, чтобы претендо-
вать на многие формы льготного финансирования, 
помощь в укреплении потенциала противодействия 
бедствиям или поддержку в восстановлении по-
сле бедствий. Но размеры этой страны, ее геогра-
фическое положение и незыблемые законы самой 
природы обнажают всю уязвимость этой страны. 
Все наши острова в равной степени уязвимы перед 
разрушительной силой матери-природы, и все они 
в равной степени нуждаются в любых формах со-



A/74/PV.10 27/10/2019

44/81 19-29469

действия, с тем чтобы преодолеть последствия из-
менения климата. Малые островные государства 
занимают исключительное положение, и это долж-
но быть закреплено — юридическим образом, на 
обязательной основе — в архитектуре глобальных 
партнерских связей, затрагивающих этот вопрос, 
который имеет экзистенциальное значение.

Сент-Винсент и Гренадины уже давно считают 
тот факт, что страны, на долю которых приходится 
основный объем выбросов, оказались неспособны 
принять и выполнить амбициозные обязательства 
по смягчению последствий изменения климата, яв-
ляется проявлением враждебности по отношению 
к самому факту существования малых островных 
развивающихся государств. Последствия таких 
проявлений враждебности становятся все более 
очевидными: катастрофа на Багамских Островах 
унесла жизни сотен человек, еще тысячи «климати-
ческих беженцев» не могут найти безопасный вре-
менный приют в столицах соседних промышленно 
развитых государств, на долю которых приходится 
большой объем загрязнений. Ни одна страна, кото-
рая причастна к нашей медленной гибели, которая 
остается слепа и глуха к нашим страданиям и от-
казывается распахнуть нам свои двери, не может с 
чистой совестью заявлять о том, что является на-
шим другом. Я говорю о соседней с нами стране, 
которая загрязняет территорию, на которой мы 
живем, выбрасывает на наши дома загрязняющие 
вещества или содействует их выбросу, разжигает 
вокруг наших границ огонь, с тем чтобы выкурить 
нас из дома, и допускает в нашем отношении гру-
бые правонарушения, за что совершенно справед-
ливо расплачивается, когда ее принуждают возме-
щать убытки или когда в ее отношении вводятся 
судебные запреты.

Образно говоря, на базовые принципы, лежа-
щие в основе нашей Организации, обрушился еще 
один ураган. Нарастающая волна гегемонистского, 
одностороннего вмешательства и интервенциониз-
ма угрожает затопить целые страны, при этом те 
государства, которые отвечают за это, закрывают 
глаза на свою обязанность выступать и действовать 
в защиту центральных принципов Устава Органи-
зации Объединенных Наций. Рука гегемонов-импе-
риалистов видна повсюду: на севере, юге, востоке и 
западе, — и пресловутый белоголовый орлан, дви-
жимый тщеславием и односторонними интересами, 
нередко угрожает развязать войну и беспорядки. 

Все народы на нашей планете всего лишь хотят 
мира, диалога, безопасности и процветания. Это 
все, чего мы хотим.

Постоянные и скоординированные попытки 
осуществить навязанную извне смену режима в Бо-
ливарианской Республике Венесуэла — это лишь 
одно из вопиющих проявлений этой современной 
тенденции. Мы видим незаконную экономиче-
скую блокаду, поразительно похожую на блокаду 
Кубы, которую подавляющее большинство членов 
каждый год осуждает как позорный анахронизм. 
Мы располагаем неоспоримыми доказательствами 
широкомасштабного иностранного вмешательства 
в суверенные дела венесуэльского народа и часто 
поступающих недвусмысленных угроз военной 
интервенции. Мы попустительствуем разворачи-
вающемуся на международной арене фарсу: в Ге-
неральной Ассамблее интересы народа Венесуэлы 
представляют члены одного правительства, а в Ор-
ганизации американских государств, которая, по ее 
собственному определению, представляет из себя 
региональное учреждение, действующее в рамках 
системы Организации Объединенных Наций, эту 
страну представляют члены другого, не имеющего 
четкого определения образования, фиктивным об-
разом созданного иностранными державами. Мы 
оказываемся бессильны встать на защиту принци-
пов, которые связывают нас и охраняют нас от ми-
ровых войн на протяжении вот уже 74 лет.

Принципы и нормы международного права 
нельзя применять бессистемно или избирательно. 
Какими бы ни были проблемы Венесуэлы, гегемо-
нистская политика интервенционизма — вместе с 
нашей собственной непоследовательностью — ни-
чего не решит, а лишь приведет к обострению этих 
проблем. Способы урегулирования конфликта в 
Венесуэле, равно как и других конфликтов, хорошо 
известны: это содействие мирному диалогу, отказ 
от внешнего вмешательства или угроз вмешатель-
ства и обеспечение строгого соблюдения принци-
пов Устава, в том числе уважения государственного 
суверенитета. Те, кто преследует иные интересы, 
действуют вопреки интересам венесуэльского на-
рода и сознательно или неосознанно становятся 
соучастниками заговора с целью подорвать много-
стороннюю дипломатию. Грубое и неоправданное 
превращение торговли и банковской системы в ору-
дие империализма должно осуждаться всеми здра-
вомыслящими странами, стремящимися сохранить 
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согласованные на международном уровне и осно-
ванные на нормах права глобальные системы тор-
говли и финансов в качестве фундамента для мира, 
безопасности и процветания.

Нам всем уже пора признать, что палестинско-
му мирному процессу без преувеличения нанесен 
непоправимый ущерб и что он близок к полному 
краху. Храня молчание, мы становимся соучастни-
ками все более бесцеремонной узурпации в одно-
стороннем порядке международного права. Ни уре-
гулирование, предусматривающее сосуществова-
ние двух государств, ни региональный мир не смо-
гут выдержать на фоне регулярных отказов соблю-
дать основополагающие соглашения и молчаливого 
попустительства нашего международного сообще-
ства. Палестинский народ заслуживает не просто 
пустословия и заламывания рук. Генеральной Ас-
самблее и Совету Безопасности следует предельно 
четко обозначить свою позицию по этому вопросу.

В этом году, когда Сент-Винсент и Гренадины 
отмечают сороковую годовщину восстановления 
своей независимости после продолжительного, 
хоть и не вечного периода колониального господ-
ства, длившегося 216 лет, наша страна продолжает 
ломать исторические стереотипы, переосмысли-
вать свои проблемы и возможности и восстанав-
ливать связи с Африканским континентом. В этом 
году после раздельных визитов в регион Карибско-
го бассейна президентов братских нам стран Ганы 
и Кении — визитов, к которым было приковано 
внимание населения региона — Карибское сообще-
ство (КАРИКОМ) приняло принципиальное реше-
ние о создании бразильско-карибской комиссии по 
делам африканской диаспоры в целях дальнейшего 
практического развития совместно с Африканским 
союзом, Бразилией, где проживают более 100 мил-
лионов лиц африканского происхождения, 25 чле-
нами Ассоциации карибских государств и африкан-
ской диаспорой в других странах, прежде всего в 
Северной Америке и Европе. Бразильско-карибская 
комиссия по делам африканской диаспоры пред-
ставляет собой единую институциональную струк-
туру, позволяющую объединить разобщенный по-
тенциал народов африканского происхождения 
со всего мира. В этом единстве неумолимая сила, 
которая, впрочем, пока не раскрыта. Создание ко-
миссии представляет собой конкретную инициати-
ву в рамках реализации целей и задач Десятилетия 
лиц африканского происхождения Организации 

Объединенных Наций. Африка является одним из 
главных векторов государственной политики стран 
КАРИКОМ.

Эти усилия дополняют политико-администра-
тивную структуру и осуществляются под влиянием 
мощнейшего стремления к своим истокам, в рамках 
которого страны Карибского сообщества высту-
пили с официальным требованием восстановить 
справедливость и возместить ущерб, нанесенный 
преступлениями геноцида и рабства в отношении 
коренных народов Африки. И хотя все больше ав-
торитетных частных учреждений признают те бес-
численные схемы, которые они использовали для 
получения прибыли от трансатлантической рабо-
торговли и то, как они способствовали ее расцве-
ту, правительства многих государств продолжа-
ют уклоняться от ответа и лицемерить, когда им 
предъявляют неоспоримые доказательства про-
шлых преступлений и их нынешних последствий. 
Страны Карибского бассейна будут и впредь терпе-
ливо, но настойчиво добиваться признания этой ко-
лоссальной исторической несправедливости и при-
нятия мер для ее исправления. Это обоснованное 
требование предоставить компенсацию, чтобы мы 
могли преодолеть свою историческую отсталость, 
которая стала следствием геноцида коренных наро-
дов Африки и порабощения африканцев, является 
настоятельным и убедительным. Оно неразрывно 
связано с достижением целей в области устойчиво-
го развития и финансированием этого процесса.

Искоренение нищеты и активизация устойчи-
вого развития, в центре которого будут стоять по-
требности и интересы людей, остаются главными 
задачами, которыми наше правительство руковод-
ствуется в процессе своей деятельности. На фоне 
пронизывающих всю нашу жизнь тревожных по-
следствий изменения климата, непредсказуемых и 
ожесточенных торговых войн и сумятицы нашей 
повседневной жизни в результате хаотичных изме-
нений мировой политической конъюнктуры Сент-
Винсент и Гренадины вынуждены находить все 
более нестандартные способы реализации права 
своего народа на развитие.

Наряду с непрестанными усилиями по наращи-
ванию инвестиций в сельское хозяйство, образова-
ние, медицину, жилищное строительство, туризм 
и экономику океанов в целях обеспечения роста и 
развития Сент-Винсент и Гренадины создали хо-
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рошо регулируемую, ориентированную на экспорт 
отрасль медицинского каннабиса, стремясь объ-
единить последние научные и фармацевтические 
знания о каннабисе с многолетним опытом наших 
земледельцев, традиционно выращивавших это 
растение. Если говорить о вопросах регулирования 
нашей отрасли производства медицинского канна-
биса, то мы прилагаем все усилия для обеспечения 
неукоснительного соблюдения норм международ-
ного права и учитываем конкретные потребности 
и особенности нашей страны, культуры и народа. 
Нет никаких сомнений в том, что быстро развива-
ющиеся медицина и правовые нормы в конечном 
счете потребуют от международного сообщества 
пересмотреть давно заключенные договоры, регу-
лирующие использование каннабиса и торговлю 
им. А пока что будет крайне важным, чтобы те, кто 
занимается обеспечением соблюдения и толковани-
ем этих международных соглашений, не занимали 
в отношении этого вопроса традиционно жесткую 
позицию, которая особенно сильно бьет по малым 
государствам, но при этом прекрасно отвечает ин-
тересам могущественных государств, презритель-
но пренебрегающих правовыми нормами.

Генеральной Ассамблее надлежит решительно 
выступить против тонко завуалированной войны, 
которая ведется против малых островных раз-
вивающихся государств под предлогом борьбы с 
уклонением от уплаты налогов и сокращения так 
называемых незаконных финансовых потоков. По-
стоянное запугивание со стороны хулиганов — ко-
торых лучше было бы даже назвать «молодчиками» 
— особенно со стороны хулиганов, каковыми явля-
ются бюрократы Европейского союза, показывают, 
что недвусмысленная цель Европейского союза за-
ключается не в том, чтобы создать в Карибском бас-
сейне хорошо регулируемые финансовые центры, а 
в том, чтобы разрушить и дискредитировать этот 
сектор, пока сам Европейский союз потворствует 
процветанию финансовых центров на своей соб-
ственной территории или в других более могуще-
ственных странах. Война Европейского союза про-
тив законной коммерческой деятельности в странах 
Карибского бассейна ведется на основе устаревших 
стереотипов и обнаруживает легко узнаваемые 
признаки политики патернализма, которая создает 
романтический образ слуги или батрака из стран 
Карибского бассейна, но инстинктивно отвергает 
образ «карибского банкира». Иными словами, мы 

должны навсегда оставаться чернорабочими, а не 
использовать свой ум себе во благо.

Совершенно очевидно, что нетранспарентные, 
элитарные и недемократические структуры рассчи-
тывают навязать островным государствам незакон-
ные нормы в надежде на то, что финансовый сектор 
последних рухнет под тяжестью обременительного 
регулирования, быстро меняющихся требований и 
угроз включения в одностороннем порядке в чер-
ные списки. Сент-Винсент и Гренадины не пита-
ют никаких иллюзий в этом отношении. В нашей 
стране, как и у наших карибских братьев и сестер, 
сектор финансовых услуг подвергается синхрони-
зированной политической атаке, замаскированной 
под объективное бюрократическое регулирова-
ние. Давайте не будем заблуждаться. Кроме того, 
Сент-Винсент и Гренадины хотели бы официально 
включить в повестку дня Генеральной Ассамблеи 
и Экономического и Социального Совета вопросы, 
касающиеся мер по снижению рисков и прекраще-
ния корреспондентских банковских отношений. 
Продиктованные благими намерениями, но неу-
местные попытки обеспечить регулирование в деле 
борьбы с терроризмом и отмыванием денег приве-
ли к непредвиденным последствиям, сделав работу 
банков на малых островах чрезмерно дорогостоя-
щей. Уход этих банков и прекращение отношений 
с другими финансовыми учреждениями угрожают 
лишить островные государства доступа к между-
народной торговле и коммерции, что чревато ката-
строфическими последствиями для развития.

Международное сотрудничество имеет важ-
нейшее значение для решения этих тревожных про-
блем современной глобализации и устойчивого раз-
вития. Некоторые из наших союзников, такие как 
Тайвань, подают пример, делясь своим видением и 
поддерживая наши цели в области развития, и раз 
за разом доказывают, что они более чем заслужива-
ют того, чтобы играть значимую роль в специали-
зированных учреждениях и органах Организации 
Объединенных Наций. Действительно, сотрудни-
чество Юг—Юг все больше перемещается от пери-
ферии к центру глобальной политической экономи-
ки в интересах таких МОРАГ, как Сент-Винсент и 
Гренадины.

Целесообразное решение Председателя сосре-
доточить внимание на такой теме, как инклюзив-
ность и многосторонность, прекрасно коррелиру-
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ет с решительными попытками Сент-Винсента и 
Гренадин отстоять свое право на место и голос на 
самых высоких уровнях многостороннего процес-
са принятия решений. В этом году Сент-Винсент 
и Гренадины были горды и польщены тем, что Ге-
неральная Ассамблея избрала нас непостоянным 
членом Совета Безопасности. Наш поддержанный 
подавляющим большинством мандат по-прежнему 
является важным подтверждением нашего истори-
ческого стремления стать самой маленькой стра-
ной, когда-либо занимавшей место в этом важном 
глобальном миротворческом органе. Что еще более 
важно, это однозначное признание права и способ-
ности малых островных государств принимать кон-
структивное участие в решении наиболее важных 
вопросов, составляющих саму суть существования 
Организации Объединенных Наций. Надеемся, что 
наше присутствие подтвердит мнение подавляюще-
го большинства государств о том, что членский со-
став и методы работы Совета Безопасности должны 
быть реформированы с учетом нынешних глобаль-
ных реалий и ценных точек зрения малых остров-
ных развивающихся государств. Мы также должны 
исправить историческую несправедливость, за-
ключающуюся в том, что страны Африки и другие 
страны не представлены среди постоянных членов. 
Мы благодарим Генеральную Ассамблею за то, что 
она проголосовала столь подавляющим большин-
ством голосов, оказав нам доверие. Мы просим ее 
продолжать оказывать нам поддержку.

Председатель возвращается на свое место.

Сент-Винсент и Гренадины в своей кампании 
по баллотированию в Совет Безопасности исхо-
дили из того, что мы дружим со всеми странами и 
стремимся к построению лучшего мира. Это виде-
ние опирается на нашу убежденность в том, что у 
проблем есть решения; нашу любовь к миру и не-
приятие войны; нашу веру в непреходящие прин-
ципы суверенного равенства, невмешательства 
и отказа от интервенции; нашу уверенность в си-
стемах глобального управления, основанных на 
транспарентном нормотворчестве и справедливом 
правоприменении, независимо от разницы в воз-
можностях; и на провозглашенное Мартином Лю-
тером Кингом-младшим непоколебимое убеждение 
в том, что вселенский свод моральных ценностей 
простирается вдаль, но всегда ориентирован в сто-
рону справедливости.

Сент-Винсент и Гренадины — это страна с не-
большим населением, небольшим экономическим 
влиянием, небольшой территорией, но со значи-
тельной ролью в развитии нашей законной и под-
линной карибской цивилизации. Наши малые 
острова, кажущиеся бесполезными песчинками 
некоторым крупным, богатым и могущественным 
государствам, которым не следовало бы проявлять 
такую опрометчивость в суждениях, должны стать 
частью новой основы международного сотрудниче-
ства. Необходимо признать наши проблемы и при-
слушаться к нашим голосам, которые на протяже-
нии длительного времени слушали, но не слышали, 
и к нам должны относиться как к последовательным 
поборникам интересов людей, прогресса, партнер-
ства и принципов. Слишком часто основополагаю-
щие принципы Организации Объединенных Наций, 
как и малые островные государства, отодвигаются 
на задний план в чрезмерно поспешных поисках 
удобных и оперативных решений. Слишком часто 
мир в итоге сожалеет о такой безрассудной поспеш-
ности. Сегодня мы должны признать, что глупо по-
лагать, будто институты нашей Организации спо-
собны противостоять вызовам односторонности, 
изоляционизма и бездействия. Надлежащими отве-
тами на эти вызовы являются активизация деятель-
ности Ассамблеи, подтверждение приверженности 
принципам и международному праву и уделение 
повышенного внимания разнообразию мнений всех 
членов нашей благородной Организации.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить премьер-министра, министра финансов, 
государственной службы, национальной безопас-
ности, законодательства и по делам Гренадин Сент-
Винсента и Гренадин за заявление, с которым он 
только что выступил.

Премьер-министра, министра финансов, госу-
дарственной службы, национальной безопас-
ности, законодательства и по делам Гренадин 
Сент-Винсента и Гренадин Его Превосходи-
тельство г-на Ральфа Гонсалвеса сопровожда-
ют с трибуны.

Выступление премьер-министра Республики 
Судан г-на Абдаллы Адама Хамдука

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление премьер-мини-
стра Республики Судан.
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Премьер-министра Республики Судан г-на Аб-
даллу Адама Хамдука сопровождают к трибуне.

Председатель (говорит по-английски): Для меня 
большая честь приветствовать премьер-министра 
Республики Судан г-на Абдаллу Адама Хамдука и 
пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Хамдук (Судан) (говорит по-арабски): От 
имени правительства и народа Судана я рад выра-
зить искренние пожелания успехов в работе Гене-
ральной Ассамблеи в ходе этой сессии и поздравить 
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост руково-
дителя Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сес-
сии, а также других членов Бюро. Я хотел бы так-
же выразить признательность за эффективность и 
профессионализм, продемонстрированные послом 
Эквадора Марией Фернандой Эспиносой Гарсес во 
время ее председательства на семьдесят третьей 
сессии.

Великий народ Судана восстал, чтобы восста-
новить и возродить в нашей стране ценности чело-
веческого сосуществования и социальной сплочен-
ности, а также положить конец трем полным нена-
висти десятилетиям репрессий и угнетения, дис-
криминации и междоусобной борьбы. Наши граж-
дане стремились открыть новую главу в своей исто-
рии, написанной их кровью и жертвами. В течение 
более трех месяцев, начиная с декабря прошлого 
года, безоружные суданские мужчины и женщины 
с беспрецедентной смелостью противостояли одно-
му из самых жестоких террористических режимов 
в истории. У них не было другого оружия, кроме 
желания поддержать принципы своей мирной рево-
люции, единства и решимости двигаться навстречу 
будущему.

Пламя революции продолжает гореть как га-
рантия достижения ее целей. Если лозунгом вели-
кой Французской революции, которая произошла 
в XVIII веке с целью освобождения людей, были 
свобода, равенство и братство, то лозунгом рево-
люции суданского народа в XXI веке являются сво-
бода, мир и справедливость, и она таким образом 
возрождает принципы Великой революции, чтобы 
освободить народ Судана от оков угнетения и уни-
жения. Цель состоит в создании условий, которые 
позволили бы суданцам заниматься укреплением 
потенциала своей страны и вместе с другими на-
родами содействовать построению процветающего 
мира, в котором найдется место для нас всех, мира, 

который будет служить роду людскому и повсе-
местному поддержанию его высоких нравственных 
устоев.

Мы уверены в том, что наша революция побе-
дила благодаря прямой поддержке международного 
сообщества в лице Совета Безопасности, Генераль-
ной Ассамблеи, Африканского союза, Межправи-
тельственной организации по развитию, Лиги араб-
ских государств, Организации исламского сотруд-
ничества, Европейского союза, «тройки» в составе 
Соединенных Штатов Америки, Соединенного 
Королевства и Норвегии, а также наших братьев в 
Эфиопии, Египте, Южном Судане, Чаде, Эритрее, 
Королевстве Саудовская Аравия, Объединенных 
Арабских Эмиратах, Кувейте и Катаре. Я хотел 
бы поблагодарить их всех. Мы также благодарим 
всех наших друзей и партнеров, оказывавших нам 
поддержку.

Сегодня, выступая в Ассамблее, я выражаю 
волю моего великого народа, который, и я горжусь 
этим, решительно продвигается в будущее как рав-
ноправный друг и партнер всех миролюбивых на-
ций. Спустя три десятилетия народ Судана, руко-
водствуясь принципами гуманизма и умудренный 
собственным опытом, пытается начать новый этап 
жизни и присоединиться ко всем нашим соседям 
и всем странам мира. Мы полны решимости доби-
ваться с опорой на судебную систему и нормы меж-
дународного и правозащитного права искоренения 
дискриминации, эксплуатации, несправедливости 
и неравенства. Мы также твердо намерены активно 
участвовать в разработке и осуществлении соот-
ветствующих соглашений и конвенций. Мы также 
обязуемся соблюдать все дипломатические и меж-
дународные нормы добрососедства и основополага-
ющие принципы дружбы и сотрудничества между 
странами, в частности принципы суверенитета и 
независимости государств и невмешательства в их 
внутренние дела. Мы неизменно и принципиально 
привержены эффективному поддержанию между-
народного мира и безопасности. Наше революцион-
ное переходное правительство исходит из того, что 
отношения между государствами должны основы-
ваться на взаимовыгодных интересах и позитивном 
сотрудничестве во благо людей. Наш мир с его ре-
сурсами и богатствами достаточно велик для того, 
чтобы мы все жили в процветании и мире.
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Завершив нашу славную революцию, Судан 
пытается теперь положить конец мрачной эре ре-
гиональной и международной изоляции, от кото-
рой правительство Судана унаследовало длинный 
перечень международных санкций и ограничений, 
наиболее серьезным из которых является включе-
ние Судана в список государств-спонсоров терро-
ризма. Позвольте мне сказать Совету четко и ясно: 
суданский народ никогда не спонсировал и не под-
держивал терроризм. Этим занимался режим, про-
тив которого наш народ восстал и который был им 
свергнут. Упомянутые санкции причиняют народу 
Судана колоссальные страдания. Наше переход-
ное правительство призывает Соединенные Штаты 
Америки исключить Судан из списка государств-
спонсоров терроризма и прекратить наказывать на-
род Судана за преступления, совершенные режи-
мом, который причинял страдания этому народу и 
от злодеяний которого мы избавили мир. Мы наде-
емся, что наша справедливая просьба будет в неот-
ложном порядке удовлетворена, что позволило бы 
нам ускорить процесс восстановления и развития 
Судана с целью устранения последствий тридцати-
летнего правления прежнего режима.

Мы в полной мере осознаем всю сложность сто-
ящих перед нашей страной задач, важнейшей из 
которых является прекращение войны и установ-
ление справедливого, всеобъемлющего и прочного 
мира. В этой связи мы полностью отдаем себе отчет 
в том, что для достижения полной справедливости 
нам необходимо прежде всего устранить коренные 
причины, которые привели к войне, включая эко-
номическую маргинализацию и дискриминацию 
по признаку культуры, этнической и религиозной 
принадлежности. Кроме того, нам необходимо обе-
спечить восстановление социальной сплоченности 
и утверждение принципа мирного сосуществова-
ния, а также культуры мира и терпимости в отно-
шениях между всеми группами населения Судана. 
Мы преисполнены решимости построить государ-
ство, основанное на верховенстве права, верности 
гражданскому долгу и сбалансированном развитии, 
государство, способное гарантировать права судан-
цев и их интересы как в своей стране, так и во всем 
мире. Мы также хотим подчеркнуть необходимость 
уделения внимания положению внутренне переме-
щенных лиц и беженцев и возмещения им ущерба, 
причиненного войной. Улучшение бытовых ус-
ловий и обеспечение лучшей и достойной жизни, 

особенно в пострадавших районах, будет одной из 
приоритетных задач в рамках усилий по достиже-
нию мира в Судане. Использование этнического, 
культурного, религиозного и языкового разнообра-
зия суданского народа в качестве источника силы 
и национальной гордости, а не вражды и разногла-
сий будет способствовать укреплению фундамента 
прочного мира и созданию условий, необходимых 
для развития, взаимодействия и процветания раз-
личных культур Судана.

В течение переходного периода суданское пра-
вительство будет делать все для того, чтобы Судан 
смог добиться больших успехов на пути достиже-
ния к 2030 году целей в области устойчивого раз-
вития. Мы поддерживаем тему нынешней сессии 
«Активизация многосторонних усилий в целях 
ликвидации нищеты, обеспечения качественно-
го образования, борьбы с изменением климата и 
содействия инклюзивности» и уже приступили к 
осуществлению разработанного нами в этой связи 
всеобъемлющего национального плана развития, 
основными направлениями деятельности в рамках 
которого являются укрепление механизмов эконо-
мического регулирования, борьба с коррупцией и 
неуклонное утверждение принципов транспарент-
ности и добросовестности, а также обеспечение 
рационального планирования использования при-
родных ресурсов в целях достижения самодоста-
точности, расширение обменов и налаживание от-
ношений разумного партнерства со странами реги-
она и всего мира. Мы, кроме того, твердо намерены 
поддерживать развитие систем здравоохранения и 
образования, снабжения питьевой водой, а также 
других социальных служб. Речь здесь идет не про-
сто о предоставлении тех или иных услуг нашему 
населению и выполнении наших обязательств пе-
ред ним, речь идет об инвестициях в его будущее и 
будущее наших детей и молодежи.

Для решения этих задач нам потребуется под-
держка со стороны международного сообщества, 
особенно в предстоящий краткосрочный период. 
В этой связи мы хотели бы коснуться проблемы 
внешнего долга суданского государства, усугубле-
нию которой способствовала политика, проводив-
шаяся прежним режимом, который игнорировал 
свои международные обязательства и заключал 
непродуманные финансовые сделки с местны-
ми и различными международными субъектами. 
Этот острый вопрос должен быть урегулирован на 
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международном уровне с учетом нынешних усло-
вий жизни в стране, которые требуют, чтобы госу-
дарство продолжало предоставлять необходимые 
социальные услуги и удовлетворять основные по-
требности. Гражданское правительство Судана, 
сформированное в результате славной суданской 
революции, поддержанной всеми суданскими муж-
чинами и женщинами, никого не забудет и обеспе-
чит, чтобы, несмотря на все трудности, каждый 
гражданин мог воспользоваться плодами начатого 
революцией процесса развития.

Я хотел бы воздать должное женщинам и муж-
чинам Судана, особенно женщинам, известным как 
«кандакии», продемонстрировавшим беспример-
ную храбрость в ходе своего активного участия в 
суданской революции. Я хотел бы заявить с этой 
трибуны о том, что в ходе переходного периода 
правительство сохраняет приверженность иско-
ренению всех форм институциональной и соци-
альной дискриминации в отношении женщин. Мы 
уже начали добиваться этой цели посредством при-
нятия практических мер. В настоящее время двое 
из одиннадцати членов Суверенного совета — это 
женщины, причем одна из них — член небольшой 
общины христиан-коптов. Мы очень гордимся тем, 
что впервые в нашей современной истории пост ми-
нистра иностранных дел занимает женщина.

В ситуации общего упадка, в котором Судан 
находится в течение последних трех десятилетий, 
сильнее всего страдают молодые мужчины и жен-
щины, которые составляют большинство населения 
Судана. Их обрекли на гибель в «лодках смерти», 
в которых они отправлялись на поиски спасения 
по нерегулируемым миграционным маршрутам, 
их вынуждали участвовать в гражданских войнах. 
Настало время раз и навсегда положить конец этой 
ситуации. Молодые мужчины и женщины Судана 
были движущей силой этой революции, и они бу-
дут строить свое собственное будущее в соответ-
ствии со своими собственными желаниями, в чем 
государство будет оказывать им помощь.

В заключение я хотел бы вновь заявить о том, 
что мы привержены достижению целей нашей ре-
волюции и претворению наших законных чаяний 
в реальность, с тем чтобы в предстоящие годы 
Судан мог вернуть себе положение, которого он 
по праву заслуживает и которое подобает нашему 
народу с его цивилизацией и славной историей. В 

духе открытости мы призываем международное 
сообщество и все государства — члены Организа-
ции Объединенных Наций присоединиться к нам в 
строительстве нового мира, в котором царит про-
цветание, мир и любовь между народами, что со-
ответствует девизу нашей великой революции — 
«свобода, мир и справедливость».

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я благодарю премьер-
министра Республики Судан за только что сделан-
ное им заявление.

Премьер-министра Республики Судан г-на Аб-
даллу Адама Хамдука сопровождают с трибуны.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики Па-
рагвай Его Превосходительству г-ну Антонио Ри-
васу Паласиосу.

Г-н Ривас Паласиос (Парагвай) (говорит 
по-испански): Парагвай подтверждает свою при-
верженность многосторонности как наиболее эф-
фективному инструменту решения глобальных 
проблем, а также важность укрепления междуна-
родной правовой архитектуры и соблюдения норм 
международного права и универсально примени-
мых принципов и ценностей. Мы подчеркиваем 
важную роль, которую играет Организация Объ-
единенных Наций в деле содействия обеспечению 
справедливости, развития и установления мирных 
отношений между народами мира в соответствии с 
основополагающими положениями Устава Органи-
зации Объединенных Наций.

В своих усилиях по достижению устойчивого 
развития развивающиеся страны, не имеющие вы-
хода к морю, сталкиваются с особыми проблемами, 
которые требуют особого внимания. В этом контек-
сте огромное значение имеет воля международного 
сообщества и, в частности соседних стран транзита 
и партнеров. Мы хотели бы подчеркнуть, что все 
народы имеют право на развитие и что это право 
должно быть гарантировано, особенно для наибо-
лее уязвимых слоев населения. Мы хотели бы за-
явить о нашей солидарности с наименее развитыми 
странами и малыми островными развивающимися 
государствами, с которыми мы будем и впредь ра-
ботать совместно и в координации, с тем чтобы осо-
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бые потребности всех наших стран были должным 
образом учтены.

Парагвай, руководствуясь присущим ему 
стремлением к прогрессу, участвует в региональ-
ных и межрегиональных интеграционных процес-
сах. Мы стремимся использовать эти платформы 
для содействия внутреннему и международному 
миру и процветанию на основе инициативного и 
динамичного подхода, предусматривающего ши-
рокое участие. Благодаря этим усилиям недавно 
завершились переговоры по соглашениям о свобод-
ной торговле между Южноамериканским общим 
рынком и Европейским союзом, а также странами 
— членами Европейской ассоциации свободной 
торговли; эти соглашения свидетельствуют о твер-
дой приверженности делу либерализации торговли 
и устранения препятствий для свободной торговли.

Парагвай преисполнен решимости создавать 
инклюзивные возможности в интересах своих 
граждан и принимает меры для того, чтобы взять 
на себя ответственность за свое будущее, укрепляя 
свой потенциал и повышая экономическую кон-
курентоспособность, а также поощряя активное 
участие в процессах, которые будут способство-
вать совершенствованию международной правовой 
системы. Реализуя цели Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года, мы 
стремимся разработать новую для Парагвая модель 
управления, с тем чтобы гарантировать, чтобы все 
наши граждане без какой-либо дискриминации 
имели доступ к услугам системы социального обе-
спечения. Парагвай принял решение продвигаться 
в направлении устойчивого развития посредством 
внедрения целого ряда представленных в Повестке 
дня на период до 2030 года полезных инструмен-
тов под руководством Организации Объединенных 
Наций и посредством принятия на государствен-
ном уровне мер в каждой области, при этом также 
прилагая усилия для интеграции всех сфер жизни 
общества и для достижения реальных и долгосроч-
ных результатов во всех уголках страны. Однако 
мы не сможем добиться этого без реального измене-
ния парадигм, которые в настоящее время влияют 
на поведение наших граждан. Парагвай привержен 
осуществлению Повестки дня на период до 2030 
года, которая представляет собой кратчайший путь 
к достижению наших институциональных целей, и 
мы считаем реализацию целей в области устойчи-
вого развития залогом ликвидации нищеты, голода, 

болезней, неграмотности, дискриминации, безра-
ботицы и неравенства, а также решения проблемы 
дефицита и преодоления других бед, от которых 
каждый день страдают миллионы людей. В Параг-
вае именно мы несем ответственность за то, чтобы 
никто не был забыт.

Мы считаем, что необходимо укреплять со-
трудничество Юг—Юг. Поэтому, в соответствии с 
выводами второй Конференции Организации Объ-
единенных Наций на высоком уровне по сотруд-
ничеству Юг—Юг, мы хотели бы также выразить 
свою готовность к обмену информацией о передо-
вой практике и извлеченных уроках на глобаль-
ном уровне и подтвердить свою приверженность 
дальнейшей институционализации сотрудничества 
Юг—Юг и трехстороннего сотрудничества на реги-
ональном и международном уровнях.

Нынешний год очень важен для Парагвая, 
многокультурной страны, официальными языками 
которой являются гуарани и испанский. В рамках 
мероприятий, организованных в честь Междуна-
родного года языков коренных народов, нас пред-
упреждают о том, что каждый день исчезают сотни 
языков коренных народов. Девятнадцать языков ко-
ренных народов, которые по-прежнему использу-
ются в нашей стране, являются нашим культурным 
достоянием и частью нашей самобытности. Поэто-
му мы будем и впредь вести работу, направленную 
на то, чтобы защищать их, обеспечивать уважением 
к ним и содействовать их развитию.

Демократия как одна из форм правления и как 
образ жизни не может быть создана просто путем 
голосования. Это организованная система, в рам-
ках которой мужчины и женщины могут выбирать 
своих представителей и быть избранными, в кото-
рой абсолютно все граждане имеют доступ к ма-
териальным благам прогресса и где верховенство 
права для всех членов общества всегда превыше 
интересов узких кругов.

Демократия не допускает двойных толкований. 
Ее определение нельзя изменить или адаптировать 
в угоду тиранам и деспотам. Это концепция непод-
властна прихотям, «конъюнктурщине» или капри-
зам. В основе демократии лежат правовые нормы, 
а строится она посредством создания подотчет-
ных институтов, поскольку политика не может и 
не должна быть выше закона. Как форма правле-
ния демократия обеспечивается путем расширения 
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прав и возможностей граждан, обеспечения со-
блюдения их прав и укрепления государственных 
институтов. Кроме того, она обеспечивается путем 
снижения политической и социальной напряженно-
сти с помощью предусмотренных правовой систе-
мой инструментов.

Наша страна неизменно демонстрирует твер-
дый настрой укреплять демократию, отстаивая и 
деятельно поощряя законное волеизъявление наро-
да. Международное сообщество сыграло ключевую 
роль вместе с гражданами и правительством Параг-
вая, внеся свой вклад в поддержание демократиче-
ского порядка и реализацию гражданского долга 
без разрушительного вмешательства во внутренние 
дела страны. Поэтому мы верим в такой основан-
ный на сотрудничестве подход и считаем его про-
тивоядием от антидемократических бунтов.

Такова философия, лежащая в основе позиции 
Парагвая по отношению к трагической ситуации, 
в которой оказалась братская нам Республика Ве-
несуэла и которая вызвала глубокий региональный 
кризис, последствия которого ощущаются во всем 
мире. В новостях, сообщениях и кадрах, распро-
страняемых через различные средства массовой 
информации, верно показана печальная доля, вы-
павшая многим людям, которые сегодня страдают 
от рук режима, открыто попирающего права чело-
века и демократию.

Нам необходимо объединить усилия для вос-
становления демократии в Венесуэле, с тем чтобы 
облегчить последствия гуманитарного кризиса, от 
которого серьезно страдает ее население, и обра-
тить вспять отток населения, поскольку тысячи лю-
дей ежедневно бегут из страны. Сегодня трагедия 
разворачивается в Венесуэле, но сам кризис носит 
региональный характер.

Всякий, кто толкает собственных соотече-
ственников на бегство из-за голода, нищеты или 
репрессий, лишь множит страдания и недовольство 
людей и становится палачом бедных, больных и го-
лодающих, отказывая им в правах и лишая их вся-
кого шанса на лучшее будущее.

Нам необходимо сообща отреагировать на ми-
грационный и гуманитарный кризис, который при-
вел к исходу миллионов людей, вынужденных по-
кинуть свои дома, спасаясь бегством от нищеты, 
насилия и лишений. Этот процесс особенно на-

глядно проявляется в Латинской Америке, стра-
ны которой, несмотря на собственные трудно-
сти, щедро и великодушно открыли свои объятия 
братьям-мигрантам.

Двери Парагвая открыты миру, поскольку мы 
верим в пользу миграции для экономического, со-
циального и культурного развития всех стран. Ру-
ководствуясь этим убеждением, призываем достой-
но обращаться с мигрантами, в частности с детьми 
и молодежью, находящимися в положении переме-
щенных лиц.

Для людей и планеты настали трудные времена. 
Негативные последствия изменения климата сказы-
ваются на положении дел во всем мире. И пусть у 
одних стран больше возможностей для борьбы с 
последствиями стихийных бедствий, чем у других, 
если мы не свернем с этого пути, то мы пройдем 
точку невозврата, после которой никто не сможет 
избежать последствий ухудшения состояния окру-
жающей среды.

Парагвай, будучи развивающейся страной, не 
имеющей выхода к морю, серьезно страдает от та-
ких последствий. Недавно сотни тысяч гектаров ле-
сов были опустошены разрушительными лесными 
пожарами, уничтожившими большую часть бога-
того экологического разнообразия латиноамери-
канского региона Гран-Чако. Хочу поблагодарить 
все страны, которые предложили нам помощь в эти 
непростые времена.

Изменения, в которых так остро нуждается 
планета, будут достигнуты благодаря совместным 
усилиям, разработанным в рамках глобальных ме-
ханизмов, где каждое государство должно будет 
ответственно подходить к решению неотложных 
и среднесрочных задач в соответствии со имею-
щимися у нее возможностями и ресурсами. Этим 
усилиям будут способствовать также стратегиче-
ские партнерские связи. В этой связи Парагвай в 
сотрудничестве с Зеленым климатическим фондом 
и Продовольственной и сельскохозяйственной ор-
ганизацией Объединенных Наций недавно завер-
шил переговоры о создании специального фонда 
финансирования деятельности по лесовозобновле-
нию и ее производной — борьбы с крайней нище-
той, которая затрагивает наиболее уязвимые слои 
общества.
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Кроме того, частью этой инициативы является 
совместный с Бразилией проект ГЭС «Итайпу», из-
вестный также как «Итайпу бинасиональ». Он был 
разработан в целях освоения общих природных 
ресурсов и является успешным примером иници-
ативы по производству чистой и возобновляемой 
энергии.

В ближайшем будущем мы вместе с Бразилией 
займемся пересмотром схемы финансирования это-
го проекта. Мы будем работать над тем того, чтобы 
в результате таких проектов формировался спра-
ведливый и сбалансированный подход к экономи-
ческому развитию и благосостоянию.

Республика Парагвай подтверждает свою при-
верженность делу нераспространения, разоруже-
ния, отказа от войны и мирного урегулирования 
конфликтов. Парагвай призывает международное 
сообщество избегать эскалации, приводящей к воз-
никновению напряженности и угроз для междуна-
родного мира и безопасности, вновь подтверждая 
при этом необходимость использования диалога и 
дипломатии в качестве инструментов урегулирова-
ния споров. В этой связи подтверждаем нашу веру 
в закрепленные в Уставе Организации Объединен-
ных Наций соответствующие принципы.

Парагвай признает важную роль, которую 
миротворческие операции играли и продолжа-
ют играть в оказании помощи многим странам по 
урегулировании конфликтных ситуаций и защите 
гражданских лиц и наиболее уязвимых групп на-
селения. Исходя из этого на политическом уровне 
мы сохраняем приверженность делу дальнейшего 
направления квалифицированного персонала, про-
шедшего подготовку до его развертывания.

Нам нужна эффективная, динамичная Органи-
зация, готовая отреагировать на призыв всех наро-
дов мира обеспечить мир, справедливость, свободу 
и развитие. Поэтому мы решительно поддержива-
ем активизацию деятельности Генеральной Ассам-
блеи, ее самого демократического и представитель-
ного органа. Это общее для всех государств про-
странство, где мы можем выражать свои взгляды, 
предъявлять требования и рассказывать о своих по-
требностях на равноправной и суверенной основе. 
Поддерживаем реформы, предложенные Генераль-
ным секретарем, включая реорганизацию систе-
мы развития Организации Объединенных Наций в 
целях надлежащего решения задач осуществления 

Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и других международных ра-
мочных программ развития.

Парагвай присоединяется к государствам, вы-
ступающим за реформу Совета Безопасности, с тем 
чтобы сделать его более открытым и транспарент-
ным органом, способным реагировать на угрозы 
международному миру и безопасности.

Прежде чем закончить свое выступление, я хо-
тел бы поздравить г-на Тиджани Мухаммада-Бан-
де с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии и по-
желать ему больших успехов в выполнении возло-
женных на него полномочий. Кроме того, Парагвай 
высоко оценивает работу, проделанную бывшим 
Председателем Генеральной Ассамблеи Марией 
Фернандой Эспиносой и ее сотрудниками, которые 
умело и эффективно руководили работой этого ор-
гана. Я благодарю Генерального секретаря Анто-
ниу Гутерриша, который проявляет выдающиеся 
лидерские качества и дальновидность, продолжая 
содействовать повышению эффективности и транс-
парентности в работе Организации и обеспечению 
ее большей близости к людям, которым она призва-
на служить. В качестве Председателя Группы раз-
вивающихся стран, не имеющих выхода к морю, Па-
рагвай настоятельно призывает к осуществлению 
Венской программы действий для развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 
2014-2024 годов, которая является неотъемлемой 
частью Повестки дня на период до 2030 года. Сред-
несрочный обзор осуществления данной програм-
мы состоится 5 и 6 декабря, и мы приглашаем все 
делегации принять в нем участие, направив пред-
ставителей как можно более высокого уровня.

В заключение я хотел бы подтвердить неизмен-
ную приверженность Парагвая многостороннему 
подходу и дипломатии в поддержку мира и устой-
чивого развития. Мы будем и впредь прилагать 
усилия для сохранения Организации Объединен-
ных Наций и содействия ее неустанной работе по 
выполнению благородных и справедливых задач, 
которые поставило перед собой человечество. Это 
лучшее наследие, которое мы можем оставить ны-
нешнему и будущим поколениям.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
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Республики Исландия Его Превосходительству 
г-ну Гудлёйгуру Тору Тордарсону.

Г-н Тордарсон (Исландия) (говорит по-
английски): В следующем году мы будем отмечать 
семьдесят пятую годовщину создания Организации 
Объединенных Наций. Эта Организация являет-
ся важнейшим элементом и краеугольным камнем 
международного порядка, основанного на прави-
лах, и наряду с другими важными структурными 
элементами приносит нам большую пользу. Мы жи-
вем в мире, который характеризуется все большей 
взаимосвязанностью, и самые сложные задачи со-
временности требуют еще большей сплоченности и 
действий на глобальном уровне.

Тем не менее эта архитектура подвергается 
испытаниям. Мы по-прежнему несем ответствен-
ность за обеспечение того, чтобы принципы, права 
и обязанности, закрепленные в Уставе Организации 
Объединенных Наций, включая поддержание мира 
и поощрение развития и прав человека, соблюда-
лись и добросовестно осуществлялись на практике. 
История показывает, что эти цели наиболее эффек-
тивно достигаются в открытых демократических 
обществах, в которых обеспечиваются основные 
свободы, отдельные люди и национальные госу-
дарства имеют возможность процветать, а поли-
тики, что самое важное, несут ответственность за 
свои слова и поступки как внутри страны, так и за 
ее пределами. Необходимо сохранить эту основан-
ную на правилах международную систему, во главе 
которой стоит Организация Объединенных Наций. 
Но нам также необходимо реформировать данную 
систему, если она больше не служит тем самым 
идеалам, на которых она была создана, или, более 
того, благоприятствует государствам, которые на-
рушают наши принципы.

Малым и средним государствам, которые, меж-
ду прочим, составляют подавляющее большинство 
государств — членов Организации Объединен-
ных Наций, не следует уклоняться от того, чтобы 
играть более активную роль на мировой арене. Со 
своей стороны, Исландия готова выполнять свои 
обязанности и постоянно увеличивает свои взносы 
в бюджеты фондов и программ Организации Объ-
единенных Наций. Кроме того, мы взяли на себя 
более активную роль в рамках различных органи-
заций системы Организации Объединенных Наций 
и других международных и региональных органов. 

В прошлом году Исландия впервые стала членом 
Совета по правам человека. Это большая честь и 
ответственность, и мы относимся к этому со всей 
серьезностью. Защита прав человека и уважитель-
ное и справедливое отношение друг к другу явля-
ются необходимыми условиями для достижения 
прогресса, мира и развития. В период своей работы 
в Совете Исландия активно прилагает усилия для 
содействия гендерному равенству и защите прав 
детей, а также прав лесбиянок, геев, бисексуалов, 
трансгендеров и интерсексов. Кроме того, мы вы-
ступаем за столь необходимую реформу работы и 
состава Совета, в рамках которого некоторые госу-
дарства-члены по-прежнему избираются в качестве 
полноправных членов, выносят решения и голосу-
ют по вопросам, касающимся других стран, в то 
время как их собственные действия в области прав 
человека должны быть предметом судебного разби-
рательства. Совет по правам человека является ко-
ординационным центром и движущей силой в деле 
защиты и поощрения прав человека и обеспечения 
того, чтобы все государства выполняли доброволь-
но взятые ими обязательства. Хотя состав госу-
дарств-членов отличается многообразием и разные 
страны сталкиваются с различными проблемами, 
региональные группы и государства-члены долж-
ны обеспечивать, чтобы те, кто служит в Совете, 
действительно были привержены делу защиты прав 
человека.

Опыт Исландии показывает, что как права лич-
ности, так и права человека имеют крайне важное 
значение для успешного экономического и соци-
ального развития. Это особенно справедливо в от-
ношении гендерного равенства, благодаря которо-
му наше общество живет в условиях процветания 
и благополучия. Однако это не соревнование. Мы 
должны стремиться к достижению общих целей, 
с тем чтобы женщины во всем мире могли задей-
ствовать свои преимущества и проложить путь к 
обеспечению устойчивого развития, в условиях 
которого никто не будет забыт. В следующем году 
по случаю двадцать пятой годовщины принятия 
Пекинской декларации и Платформы действий у 
нас появится благоприятная возможность для того, 
чтобы проанализировать наши достижения и не-
удачи и наметить путь вперед.

Исландия привержена достижению и реализа-
ции целей в области устойчивого развития как на 
национальном уровне, так и в рамках междуна-
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родного сотрудничества. Для исландцев устойчи-
вое развитие не является новой концепцией. Мы 
начали использовать геотермальную энергию для 
отопления наших домов еще более века назад. Мы 
осознали, что необходимо обеспечивать защиту 
наших важнейших рыбных запасов и добывать их 
устойчивым образом несколько десятилетий на-
зад. Стремление к устойчивому развитию является 
ключевым фактором в нашем выживании на протя-
жении длительного времени и останется таковым. 
В июле мы представили свой первый добровольный 
национальный обзор. До сих пор показатели устой-
чивого развития представляются неоднозначными, 
однако были достигнуты важные успехи в некото-
рых областях, включая гендерное равенство, а так-
же предотвращение детской смертности и инфек-
ционных заболеваний. Однако для борьбы с неин-
фекционными заболеваниями и неврологическими 
расстройствами, включая травмы позвоночника, от 
которых страдает миллиард человек во всем мире, 
необходимо прилагать более активные усилия и 
проводить дополнительные исследования. Ислан-
дия будет и впредь поощрять сотрудничество в об-
ласти научных исследований и повышать осведом-
ленность в этой важной сфере.

Кроме того, Исландия будет продолжать де-
литься своими знаниями и опытом в таких обла-
стях, как использование возобновляемых источни-
ков энергии, гендерное равенство, восстановление 
земель и рыболовство, которые могут служить важ-
ными факторами в обеспечении устойчивого раз-
вития. Учебные программы Организации Объеди-
ненных Наций в Исландии сыграли важную роль 
в распространении опыта и знаний во всех этих 
областях, однако существует еще много нереали-
зованных возможностей для налаживания более 
тесных партнерских отношений в сфере торговли, 
развития и предпринимательства. Следует поощ-
рять такое взаимодействие, и я по-прежнему твердо 
убежден в том, что важнейшим фактором экономи-
ческого роста и стабильности, а также избавления 
от пут нищеты является открытая, справедливая и 
свободная торговля. Если мы действительно хотим 
достичь целей в области устойчивого развития, 
то необходимо обеспечить, чтобы все государства 
могли пользоваться преимуществами многосторон-
ней торговой системы, и наводить мосты, а не соз-
давать барьеры.

Одной из наиболее важных проблем нашего 
времени, если не самой важной, является измене-
ние климата. Оно оказывает негативное воздей-
ствие на глобальную безопасность, устойчивое раз-
витие, здоровье нашей окружающей среды и, в ко-
нечном счете, на человеческую цивилизацию. Это 
не отдаленная абстракция, а суровая реальность. В 
Арктике, в том числе в нашей стране, мы становим-
ся свидетелями таяния и исчезновения ледников и 
стремительных изменений в нашей морской экоси-
стеме, ее флоре и фауне. Давайте не будем забывать 
о том, что эти события в самом северном регионе 
мира имеют глобальные последствия. То, что про-
исходит в Арктике, не остается в Арктике.

Исландия твердо привержена достижению це-
лей Парижского соглашения об изменении климата 
к 2030 году. До сих пор нам удалось добиться не-
плохих результатов: в настоящее время мы исполь-
зуем почти 100 процентов возобновляемых источ-
ников энергии в наших системах электроснабжения 
и отопления. Однако мы можем добиться еще бо-
лее высоких результатов, и поэтому мы стремимся 
к достижению полной углеродной нейтральности 
к 2040 году. Борьба с изменением климата и охра-
на здоровой среды наших океанов являются одним 
из ключевых приоритетов нашей внешней полити-
ки, в том числе в Арктическом совете и в Совете 
министров Северных стран, в котором Исландия 
в настоящее время исполняет обязанности пред-
седателя. Несмотря на то, что более 70 процентов 
поверхности нашей планеты покрыто водой, мы по-
прежнему склонны считать, что изменение климата 
касается лишь атмосферы. Мировой океан имеет 
важнейшее значение для любого предметного об-
суждения проблемы изменения климата, однако, 
к сожалению, он зачастую оказывается на заднем 
плане, а не в центре внимания. Изменение климата 
— это еще и изменение Мирового океана.

Конвенция Организации Объединенных Наций 
по морскому праву — глобальная конституция Ми-
рового океана — является важнейшим инструмен-
том сохранения и рационального использования 
нашей морской среды. Мы твердо убеждены в том, 
что более эффективное осуществление Конвенции 
наряду с региональным управлением деятельно-
стью по сохранению и устойчивому использованию 
наших океанов является наилучшим способом обе-
спечения их здоровья в долгосрочной перспективе. 
В настоящее время в Организации Объединенных 
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Наций ведутся переговоры в связи с новым между-
народным юридически обязывающим документом 
о сохранении и устойчивом использовании морско-
го биологического разнообразия за пределами дей-
ствия национальной юрисдикции, который может 
стать важным инструментом сохранения и устой-
чивого использования биологического разнообра-
зия в открытом море, если он будет принят на осно-
ве консенсуса и всеобщего участия.

Борьба с изменением климата должна начи-
наться на национальном уровне, однако страны 
с высоким уровнем дохода должны также оказы-
вать поддержку странам с низким уровнем дохо-
да в устранении причин и последствий изменения 
климата. Это одно из приоритетных направлений 
новой стратегии Исландии в области сотрудниче-
ства в целях развития, и ранее на этой неделе наше 
правительство объявило о том, что мы удвоим свой 
взнос в Зеленый климатический фонд. Нельзя так-
же забывать о том, что недорогие, простые и осно-
ванные на использовании природного потенциала 
решения, такие как восстановление земель, зача-
стую оказываются наиболее эффективными. Кроме 
того, мы должны наладить более эффективное со-
трудничество с частным сектором для достижения 
наших общих целей. Важным событием в этой свя-
зи стал прошедший ранее на этой неделе Саммит 
по мерам в области изменения климата. Теперь мы 
должны использовать созданный импульс и доби-
ваться принятия дальнейших мер. Нельзя терять ни 
минуты.

Связь между изменением климата, правами 
человека, развитием и безопасностью явно про-
слеживается во многих конфликтах и требует при-
менения комплексного подхода. Мы поддерживаем 
предложенную Генеральным секретарем програм-
му внутриорганизационных реформ и считаем, что 
она позволит повысить способность Организации 
Объединенных Наций выполнять поставленные 
перед ней задачи. Однако Совет Безопасности, и не 
в последнюю очередь его постоянные члены, долж-
ны играть более активную роль в предотвраще-
нии и урегулировании кризисов и выполнять свои 
обязанности, закрепленные в Уставе Организации 
Объединенных Наций. Мы должны принимать не-
обходимые меры и в полной мере задействовать 
имеющиеся в нашем распоряжении инструменты 
для привлечения к ответственности лиц, виновных 

в нарушении норм международного права, в том 
числе в Международном уголовном суде.

Кровопролитию в Сирии не видно конца. Си-
стематически совершаются нападения на мирных 
граждан, после которых страна остается лежать в 
руинах и значительная часть ее населения подвер-
гается перемещению. В условиях нынешней вспыш-
ки боевых действий в Йемене существует реальная 
опасность того, что с таким трудом достигнутые 
успехи в установлении мира и достижении про-
гресса в политической сфере будут сведены на нет, 
что вновь усугубит и без того колоссальные страда-
ния гражданского населения. Влиятельные силы в 
регионе, которые нагнетают напряженность и фи-
нансируют воюющие стороны, должны прекратить 
свои действия и поддержать мирный политический 
процесс. В этой связи вызывают серьезную озабо-
ченность нападения, совершенные недавно на Са-
удовскую Аравию с использованием беспилотных 
летательных аппаратов и обострившие и без того 
напряженную ситуацию.

Кроме того, продолжаются боевые действия в 
Ливии, и настоятельно необходимо обеспечить пре-
кращение огня, для того чтобы создать предпосыл-
ки для осуществления политического процесса при 
поддержке Организации Объединенных Наций. 
Остается нерешенным вопрос о Западной Сахаре, 
и события в Израиле и Палестине, по-видимому, 
еще больше отдаляют нас от урегулирования в со-
ответствии с принципом сосуществования двух 
государств, которое является единственным реали-
стичным способом обеспечения мирного сосуще-
ствования. В Венесуэле ужасающая гуманитарная 
ситуация, которую лишь усугубляет режим Маду-
ро, продолжает вызывать серьезную озабоченность, 
поскольку, спасаясь от продолжающегося кризи-
са, страну покинули уже 4,3 миллиона человек. В 
Мьянме мы должны продолжать уделять присталь-
ное внимание тяжелой участи рохинджа. Не забыли 
мы и о вопиющем неуважении суверенитета и тер-
риториальной целостности Украины и Грузии. Эти 
и, к сожалению, другие затяжные конфликты на 
фоне растущего недоверия между крупными дер-
жавами требуют проявления более решительной 
приверженности, применения творческих подходов 
и увеличения объема ресурсов, выделяемых как на 
традиционные цели контроля над вооружениями, 
разоружения и нераспространения, так и на новые 
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цели, касающиеся новейших технологий, кибербе-
зопасности и смешанных угроз.

Постепенно уходят из жизни представители ве-
ликого поколения, которое создало Организацию 
Объединенных Наций после ужасов Второй миро-
вой войны, стало свидетелем гонки вооружений и 
самого серьезного обострения напряженности в пе-
риод «холодной войны» и боролось за многие наши 
гражданские свободы. Их наследие навсегда оста-
нется с нами. В ходе празднования в следующем 
году семьдесят пятой годовщины этой великой Ор-
ганизации мы должны не только вспомнить их до-
стижения, но и заглянуть в будущее, прислушаться 
к своему сердцу и обсудить, как мы можем наи-
лучшим образом содействовать утверждению цен-
ностей и принципов Организации Объединенных 
Наций. Ни в коем случае нельзя забывать о том, 
что наша основанная на правилах международная 
система зиждется на решительном стремлении и 
осознании, которые стали результатом одной из ве-
личайших трагедий в истории человечества. Ни в 
коем случае нельзя воспринимать это как данность.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Федеративной Демократической Республики Не-
пал Его Превосходительству г-ну Прадипу Кумару 
Гьявали.

Г-н Гьявали (Непал) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я хотел бы поздравить Вас и чле-
нов Бюро с избранием; вы можете рассчитывать на 
нашу полную поддержку в исполнении возложен-
ных на вас обязанностей. Я также высоко оцениваю 
роль, которую сыграла г-жа Мария Фернанда Эспи-
носа Гарсес в качестве Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. Мы 
воздаем должное Генеральному секретарю Анто-
ниу Гутерришу за его реформы, призванные обе-
спечить способность Организации Объединенных 
Наций выполнять поставленные перед ней задачи.

Сегодня мир находится на перепутье. В нашем 
миропорядке происходят глубокие преобразова-
ния. Проблемы вчерашнего дня еще не стерлись из 
памяти, а на горизонте уже надвигаются новые вы-
зовы. Усиливается неравенство в доходах, возмож-
ностях, доступе к технологиям и потенциале. Тор-
говые споры между крупнейшими в экономическом 
отношении странами создают непредсказуемость 
и угрожают спровоцировать рецессию. Последую-

щие инциденты в плане безопасности и беспоряд-
ки наносят наибольший ущерб наименее развитым 
странам (НРС), развивающимся странам, не имею-
щим выхода к морю, и малым островным развиваю-
щимся государствам.

Опасные процессы изменения климата идут 
быстрее, чем мы успеваем на них реагировать. Это 
угроза для устойчивости планеты и будущего че-
ловечества носит поистине экзистенциальный ха-
рактер. Именно беднейшие и наиболее уязвимые 
страны больше всего страдают от последствий из-
менения климата. При ничтожно малых выбросах 
они сталкиваются с непропорциональными, не-
справедливыми и неоправданными последствиями. 
В этой связи Непал высоко оценивает инициати-
ву Генерального секретаря по созыву 23 сентября 
Саммита по мерам в области изменения климата. 
Он стал еще одним из мероприятий, в ходе кото-
рых человечество пытается наметить устойчивый 
путь вперед в условиях, когда выводы ученых-
климатологов упорно игнорируются. Непал, земля 
Сагарматхи, также известной как Эверест, самой 
высокой вершины в мире, является одним из эпи-
центров изменения климата. В Гималаях, являю-
щихся барометром таких изменений, наблюдается 
быстрое таяние ледников и пересыхание пресных 
водоемов. В докладе, опубликованном в этом году 
Международным центром по комплексному освое-
нию горных районов, прогнозируется, что к концу 
столетия треть ледников в Гиндукуше и Гималаях 
растает, даже если мы выполним задачу не допу-
стить потепления более чем на 1,5°C. Это вызывает 
тревогу. Бедствия, вызванные изменением климата, 
ежегодно приводят к хаосу. Только в этом году не-
сколько наших граждан погибли от наводнений и 
торнадо. Учитывая всю серьезность этого вопроса 
и нашу собственную ответственность, правитель-
ство Непала приняло решение созвать в апреле гло-
бальный диалог по теме изменения климата. Это 
будет первый из серии Сагарматхских диалогов, 
организованных Непалом для обсуждения важней-
ших вопросов современности.

Непал возлагает большие надежды на Орга-
низацию Объединенных Наций, которая призва-
на играть центральную роль в плане активизации 
многосторонних усилий для преодоления межсек-
торальных и глобальных проблем, таких как сокра-
щение масштабов нищеты и достижение целей в об-
ласти устойчивого развития (ЦУР). Мы твердо ве-
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рим в многосторонность и не видим альтернативы 
совершенствованию, повышению эффективности, 
всеохватности и оперативности многосторонних 
действий. Принятие Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года стало наи-
более ярким примером всеобщих многосторонних 
действий, но продолжать в том же ключе удастся 
только в том случае, если мы будем продолжать 
действовать в духе партнерства и если все заинте-
ресованные стороны возьмут на себя ответствен-
ность за ее осуществление.

За последние четыре года прогресс в достиже-
нии ЦУР был неровным. Уровень бедности снижа-
ется, но все более медленными темпами. Уровень 
безработицы снижается, но заработные платы не 
растут. Все острей встают проблемы отсутствия 
продовольственной безопасности и голода. Рас-
ширение сотрудничества имеет решающее значе-
ние для мобилизации ресурсов, необходимых для 
достижения ЦУР и обеспечения всеобщего охвата 
услугами здравоохранения. Таким странам, как Не-
пал, требуется много ресурсов для достижения всех 
ЦУР к 2030 году, и, хотя мы делаем упор на моби-
лизацию внутренних финансовых ресурсов, необ-
ходимо, чтобы национальные усилия стран, осо-
бенно наименее развитых стран и развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, дополнялись 
мерами международного содействия в виде техни-
ческой, финансовой, инвестиционной и других ви-
дов поддержки.

Мир добился больших успехов в плане повыше-
ния материального благосостояния и технологиче-
ского прогресса, а также в увеличения продолжи-
тельности жизни, повышения уровня грамотности, 
базового образования и снижения материнской и 
младенческой смертности. К сожалению, плоды 
этого прогресса распределяются неравномерно. 
Женщины и девочки, инвалиды и пожилые люди 
по-прежнему несут на себе основное бремя нище-
ты и неравенства. Растет неравенство как внутри 
стран, так и между ними. В этом контексте двадцать 
пятая годовщина четвертой Всемирной конферен-
ции по положению женщин, принятие Пекинской 
декларации и Платформы действий и Международ-
ная конференция по народонаселению и развитию, 
а также среднесрочный обзор Венской программы 
действий для развивающихся стран, не имеющих 
выхода к морю, на десятилетие 2014-2024 годов от-
кроют широкие возможности для скорейшего при-

нятия мер. В этой связи Непал высоко оценивает 
стратегию Генерального секретаря по обеспечению 
гендерного паритета.

Мы приветствуем реформы, направленные на 
обеспечение взаимодополняемости и слаженности 
действий различных компонентов системы Органи-
зации Объединенных Наций в соответствии с прин-
ципом учета в первую очередь интересов людей, 
и надеемся, что новые представители страновых 
групп и координаторы-резиденты смогут оправдать 
ожидания благодаря более активным действиям. 
Мы также надеемся, что придание нового импуль-
са реформам Организации Объединенных Наций 
ускорит реформу Совета Безопасности. Мы должны 
направить силы на то, чтобы сделать Совет пред-
ставительным по своей структуре, транспарентным 
по функциям, демократичным по характеру и по-
дотчетным в работе. Активизация работы Гене-
ральной Ассамблеи, включая повышение ее роли 
и авторитета, давно назрела, и мы должны сделать 
ее одной из приоритетных задач. Однако ухудше-
ние финансового положения Организации вызы-
вает серьезную озабоченность, поскольку оно не 
может не препятствовать выполнению ее задач и 
обязанностей.

Нарастание геополитических сложностей, уста-
ревшая разоруженческая архитектура и отсутствие 
порядка в киберпространстве и космическом про-
странстве ставят под угрозу международный мир 
и стабильность. Усиливающаяся гонка вооружений 
в сочетании с растущим недоверием между основ-
ными участниками указывает на появление новых 
противоречий в восприятии важнейших вопросов 
мира и безопасности. Вот почему более сильная и 
эффективная Организация Объединенных Наций 
имеет решающее значение для укрепления доверия 
и сотрудничества. Непал выступает за всеобщую и 
полную ликвидацию всех видов оружия массового 
уничтожения. Мы обеспокоены крахом Договора 
о ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности, выходом одного из важных участников 
из Совместного всеобъемлющего плана действий 
по иранской ядерной программе и тупиковой си-
туацией на Конференции по разоружению. Нельзя 
допускать, чтобы это подстегнуло стремление госу-
дарств к обладанию ядерным оружием. Непал вы-
ступает за создание реальных и поддающихся про-
верке зон, свободных от ядерного оружия, а также 
юридически обязательного многостороннего режи-
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ма разоружения для обеспечения глобальной безо-
пасности и стабильности. Как страна, подписавшая 
Договор о запрещении ядерного оружия 2017 года, 
мы рассчитываем в ближайшее время завершить 
внутренние юридические процедуры его ратифика-
ции. Кроме того, мы вновь заявляем, что в интере-
сах всего человечества космическое пространство 
не должно использоваться для размещения оружия. 
Будучи страной, где размещен Региональный центр 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском ре-
гионе, Непал призывает к укреплению региональ-
ных подходов к разоружению, включая Катман-
дуский процесс, которые дополняют глобальные 
инициативы.

Проблемы транснациональной организованной 
преступности, торговли людьми и наркотиками 
и терроризма выходят за рамки государственных 
границ. Проблема незаконных денежных средств, 
идущих на финансирование преступности, должна 
решаться на основе строгих мер и сотрудничества 
между государствами. Непал осуждает терроризм 
во всех его формах и проявлениях. В этой связи мы 
призываем к эффективному осуществлению соот-
ветствующих действующих конвенций и резолю-
ций, в том числе Глобальной контртеррористиче-
ской стратегии Организации Объединенных На-
ций. Не следует откладывать заключение всеобъ-
емлющей конвенции о борьбе с терроризмом.

Ожесточенные конфликты в Ливии, Сирии, 
Йемене и других странах не ослабевают и причи-
няют людям страдания. Связанные с конфликтами 
вопросы, включая нарушения прав человека, исход 
беженцев и вынужденную миграцию, имеют гло-
бальные последствия. Мы верим в мирное урегули-
рование конфликтов и споров путем переговоров и 
диалога без вмешательства извне. Энергичные меры 
по предотвращению конфликтов и миростроитель-
ству имеют решающее значение для поддержания 
прочного мира. Помочь в достижении взаимопри-
емлемого урегулировании конфликтов потенциаль-
но способен и такой инструмент, как недостаточно 
задействованный нами механизм посредничества.

Мы считаем, что настало время предпринять 
конкретные шаги в целях урегулирования затянув-
шегося конфликта на Ближнем Востоке. Мы под-
держиваем урегулирование на основе принципа 
сосуществования двух государств, Израиля и Па-

лестины, живущих бок о бок в условиях мира и без-
опасности и в безопасных и признанных междуна-
родных границах, как предусмотрено соответству-
ющими резолюциями Организации Объединенных 
Наций.

Непал приветствует начавшийся диалог между 
Соединенными Штатами и Корейской Народно-Де-
мократической Республикой и между двумя Коре-
ями. Мы надеемся, что эти инициативы приведут 
к установлению прочного мира и стабильности на 
Корейском полуострове.

Верный своим обязательствам по Уставу Ор-
ганизации Объединенных Наций, Непал вот уже 
более шести десятилетий оказывает самую реши-
тельную, надежную и профессиональную помощь 
миротворческим операциям Организации Объеди-
ненных Наций. Наши миротворцы безо всяких ус-
ловий и в кратчайшие сроки отправляются даже в 
районы высокой нестабильности и асимметричных 
угроз. Поэтому мы придаем такое большое значе-
ние вопросам, касающимся защиты жизни, безопас-
ности и достоинства миротворцев.

Руководствуясь таким подходом, мы поддер-
жали в прошлом году принятие Декларации о со-
вместных обязательствах, призванной содейство-
вать осуществлению инициативы «Действия в под-
держку миротворчества». Мы высоко оцениваем 
роль Департамента миротворческих операций, Де-
партамента оперативной поддержки и системы Ор-
ганизации Объединенных Наций в целом в усилиях 
по поддержанию мира и безопасности посредством 
организации миротворческих операций.

Залогом успеха миротворческих операций яв-
ляется выделение на их нужды предсказуемых и 
достаточных ресурсов на стабильной основе. Прин-
ципиальное значение для обеспечения и в дальней-
шем максимально эффективного осуществления 
нашими храбрыми воинами возложенных на них за-
дач даже в тяжелых условиях имеет своевременное 
и полное возмещение расходов стран-поставщиков 
воинских и полицейских контингентов. Странам, 
предоставляющим воинские и полицейские кон-
тингенты, должно отводится соразмерное их вкла-
ду число руководящих должностей в соответствую-
щих органах — как на местах, так и в Центральных 
учреждениях.
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Непал твердо намерен неуклонно увеличивать 
число женщин в составе своих миротворцев. При 
этом мы не станем закрывать глаза на случаи сексу-
альной эксплуатации и надругательств в миротвор-
ческих миссиях. И поэтому мы подписали Кигаль-
ские принципы защиты гражданских лиц.

Реализация Сендайской рамочной программы 
по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы 
требует глобального сотрудничества в области 
уменьшения опасных последствий масштабных 
стихийных бедствий. Непал привел свои нацио-
нальные стратегии по уменьшению опасности бед-
ствий в соответствие со стратегиями Сендайской 
рамочной программы, Целями в области устойчи-
вого развития, Парижским соглашением об изме-
нении климата и решениями Всемирного саммита 
по гуманитарным вопросам. Памятуя об уроках 
землетрясений 2015 года, Непал уделяет самое 
пристальное внимание укреплению устойчивости 
инфраструктуры.

Хотя наша страна не имеет выхода к морю, нам 
в равной мере не безразлична и судьба океанов. Мы 
считаем, что океаны и горные системы органически 
взаимосвязаны. Мы обеспокоены тревожным ухуд-
шением состояния наших океанов, обусловленным 
прежде всего изменением климата, а также безот-
ветственной деятельностью человека.

Мы убеждены, что новый международный юри-
дически обязывающий документ на базе Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву о сохранении и устойчивом использовании 
морского биологического разнообразия в районах за 
пределами действия национальной юрисдикции, по 
которому сейчас ведутся переговоры, станет новой 
вехой в развитии международного права в области 
защиты и сохранения морского биоразнообразия.

Определяющей глобальной тенденцией наше-
го времени стала миграция — явление столь же 
древнее, как сама человеческая цивилизация. За-
щита прав и благополучия трудящихся-мигрантов 
остается одним из наших приоритетов. Принятый в 
декабре прошлого года Глобальный договор о без-
опасной, упорядоченной и легальной миграции (ре-
золюция 73/195, приложение) стал важным шагом 
и хорошим примером эффективности многосто-
роннего подхода. Мы настоятельно призываем все 
государства-члены взять на себя соответствующую 
долю ответственности за развитие этого процесса 

и за его результаты. Будучи страной, уже многие 
десятилетия принимающей большое количество 
беженцев, Непал твердо верит в то, что у беженцев 
есть право на безопасное и достойное возвращение 
на родину.

Непал безоговорочно привержен всеобщим 
ценностям прав человека. В основу нашей Консти-
туции положены такие непреложные принципы, 
как инклюзивная демократия, плюрализм, верхо-
венство права, светскость, представительное и по-
дотчетное правительство, социальная справедли-
вость и права человека.

Мы всецело привержены делу завершения пе-
реходного процесса в сфере отправления правосу-
дия в соответствии с положениями Всеобъемлю-
щего мирного соглашения между правительством 
Непала и Коммунистической партией Непала (ма-
оистской), постановлением Верховного суда, соот-
ветствующими международными обязательствами 
и с учетом интересов пострадавших и положения 
на местах. Мы считаем, что процессы укрепления 
демократии, обеспечения соблюдения прав челове-
ка и развития носят взаимозависимый и взаимодо-
полняющий характер.

Будучи членом Совета по правам человека, мы 
содействуем утверждению этих идеалов, непре-
клонно следуя при этом принципам независимо-
сти и объективности и оставаясь вне политики. В 
стремлении иметь и в дальнейшем возможность 
оказывать содействие в этих усилиях Непал выдви-
нул свою кандидатуру для переизбрания в Совет 
по правам человека на период 2021–2023 годов. В 
этой связи мы очень рассчитываем на неоценимую 
поддержку всех государств — членов Организации 
Объединенных Наций.

В своей внешней политике Непал руководству-
ется пятью принципами мирного сосуществования, 
а также принципами неприсоединения, привержен-
ности Уставу Организации Объединенных Наций, 
соблюдения международного права и норм, обе-
спечивающих международный мир. Нашим кредо 
остается девиз «Дружить со всеми, не враждуя ни 
с кем». Мы верим в возможность инклюзивного, 
справедливого и равноправного международного 
порядка.

Непал считает, что идущие на региональном 
уровне процессы дополняют глобальные усилия в 



19-29469 61/81

27/10/2019 A/74/PV.10

интересах мира, безопасности и экономического 
развития. Мы стремимся к расширению региональ-
ного экономического сотрудничества в рамках Ас-
социации регионального сотрудничества Южной 
Азии (СААРК), Инициативы по многоотраслевому 
техническому и экономическому сотрудничеству 
стран Бенгальского залива (БИМСТЕК) и Диалога 
по сотрудничеству в Азии. Будучи действующим 
Председателем СААРК, мы стремимся придать но-
вый импульс застопорившемуся процессу в рамках 
Ассоциации.

Осуществленные в Непале демократические 
преобразования представляют собой уникальный 
пример успешной реализации мирного процесса, 
инициированного на национальном уровне и осу-
ществляемого под руководством национальных 
сил. Мы охотно поделимся своим опытом, который 
может оказаться полезным для стран, переживаю-
щих конфликт.

Развивая успех этой исторической политиче-
ской трансформации, теперь правительство Непала 
сосредоточило усилия на осуществлении эконо-
мической программы, которая позволит закрепить 
политические завоевания посредством реализа-
ции национальной идеи «процветающий Непал 
— счастливый непалец». Благодаря разработке и 
претворению в жизнь конкретной стратегии и про-
ведению правовой реформы нам удалось создать 
благоприятные условия для инвестиций. В стране 
действует система «одного окна», и почти все от-
расли экономики открыты для стопроцентного ино-
странного инвестирования.

Недавно мы приняли наш пятнадцатый пяти-
летний план с учетом долгосрочной перспективы 
развития. В рамках этого плана ставится задача вы-
йти из категории наименее развитых стран. Повест-
ка дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года и другие согласованные на между-
народном уровне цели и задачи интегрированы в 
наши национальные планы и программы.

Стремление к миру, терпимости и гармонии 
присуще культуре и образу жизни непальцев. Селе-
ние Лумбини в Непале является не только местом, 
где родился Будда Гаутама, это еще и фонтан мира 
— конечная цель жаждущих умиротворения разу-
ма и духовного совершенства. И мы хотим добиться 
его признания на международном уровне в качестве 
объекта всемирного наследия. В 2021 году мы наме-

рены организовать у себя проведение мероприятий 
в ознаменование Международного дня Весак.

В заключение я хотел бы подтвердить глубо-
кую приверженность Непала принципам и целям 
Организации Объединенных Наций. Мы твердо 
верим в решающую роль Организации Объединен-
ных Наций в деле утверждения принципов много-
сторонности. История показывает, что в области 
обеспечения мира, безопасности и порядка на пла-
нете альтернативы многостороннему подходу не 
существует.

Мы, государства-члены, обязаны сделать нашу 
Организацию эффективной платформой сотрудни-
чества и диалога в интересах урегулирования раз-
ногласий и поиска решений стоящих перед нами за-
дач. Только полномочная и реформированная Орга-
низация Объединенных Наций, соответствующая 
реалиям сегодняшнего дня, способна выполнять 
эти важнейшие обязанности.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется министру иностранных дел и по 
делам сотрудничества со странами Восточной Аф-
рики Объединенной Республики Танзания Его Пре-
восходительству г-н Паламагамбе Кабуди.

Г-н Кабуди (Объединенная Республика Танза-
ния) (говорит по-английски): Я передаю братские 
приветствия президента Объединенной Республи-
ки Танзания Его Превосходительства г-на Джона 
Помбе Джозефа Магуфули, который очень хотел 
лично прибыть на этот столь важный форум, но не 
смог этого сделать в связи с некоторыми другими 
неотложными делами дома. Поэтому он попросил 
меня его представлять на этом заседании и высту-
пить со следующим заявлением от его имени.

В связи с этим позвольте мне, прежде всего, 
поздравить Вас, г-н Председатель, с Вашим за-
служенным избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой 
сессии. Я хотел бы заверить Вас в том, что Вы 
можете рассчитывать на полную поддержку и со-
трудничество со стороны правительства и народа 
Объединенной Республики Танзания в выполнении 
возложенных на Вас обязанностей. Я хотел бы так-
же воздать дань глубочайшего восхищения Вашей 
предшественнице г-же Марие Фернанде Эспиносе 
Гарсес, во-первых, за то, что она стала лишь чет-
вертой женщиной на этом важном посту в истории 
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Организации Объединенных Наций, и, во-вторых, 
за усилия, приверженность делу и эффективное 
руководство, продемонстрированные ею в течение 
срока ее полномочий.

Тема нынешней сессии Генеральной Ассамблеи 
гласит: «Активизация многосторонних усилий в 
целях ликвидации нищеты, обеспечения качествен-
ного образования, борьбы с изменением климата и 
содействия инклюзивности». Безусловно, она явля-
ется весьма уместной и своевременной. Она умест-
на, поскольку, как всем нам известно, четыре года 
назад, в сентябре 2015 года, Ассамблея приняла 
цели в области устойчивого развития (ЦУР) и По-
вестку дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года, которая объединяет в себе три 
ключевых измерения устойчивого развития — эко-
номическое развитие, социальную инклюзию и эко-
логическую устойчивость. Кстати, в ноябре того же 
года г-н Джон Помбе Джозеф Магуфули вступил в 
должность президента Объединенной Республики 
Танзания. Новая администрация привнесла новые 
силы, идеи и энтузиазм в работу по осуществлению 
экономических преобразований, необходимых для 
повышения благосостояния народа Объединенной 
Республики Танзания, особенно уязвимых групп 
населения.

Главными задачами администрации являются 
искоренение коррупции, поддержание нравствен-
ности и дисциплины в системе государственной 
службы и увеличение объема налоговых посту-
плений в качестве одной из стратегий обеспечения 
быстрого социально-экономического роста. Уси-
лия администрации также направлены на повы-
шение качества образования в стране, искоренение 
нищеты и борьбу с безработицей. Я рад сообщить 
Ассамблее о том, что за прошедшие четыре года 
правительству удалось выполнить свои обещания, 
в том числе обеспечить повышение уровня благосо-
стояния своего народа по целому ряду показателей. 
В июле мы представили добровольный националь-
ный обзор достигнутого прогресса в осуществле-
нии ЦУР на политическом форуме высокого уровня 
по устойчивому развитию, созванном под эгидой 
Экономического и Социального Совета, в котором 
изложили свои достижения в осуществлении ЦУР в 
материковой части Танзании и на Занзибаре.

Наше правительство, понимая, что благое 
управление имеет важнейшее значение для искоре-

нения нищеты и достижения социально-экономи-
ческого развития, приняло решительные меры по 
борьбе с коррупцией на всех уровнях, в том числе 
посредством создания отдела по вопросам корруп-
ции и экономических преступлений в Высоком суде 
Танзании. Мы также приняли меры по предотвраще-
нию расточительных правительственных расходов, 
предусматривающие в том числе совершенствова-
ние методов управления в налогово-бюджетной и 
финансовой сферах и обеспечение подотчетности 
и транспарентности в системе государственного 
управления. Кроме того, в течение последних четы-
рех лет правительство занимается осуществлением 
целого ряда реформ. В 2017 году, например, в целях 
обеспечения надлежащего управления природны-
ми богатствами и ресурсами оно приняло законы о 
природных богатствах и ресурсах, а также о дого-
ворах, касающихся таких ресурсов. При разработке 
данного законодательства источником вдохновения 
и основой для нас служили положения резолюции 
1803 (XVII) от 1962 года о неотъемлемом суверени-
тете над естественными ресурсами и Хартии эко-
номических прав и обязанностей государств, при-
нятой в 1974 году в резолюции 3281 (XXIX).

Указанные реформы среди прочего способство-
вали увеличению государственных доходов в сред-
нем с 850 миллиардов танзанийских шиллингов в 
месяц до 1,3 триллиона танзанийских шиллингов в 
месяц. Благодаря новому закону о горнодобываю-
щей деятельности доходы в горнодобывающем сек-
торе также существенно возросли с 191 миллиарда 
танзанийских шиллингов в 2016–2017 финансовом 
году до 335,18 миллиарда танзанийских шиллингов 
в 2018–2019 финансовом году. В результате прави-
тельство смогло увеличить объем бюджетных ас-
сигнований на цели развития до 40 процентов по 
сравнению с 25 процентами в 2015 году. Это позво-
лило нам осуществить стратегические экономиче-
ские проекты в области инфраструктуры, повысить 
качество социальных услуг, оказываемых нашим 
гражданам в сферах образования, здравоохране-
ния, водоснабжения и санитарии, а также расши-
рить доступ к электроснабжению.

С декабря 2015 года в стране введено бесплат-
ное образование в государственных начальных и 
средних школах. В результате число учащихся, 
зачисленных в начальные школы, увеличилось на 
35,2 процента, и был обеспечен доступ к базово-
му образованию для детей из беднейших домохо-
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зяйств и детей-инвалидов. На цели осуществления 
данной программы правительство выделяет около 
23,865 миллиарда танзанийских шиллингов в ме-
сяц. С 2017 года для работы в начальных и средних 
школах были дополнительно наняты 18 181 препо-
даватель в целях повышения качества образования 
и сокращения числа учеников, приходящихся на 
одного учителя. Были также введены в строй новые 
объекты школьной инфраструктуры и выделены на 
их нужды соответствующие учебные материалы 
и оборудование. На уровне высшего образования 
число учащихся, воспользовавшихся займами для 
учащихся, получающих высшее образование, также 
возросло с 98 300 человек в 2015 году до 122 663 че-
ловек в 2019 году в результате увеличения объ-
ема выделяемых на эти цели из бюджета средств 
с 365 миллиардов танзанийских шиллингов в 2015 
году до 455 миллиардов танзанийских шиллингов в 
2019 году.

Что касается сектора здравоохранения, то от-
радно отметить, что в этом году одной из главных 
тем проходящих в Генеральной Ассамблее обсуж-
дений является обеспечение всеобщего охвата ус-
лугами здравоохранения. Реализация двух круп-
ных государственных программ медицинского 
страхования на основе принципа авансовой оплаты 
— фонд медицинского страхования на уровне об-
щин и фонд государственного медицинского стра-
хования — позволила увеличить число бенефициа-
ров, на долю которых теперь, по состоянию на март 
нынешнего года, приходится 33 процента от общей 
численности населения по сравнению с 20 процен-
тами в 2015 году. Кроме того, за период с декабря 
2015 года и по март нынешнего по всей стране были 
построены или восстановлены 352 медицинских 
учреждения (304 новых медицинских центра, 9 
больниц и 39 поликлиник), в результате чего общее 
число медицинских центров в стране достигло 696. 
Помимо этого, в стране сейчас возводится 67 новых 
районных больниц. Мы провели реформу проце-
дур закупки и снабжения товарами медицинского 
назначения, в результате чего был увеличен объем 
медикаментов, поставляемых в наши медицинские 
учреждения, а потребность в 312 основных лекар-
ственных препаратах в настоящее время удовлетво-
рена в целом по стране на 79 процентов.

В сфере энергетики правительство Объединен-
ной Республики Танзания приступило к осущест-
влению крупной программы электрификации сель-

ских районов, в рамках которой за период с декабря 
2015 года к сети электроснабжения были подключе-
ны 5109 деревень, в результате чего число деревень, 
обеспеченных электричеством, составило 7127 от 
общего числа в 12 259. В результате 67 процентов 
населения сейчас имеет доступ к электроэнергии, 
по сравнению с менее чем 50 процентами в 2015 
году. В целях обеспечения доступного и надежного 
энергоснабжения правительство осуществляет ряд 
проектов по производству электроэнергии, вклю-
чая строительство гидроэлектростанции Ньерере, 
мощность которой после завершения строитель-
ства составит 2115 МВт, что больше общего объема 
электроэнергии, вырабатываемого в Танзании на 
сегодняшний день.

Что касается водоснабжения, то около 71 про-
центов населения в настоящее время имеют доступ 
к чистой и безопасной воде по сравнению с 56 про-
центами в 2015 году. Кроме того, по всей стране 
реализуются новые проекты по водоснабжению со 
сметной стоимостью в 1666 миллиардов танзаний-
ских шиллингов, что составляет примерно 650 млн 
долларов США. В рамках развития транспортной 
инфраструктуры с декабря 2015 года было проло-
жено более 2000 километров асфальтированных 
дорог и расширены основные аэропорты в Дар-эс-
Саламе, Занзибаре, Мтваре и Танге. В августе был 
торжественно открыт новый, третий терминал в 
международном аэропорту имени Джулиуса Нье-
рере в Дар-эс-Саламе. Ведутся работы по расшире-
нию и модернизации других аэропортов в стране, 
в том числе третьего терминала в международном 
аэропорту имени Абеида Амани Каруме в Занзиба-
ре. Кроме того, успешно идет строительство в райо-
не центрального коридора двух участков железной 
дороги со стандартной шириной колеи протяжен-
ностью 722 километра и сметной стоимостью в 3 
миллиарда долларов США, завершить которое пла-
нируется в 2021 году.

Борьба с изменением климата и охрана окружа-
ющей среды — одна из приоритетных задач пра-
вительства Объединенной Республики Танзания, 
38,12 процента всех земельных угодий в которой 
имеют статус охраняемых территорий. Сюда вхо-
дят национальные парки, природные заповедники 
и естественные охраняемые леса. В этой связи сле-
дует отметить, что в нынешнем году по решению 
правительства в целях защиты наших экосистем, 
лесов, биоразнообразия и земельных ресурсов в 
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рамках осуществляемой нами деятельности по ох-
ране окружающей среды были образованы четыре 
новых национальных парка, в результате чего об-
щее число таких парков возросло до 24. Кроме того, 
в июне мы ввели запрет на использование пласти-
ковых пакетов в стране и продолжили сокращать 
объем электроэнергии, вырабатываемой генерато-
рами, работающими на нефтяном или дизельном 
топливе, который в настоящее время составляет 
лишь 5,6 процента от общего объема вырабатыва-
емой в стране электроэнергии. Кроме того, в целях 
смягчения последствий изменения климата Объ-
единенная Республика Танзания инвестирует сред-
ства в возобновляемые источники энергии. Однако 
наши усилия были ограничены из-за высокой стои-
мости технологий использования возобновляемых 
источников энергии. В этой связи мы настоятельно 
призываем международное сообщество к сотрудни-
честву в целях обеспечения доступных и недорогих 
технологий использования возобновляемых источ-
ников энергии

Правительство Объединенной Республики Тан-
зания остается приверженным делу укрепления 
демократии, благого управления, прав человека и 
верховенства права. Эти демократические принци-
пы закреплены в нашей Конституции. В настоящий 
момент в стране свободно действует 21 зарегистри-
рованная политическая партия, и некоторые из них 
представлены в парламенте. В Занзибаре три руко-
водителя оппозиционных партий входят в состав 
правительства, и один из них сегодня присутству-
ет на нашем заседании. Объединенная Республика 
Танзания также имеет динамично развивающиеся 
и разнообразные средства массовой информации, 
представляющие различные мнения, о чем свиде-
тельствует наличие в стране 152 зарегистрирован-
ных радиостанций, лишь три из которых находят-
ся в государственной собственности. Кроме того, 
в Танзании работают 34 телевизионные станции, 
лишь две из которых находятся в государственной 
собственности, и 172 периодических издания полу-
чили соответствующие лицензии. В целях улучше-
ния инвестиционного и делового климата в Танза-
нии с 1 июля этого года правительство приступило 
к осуществлению плана реформ системы регулиро-
вания для улучшения условий предприниматель-
ской деятельности. В рамках нашей налогово-бюд-
жетной политики мы отменили более 154 налогов, и 
мы убеждены, что такие усилия будут способство-

вать достижению нашей страной целей в области 
устойчивого развития.

К сожалению, мы становимся свидетелями уси-
ливающейся тенденции к односторонним действи-
ям в рамках международной системы. В этой связи 
Объединенная Республика Танзания вновь заявляет 
о своей приверженности многостороннему подходу 
и призывает всех членов придерживаться много-
стороннего подхода, причем не только в целях ис-
коренения нищеты, повышения качества образова-
ния, борьбы с изменением климата и достижения 
социальной интеграции, но и для поддержания 
международного мира и безопасности и построе-
ния справедливого и лучшего мира.

В августе на тридцать девятом саммите глав 
государств и правительств Сообщества по вопро-
сам развития стран юга Африки (САДК), состояв-
шемся в Дар-эс-Саламе, Объединенная Республика 
Танзания заступила на пост председателя САДК. 
Среди прочего на саммите была принята тема на-
шего председательства, которая звучит следующим 
образом: «Благоприятная среда для инклюзивного 
и устойчивого промышленного развития, расшире-
ния внутрирегиональной торговли и создания рабо-
чих мест». Выбор этой темы обусловлен тем фактом, 
что хотя регион САДК и Африканский континент в 
целом не являются бедными, их обрекли на нищету. 
В то же время континент располагает обширными 
сельскохозяйственными угодьями — на него при-
ходится 30 процентов всех пахотных земель в мире. 
На континенте сосредоточены 30 процентов миро-
вых разведанных ресурсов полезных ископаемых. 
Здесь проживают около 1,3 миллиарда человек, 
здесь представлены разнообразная дикая природа и 
экозоны, уникальные виды фауны и флоры, бога-
тые морские экосистемы. На континенте имеются 
большие запасы углеводородов и полезных ископа-
емых. Африка продолжает оставаться источником 
сырья для других стран и пунктом назначения для 
промышленных товаров и услуг из других стран. 
Как это ни парадоксально, Африка производит то, 
что она не потребляет, и потребляет то, что она не 
производит. Эту ситуацию необходимо изменить.

В этой связи Африка должна решительно идти 
по пути индустриализации, которая будет также 
способствовать созданию рабочих мест для нашей 
молодежи, составляющей 60 процентов населения 
континента. Я призываю международное сообще-
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ство обеспечить для африканских стран справед-
ливые и лучшие условия торговли. Это позволит 
нашим странам участвовать в глобальной цепи до-
бавленной стоимости и повысить покупательную 
способность нашего населения.

Правительство Объединенной Республики Тан-
зания в качестве председателя САДК хотело бы на-
стоятельно призвать международное сообщество 
выступить с призывом к отмене односторонних 
санкций, введенных в отношении Зимбабве. В от-
ношении Зимбабве слишком долго действовали 
санкции, оказывающие негативное воздействие 
на народ этой страны, в особенности на уязвимые 
группы населения, такие как женщины, пожилые 
люди и дети. Эти санкции также негативно влияли 
и на другие страны в южной части Африки и теперь 
должны быть безоговорочно отменены.

В этом году Организация Объединенных Наций 
отмечает свою семьдесят четвертую годовщину. 
Статья 1 Устава Организации Объединенных На-
ций гласит, что цель Организации Объединенных 
Наций заключается в поддержании международно-
го мира и безопасности. В этой связи совершенно 
очевидно, что со времени своего создания в 1945 
году Организация Объединенных Наций добилась 
ряда важных успехов, однако некоторые проблемы 
все еще остаются нерешенными. В этой связи я хо-
тел бы упомянуть Демократическую Республику 
Конго, увязшую в конфликтной ситуации, которая 
сохраняется, несмотря на различные усилия, пред-
принимаемые на протяжении столь длительного 
времени. В этой связи Объединенная Республика 
Танзания считает, что поддержка Демократиче-
ской Республики Конго должна быть подлинной и 
направленной на решение стоящих перед страной 
проблем на всеобъемлющей и последовательной ос-
нове, с тем чтобы помочь этой стране обеспечить 
прочный мир, стабильность и процветание. В этой 
связи мы обязуемся сотрудничать с Организацией 
Объединенных Наций и другими членами между-
народного сообщества в целях восстановления 
мира и стабильности в Демократической Респу-
блике Конго и превращения ее в страну-экспортера 
мира и всеобщего процветания.

В заключение я хотел бы вновь заявить о нашей 
поддержке Организации Объединенных Наций и 
осуществляемых в настоящее время реформ, цель 
которых — сделать Организацию более актуальной 

и в полной мере представляющей все международ-
ное сообщество.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово Его Превосходительству ми-
нистру иностранных дел и торговли Независимого 
государства Папуа-Новая Гвинея г-ну Сорою Эое.

Г-н Эое (Папуа-Новая Гвинея) (говорит по-
английски): Для меня большая честь выступать се-
годня в Генеральной Ассамблее от имени премьер-
министра нашей страны г-на Джеймса Марапе, а 
также правительства и народа Папуа-Новой Гвинеи. 
Я хотел бы искренне поздравить Вас, г-н Председа-
тель, а также правительство и народ Нигерии с Ва-
шим избранием на пост Председателя Ассамблеи. 
Нам близок дух темы этой сессии, — «Активизация 
многосторонних усилий в целях ликвидации нище-
ты, обеспечения качественного образования, борь-
бы с изменением климата и содействия инклюзив-
ности», — а также избранные Вами приоритеты, г-н 
Председатель. Вы можете рассчитывать на наше до-
верие и веру в нашу коллективную работу. Являясь 
одним из заместителей Председателя Генеральной 
Ассамблеи на нынешней сессии, моя страна выра-
жает солидарность с Вами и всеми государствами 
— членами Организации Объединенных Наций. Я 
также хочу выразить нашу признательность преды-
дущему Председателю г-же Марие Фернанде Эспи-
носе Гарсес за ее энергичное руководство, заслужи-
вающую высокой оценки приверженность делу и 
неустанные усилия, в том числе в деле укрепления 
многостороннего подхода, инклюзивности и чело-
вечности в прошедшем году. Я хотел бы пожелать 
ей всего наилучшего в ее будущих начинаниях, и 
Папуа-Новая Гвинея выражает надежду на то, что 
нам не придется ждать еще десять лет до избрания 
очередной женщины в качестве Председателя Гене-
ральной Ассамблеи.

Я хотел бы воздать должное Генеральному се-
кретарю за его образцовое руководство, бескорыст-
ное служение делу и прекрасную работу, проделан-
ную в течение прошедшего года во многих важных 
областях, таких как борьба с изменением клима-
та, а также за его постоянную упорную работу по 
повышению благополучия народов Организации 
Объединенных Наций. На региональном уровне 
Папуа-Новую Гвинею обрадовал и воодушевил его 
весьма своевременный и желанный исторический 
визит в Тихоокеанский регион в мае, в ходе кото-
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рого он смог засвидетельствовать наши проблемы 
в области устойчивого развития, уязвимые места и 
возможности, а также услышать громкий призыв 
активизировать борьбу и добиться большего, дей-
ствовать в более экстренном порядке и прилагать 
больше усилий в борьбе с негативными последстви-
ями изменения климата. На национальном уровне 
Организация Объединенных Наций остается для 
нас надежным и весьма ценным партнером. Разви-
тие, миростроительство, права человека и гумани-
тарная помощь в рамках реформированной систе-
мы Организации Объединенных Наций, которая в 
настоящее время функционирует в Папуа-Новой 
Гвинее, продолжают не только расширять и углу-
блять, но и, что более важно, стратегически допол-
нять приоритеты нашего правительства в области 
развития. Однако несмотря на то, что мы движемся 
в правильном направлении, еще многое предстоит 
сделать. Я хотел бы заверить Генерального секрета-
ря и систему Организации Объединенных Наций в 
том, что они могут рассчитывать на всестороннюю 
поддержку со стороны нашего правительства.

Одним из важных приоритетов возглавляемого 
мною правительства Папуа-Новой Гвинеи остается 
реализация адаптированной к нашим условиям и 
интегрированной в национальные стратегии и пла-
ны Повестки дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года. На данный момент мы про-
должаем довольно успешно продвигаться вперед 
в решении задач, стоящих перед нами в ряде кон-
кретных областей, таких как образование, базовое 
медицинское обслуживание, утверждение гендер-
ного равенства и расширение прав и возможностей 
женщин и поддержание мира, но сделать предстоит 
еще очень многое. Так, например, в соответствии 
с проводимой нашим правительством политикой 
продолжает неуклонно расширяться сфера охвата 
населения на всей территории страны бесплатными 
услугами в сферах здравоохранения и образования. 
Доступ к этим исключительно важным видам услуг 
получает все большее число граждан Папуа-Новой 
Гвинеи, прежде всего девушки и дети. 

Мое правительство по-прежнему привержено 
делу обеспечения качественного образования и ба-
зового медицинского обслуживания как прочного 
фундамента для построения лучшего будущего для 
всех наших граждан. Работа по решению этих задач 
имеет большое значение в контексте подготовки на-
шего первого добровольного национального обзора 

выполнения Повестки дня на период до 2030 года, 
который будет представлен на рассмотрение участ-
ников политического форума высокого уровня в 
июле 2020 года. Пока же мы по-прежнему черпа-
ем вдохновение в нашей Национальной концепции 
развития на период до 2050 года и нашей Нацио-
нальной стратегии ответственного и устойчивого 
развития и руководствуемся в своих усилиях зада-
чами, намеченными в рамках нашего Среднесроч-
ного плана развития, и необходимостью изменения 
концептуального подхода, включая смену поколе-
ний среди политического руководства, с тем чтобы 
активизировать деятельность по осуществлению 
Повестки дня на национальном уровне в контек-
сте главных приоритетов развития согласно новой 
концепции «Вернуть себе Папуа-Новую Гвинею», 
призванной сделать страну процветающей, мирной 
и безопасной посредством обеспечения инклюзив-
ного и устойчивого экономического роста.

Первейшая и главная цель заключается в том, 
чтобы закрепить за процессом устойчивого разви-
тия страны роль имеющего стратегическое значе-
ние фактора, способствующего расширению воз-
можностей наших граждан из всех слоев общества 
и позволяющего им взять на себя ответственность 
за процесс развития страны и руководство им и по-
чувствовать себя хозяевами ее судьбы, обеспечивая 
при этом защиту наших богатейших природных ре-
сурсов. Кроме того, возвращая себе Новую Гвинею, 
мы преследуем амбициозную цель достижения эко-
номической независимости и самодостаточности в 
ближайшее десятилетие. Мы понимаем, что глав-
ной движущей силой устойчивого развития являет-
ся здоровое и образованное население, жизненный 
уклад которого опирается на качественную инфра-
структуру, многопрофильное сельское хозяйство и 
справедливые, равные и инклюзивные возможно-
сти развития. Это является залогом и гарантией до-
стойного будущего для наших детей, а также того, 
что мы не обесценим и не поставим под угрозу наш 
экологический капитал.

Мы определили следующие приоритетные 
направления действий, призванные помочь нам 
успешно выполнить нашу национальную програм-
му в рамках процесса реализации Повестки дня на 
период до 2030 года в целом. Во-первых, мы наме-
рены сосредоточить усилия на оживлении сельско-
хозяйственного сектора как важнейшего движителя 
инклюзивного экономического роста. Такой подход 
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преследует цель использовать производительный 
потенциал наших сельских общин, в частности 
женщин и девушек, — которые составляют 80 про-
центов населения страны, — посредством расши-
рения их прав и возможностей и создания условий, 
позволяющих им участвовать в генерировании до-
хода и трудовой деятельности, с целью повышения 
уровня жизни и ликвидации нищеты. Разрабаты-
ваются и отраслевые планы — для морского, рыб-
ного и лесного хозяйства, горнодобывающей и не-
фтегазовой индустрии и других сырьевых отраслей 
промышленности. Эти планы имеют гендерную со-
ставляющую и предусматривают усилия в области 
социальной интеграции.

Во-вторых, мы твердо намерены сами перера-
батывать свои природные ресурсы, чтобы повысить 
их ценность и нарастить человеческий капитал и 
производственные мощности, что будет способ-
ствовать индустриализации нашей экономики. Мы 
рассчитываем, что принятие этих мер позволит нам 
к 2030 году перейти в категорию стран со средним 
уровнем дохода. Поэтому мы приглашаем наших 
искренних и давних партнеров по процессу раз-
вития из числа добросовестных иностранных ин-
весторов принять участие в создание предприятий 
обрабатывающей промышленности в нашей стране.

В-третьих, мы начинаем корректировать и ре-
формировать нашу законодательную базу по возоб-
новляемым и не возобновляемым ресурсам. Наша 
задача здесь — найти тот правильный баланс, ко-
торый обеспечит равный и справедливой учет ин-
тересов всех заинтересованных сторон. К такому 
балансу мы еще не пришли, и это вселяет неуверен-
ность в наших граждан, которые являются подлин-
ными хозяевами наших природных ресурсов.

В-четвертых, мы уделяем приоритетное вни-
мание, в частности, реализации проектов по возве-
дению таких объектов устойчивой экономической 
инфраструктуры, как дороги, аэропорты, причалы, 
электростанции и системы телекоммуникаций. На-
личие такой инфраструктуры будет способствовать 
созданию экономических коридоров по всей стра-
не, которые позволят нашим гражданам получить 
доступ к рынкам для производимых ими сырьевых 
товаров и основных услуг. Мы понимаем необходи-
мость перевода экономики на цифровые технологии 
и поэтому постоянно работаем с нашими партнера-
ми по развитию в стремлении повысить эффектив-

ность нашей экономики и улучшить условия жизни 
нашего населения за счет внедрения информаци-
онно-коммуникационных технологий. В этой свя-
зи нужно особо отметить недавно завершившуюся 
прокладку подводного оптиковолоконного кабеля 
между Порт-Морсби в Папуа-Новой Гвинее и Сид-
неем в Австралии. Прокладка этого кабеля позво-
лит существенно расширить объем предоставляе-
мых услуг в сфере информационно-коммуникаци-
онных технологий в нашей стране и во всем мире. 
Мое правительство с глубокой признательностью 
отмечает надежные партнерские отношения, кото-
рые связывают нас с нашим ближайшим соседом, 
Австралией, и которые мы очень ценим.

В рамках усилий по укреплению законности и 
правопорядка в стране наше правительство твердо 
намерено укреплять институты государственного 
управления и, в первую очередь, бороться с кор-
рупцией на всех уровнях. Одним из своих глав-
ных приоритетов мы считаем завершение работы 
над основным законом о Независимой комиссии по 
борьбе с коррупцией, которую мы намерены уч-
редить в самое ближайшее время. Создание этой 
комиссии станет важнейшим шагом в рамках уси-
лий по противодействию связанной с коррупцией 
скрытой утечке ресурсов и их перенаправлению в 
те области, где они более всего необходимы. Дру-
гой ключевой элемент мер, принимаемых нашим 
правительством, — это активизация процесса ре-
формирования государственных структур с це-
лью обеспечить их соответствие предъявляемым к 
ним требованиям и способность их удовлетворять. 
Определяющую роль здесь будут играть экономи-
ческие факторы и социальный запрос, а при не-
обходимости мы будем привлекать или создавать 
партнерства с частным сектором и организациями 
гражданского общества.

Мы признаем важность налаживания, в соот-
ветствии с различными согласованными на много-
стороннем уровне документами, партнерских от-
ношений в области развития, которым отводится 
столь значительная роль в обеспечении развития 
нашей страны. Мы настоятельно призываем наших 
партнеров по развитию при планировании мер по 
оказанию помощи учитывать наши национальные 
планы и стратегии, как этого требует наша наци-
ональная политика по вопросам сотрудничества в 
области развития. Позвольте мне воспользоваться 
этой возможностью и выразить нашу признатель-
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ность всем нашим двусторонним и многосторонним 
партнерам по развитию, в том числе Австралии, 
Новой Зеландии, Китаю, Японии, Соединенным 
Штатам, Европейскому союзу (ЕС), Индии, Израи-
лю, Республике Корея и Организации Объединен-
ных Наций. Я хотел бы также отметить ту важную 
и постоянную роль, которую играют в поддержке 
нашей программы социально-экономического раз-
вития в числе других религиозные организации и 
организации гражданского общества.

Хочу коснуться и исключительно важной про-
блемы гендерного равенства и расширения прав и 
возможностей наших женщин и девушек. Исходя 
из итогов недавно проведенного нами тщательного 
обзора и оценки социально-экономического разви-
тия Папуа-Новой Гвинеи в последнее десятилетие, 
можно сказать, что весь свой потенциал в этой об-
ласти мы еще не реализовали. При условии обе-
спечения надлежащего руководства, решимости, 
наличия необходимых ресурсов и применения все-
стороннего и инклюзивного подхода мы способны 
добиться большего в плане удовлетворения потреб-
ностей наших женщин и девочек. Нами были раз-
работаны и введены в действие различные законы, 
нормативные акта, планы и стратегии, такие как 
Национальная стратегия гендерного равенства и 
социальной интеграции для государственных слу-
жащих, направленная на обеспечение гендерного 
равенства, инклюзивности и поддержку женщин-
руководителей. Наша Национальная стратегия пре-
дотвращения и пресечения гендерного насилия на 
2016–2025 годы дополняет наши международные 
обязательства в области прав человека и гендерно-
го равенства, такие, например, как обязательства по 
Конвенции о ликвидации всех форм дискримина-
ции в отношении женщин.

Теперь необходимо обеспечить более эффек-
тивное претворение имеющихся национальных 
документов и соответствующих международных 
обязательств в реальные действия, что будет спо-
собствовать достижению равенства и расширению 
прав и возможностей женщин и девушек. На реше-
ние именно этих задач направлен принятый нами 
третий пятилетний Среднесрочный план развития, 
в основу которого положен подход, призванный 
обеспечить наше будущее на базе инклюзивного и 
устойчивого экономического роста. Неотъемлемой 
частью такого подхода является ясное понимание 

важности достижения гендерного равенства как од-
ной из общих задач развития.

В этом году мы отмечаем 18 лет непрерывно-
го мира в Бугенвиле, автономной области в на-
шей стране, который был установлен в результате 
подписания Бугенвильского мирного соглашения 
между правительством и народом Бугенвиля в ав-
густе 2001 года после гражданского конфликта, 
унесшего множество человеческих жизней, по-
влекшего значительный материальный ущерб и 
потребовавшего вмешательства Организации Объ-
единенных Наций. Одним из неотъемлемых компо-
нентов Мирного соглашения является положение о 
референдуме, который будет проведен 23 ноября в 
целях определения будущего статуса автономного 
региона; окончательное решение по этому вопросу 
будет принято национальным парламентом нашей 
страны. Папуа-Новая Гвинея твердо привержена 
соблюдению Мирного соглашения, и мы делаем все 
возможное для того, чтобы обеспечить проведение 
референдума на свободной, справедливой и транс-
парентной основе. Я хотел бы поблагодарить Гене-
рального секретаря и систему Организации Объ-
единенных Наций, а также наших двусторонних 
и других многосторонних партнеров по развитию, 
включая, опять же, Австралию, Новую Зеландию, 
Японию, Ирландию, Норвегию, Германию и ЕС, за 
их неизменную поддержку, благодаря которой мы 
смогли добиться установления мира, сохраняюще-
гося по сей день.

Что касается изменения климата, то позвольте 
мне прежде всего присоединиться к другим орато-
рам и от имени нашего правительства и народа вы-
разить искренние соболезнования и сочувствие на-
роду и правительству Багамских Островов в связи с 
беспрецедентной гибелью людей и разрушениями, 
вызванными ураганом «Дориан». Будучи братским 
малым островным развивающимся государством, 
мы заявляем о своей солидарности с ними.

Мы выражаем нашу поддержку и признатель-
ность Генеральному секретарю, выступившему с 
инициативой проведения Саммита по мерам в обла-
сти изменения климата и привлечения молодежи к 
борьбе с изменением климата. Сегодня мы гордимся 
тем, что услышали такой призыв к незамедлитель-
ным действиям в контексте малых островных раз-
вивающихся государств из уст молодой женщины 
из Папуа-Новой Гвинеи. Смелая и бескомпромисс-
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ная позиция молодежи является хорошим предзна-
менованием для всего мира. Мы также благодарим 
тех, кто выделяет средства в поддержку молодежи 
и других сторон в реализации этого призыва к объ-
единению усилий.

На недавно завершившемся пятидесятом сове-
щании руководителей государств Форума тихооке-
анских островов, состоявшемся в Тувалу, руково-
дители государств Тихоокеанского региона догово-
рились взять за основу содержащийся в концепции 
«Голубые воды Тихого океана» призыв к принятию 
на глобальном уровне срочных мер по преодолению 
последствий изменения климата, закрепив его в Де-
кларации Кайнаки II о срочных и незамедлитель-
ных действиях по борьбе с изменением климата. 

Сейчас этот документ служит нашим мораль-
ным ориентиром и авторитетным источником, на 
который мы будем полагаться в преддверии двад-
цать пятой сессии Конференции Сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата. Изменение климата — важ-
нейшая проблема нашего времени. Для противо-
действия этому процессу все государства — члены 
Организации Объединенных Наций и все заинтере-
сованные стороны должны принять срочные и кон-
кретные меры как на индивидуальной, так и на кол-
лективной основе в рамках Парижского соглашения 
об изменении климата, а также к 2020 году пере-
смотреть определяемые на национальном уровне 
вклады. Такой подход позволит успешно устранить 
пагубные последствия изменения климата на благо 
нашей планеты. Значимые итоги Саммита по мерам 
в области изменения климата, состоявшегося в на-
чале этой недели, будут служить для нас основой 
при принятии необходимых мер в целях собствен-
ного спасения. Мы не можем и далее уклоняться 
от лежащей на нас моральной ответственности за 
устранения этой угрозы для жизни нашей планеты. 
Кроме того, абсолютно несправедливо, что те, кто 
менее всего причастен к увеличению объемов вы-
бросов парниковых газов, платят самую высокую 
цену. Этому нужно положить конец.

Мы серьезно относимся к нашей роли участни-
ка Парижского соглашения и принимаем необходи-
мые меры как на национальном, так и на глобаль-
ном уровне. Так, Папуа-Новая Гвинея была одной 
из первых в мире стран, представивших свои опре-
деляемые на национальном уровне вклады, а в на-

стоящее время мы занимаемся их пересмотром. В 
ходе Саммита по мерам в области изменения кли-
мата три представленные нашим правительством 
инициативы были приняты в контексте подхода, 
ориентированного на использование решений, 
основанных на природных условиях, и подхода, 
ориентированного на повышение устойчивости и 
адаптацию.

Главная задача подхода, ориентированного на 
использование решений, основанных на природных 
условиях, состоит в мобилизации наших обширных 
ресурсов тропических лесов, являющихся «легки-
ми» Земли и углеродным резервуаром, посредством 
внедрения методов устойчивого лесопользования. 
Эти цели могут быть достигнуты, во-первых, пу-
тем осуществления нашей национальной стратегии 
сокращения выбросов, обусловленных процессами 
обезлесения и деградации лесов, а также принятия 
мер, направленных на сохранение лесов, обеспе-
чение устойчивого лесопользования и увеличение 
накоплений углерода в лесах. Во-вторых, что ка-
сается нашего плана освоения возобновляемых ис-
точников энергии, то мы стремимся использовать 
наши обширные источники гидро- и солнечной 
энергии. В-третьих, мы намерены создать в стра-
не климатоустойчивую инфраструктуру — процесс 
разработки экспериментальных проектов в этой об-
ласти идет полным ходом.

В соответствии с Парижским соглашением мы 
обязуемся сократить выбросы парниковых газов в 
энергетическом секторе. В Концепции Папуа-Но-
вой Гвинеи на период до 2050 года, национальном 
стратегическом плане развития на 2010-2030 годы 
и национальной энергетической стратегии обозна-
чены цели нашей страны, которые заключаются в 
переходе от использования наших нынешних ис-
точников энергии к производству 100 процентов 
потребляемой энергии за счет возобновляемых ис-
точников к 2050 году. Для выполнения Парижского 
соглашения в полном объеме мы нуждаемся в фи-
нансировании деятельности, связанной с изменени-
ем климата.

Папуа-Новая Гвинея хотела бы выразить свою 
признательность правительствам и организациям, 
которые обязались выделить дополнительные сред-
ства в Зеленый климатический фонд, и призывает 
другие страны, которые располагают для этого со-
ответствующими финансовыми возможностями, 
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поступить таким же образом. Вместе с тем Па-
пуа-Новая Гвинея хотела бы присоединиться к уже 
сделанным заявлениям, касающимся доступности 
этих средств. Для того чтобы наши определяемые 
на национальном уровне вклады были более значи-
тельными, мы должны иметь возможность беспре-
пятственного доступа к средствам климатических 
фондов.

Для нашей страны океан — это неотъемлемая 
часть нашего прошлого, настоящего и будущего. 
Океанские ресурсы имеют ключевое значение для 
сохранения экономических, социальных и куль-
турных ценностей, играющих центральную роль в 
жизни наших народов и обеспечении их средств к 
существованию. Сейчас, действуя в этом духе, мы 
определяем наши институциональные рамки и на-
циональную политику в отношении океанов в це-
лях разработки и создания комплексной системы 
управления океанами в пределах и за пределами 
нашей национальной юрисдикции. Будучи государ-
ством — участником Конвенции Организации Объ-
единенных Наций по морскому праву, мы сможем 
применить этот подход для укрепления деятель-
ности по осуществлению Конвенции в наших мор-
ских зонах и для поддержки основных стратегий и 
планов в области развития.

Я также с удовлетворением отмечаю, что в апре-
ле в рамках выполнения этой приоритетной задачи 
мы представили Генеральному секретарю карты 
делимитированных морских границ нашей страны. 
Кроме того, в марте 2017 года, посредством внесе-
ния первого в истории трехстороннего совместного 
представления, подготовленного нами вместе с на-
шими соседями в Тихоокеанском регионе — Феде-
ративными Штатами Микронезии и Соломоновыми 
Островами, мы предприняли конструктивные шаги 
по продлению границ континентального шельфа в 
районе океанического плато Онтонг Ява. Резуль-
татом технически сложных и изощренных усилий, 
продолжавшихся более десяти лет, стала публи-
кация Комиссией по границам континентального 
шельфа соответствующих рекомендаций. 

Сектор рыболовства вносит существенный 
вклад в нашу экономику, и для обеспечения его 
устойчивости мы ведем решительную борьбу с не-
законным, несообщаемым и нерегулируемым рыб-
ным промыслом и принимаем соответствующие 
меры в целях присоединения к концу этого года к 

Соглашению Продовольственной и сельскохозяй-
ственной организации Объединенных Наций о ме-
рах государства порта по предупреждению, сдер-
живанию и ликвидации незаконного, несообщае-
мого и нерегулируемого промысла. Это позволит 
нам осуществлять последующую переработку для 
повышения ценности наших ресурсов. В этой связи 
мы призываем к успешному завершению перегово-
ров о рыболовных субсидиях, ведущихся по линии 
Всемирной торговой организации, с тем чтобы пре-
сечь порочную практику в этом секторе.

Мы также разделяем ответственность за раци-
ональное использование океанских ресурсов с на-
шими соседями — участниками Форума тихооке-
анских островов в рамках мощной региональной 
структуры «Голубой Тихоокеанский континент», 
призванной обеспечивать безопасность, мир и про-
цветание в Тихоокеанском регионе. Благодаря этой 
региональной структуре наши народы смогут вести 
определяемый ими самими свободный, здоровый 
и продуктивный образ жизни, отражающий бо-
гатство наших культур, национальных условий и 
океанических ресурсов и учитывающий важность 
сохранения и устойчивого использования ресурсов.

Мы приветствуем и поддерживаем созыв в 
целях содействия достижению цели 14 в области 
устойчивого развития второй Конференции Орга-
низации Объединенных Наций по океану, которая 
пройдет в Португалии в июне 2020 года. Кроме того, 
мы с удовлетворением отмечаем достижение суще-
ственного прогресса на третьей Межправитель-
ственной конференции по международному юриди-
чески обязательному документу на базе Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву о сохранении и устойчивом использовании 
морского биологического разнообразия в районах 
за пределами действия национальной юрисдикции. 
С учетом приближения намеченных на начало 2020 
года заключительных переговоров мы призываем 
все заинтересованные стороны не ограничиваться 
отстаиванием своих узких национальных интере-
сов, а рассматривать всеобщее достояние как наш 
общий океан, который заслуживает того, чтобы мы 
совместными усилиями обеспечивали его защиту и 
устойчивое использование.

Исходя из своего национального и региональ-
ного опыта, наше правительство ценит исключи-
тельную важность роли операций Организации 
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Объединенных Наций по поддержанию мира. Мы 
вносим скромный вклад в операции Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира, и в 
будущем, по мере расширения нашего потенциала, 
я намерен усилить нашу поддержку.

Я хотел бы воспользоваться этой возможностью 
для того, чтобы от лица нашего правительства вы-
разить искренние соболезнования и сочувствие се-
мьям и друзьям тех миротворцев, которые в этом 
году пожертвовали своей жизнью во имя мира. 
Наши молитвы и мысли обращены также к миро-
творцам, получившим ранения.

Также выражаем признательность Комиссии по 
миростроительству и Фонду миростроительства 
за их работу, которая оказалась для нас весьма по-
лезной в контексте осуществления Бугенвильского 
мирного соглашения. Рассчитываем на продолже-
ние работы в тесном партнерстве с ними.

В рамках подготовки к празднованию в 2020 
году семьдесят пятой годовщины создания Орга-
низации Объединенных Наций необходимо прове-
сти реформу Совета Безопасности. Мы с удовлет-
ворением отмечаем, что в обзоре многострановых 
отделений находит признание и подтверждение 
мысль о том, что в интересах обеспечения устойчи-
вого развития Организация Объединенных Наций 
должна работать больше и лучше в целях оказа-
ния поддержки малым островным развивающимся 
государствам, особенно охватываемым системой 
многострановых отделений.

В нашем Тихоокеанском регионе каждая стра-
на, помимо общих проблем, сталкивается с особы-
ми и уникальными трудностями. Единого, подходя-
щего для всех решения не существует. Для реше-
ния текущих задач в области развития необходимо, 
чтобы система развития Организации Объединен-
ных Наций действовала с учетом индивидуальной 
динамики процесса развития в каждой стране. В 
этой связи мы приветствуем решение Генерального 
секретаря создать специальное многострановое от-
деление в северной части Тихого океана для таких 
соседних с нами стран Тихоокеанского региона, 
как Федеративные Штаты Микронезии, Кирибати, 
Маршалловы Острова, Науру и Палау.

Мы по-прежнему обеспокоены эпизодическими 
террористическими нападениями по всему миру. 
Выражаем солидарность со странами и народами, 

которые пострадали в ходе таких нападений, и ре-
шительно осуждаем терроризм во всех его формах 
и проявлениях. Кроме того, мы по-прежнему оза-
бочены напряженностью в различных частях мира, 
поскольку она может иметь непредвиденные по-
следствия для других. Поэтому мы призываем к 
проведению мирного диалога в целях урегулирова-
ния таких вопросов.

В заключение хотелось бы отметить, что в об-
ласти разоружения Папуа-Новая Гвинея неизменно 
придерживается той точки зрения, что мир необ-
ходимо избавить от всех видов оружия массового 
уничтожения. Пока будет существовать ядерное 
оружие или другие виды оружия массового уничто-
жения, будет сохраняться реальная угроза повтор-
ного применения таких видов оружия — намерен-
ного или случайного.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово министру иностранных дел и 
сотрудничества Республики Экваториальная Гви-
нея Его Превосходительству г-ну Симеону Ойоно 
Эсоно Ангуе. 

Г-н Эсоно Ангуе (Экваториальная Гвинея) (го-
ворит по-испански): Прежде всего позвольте мне 
передать приветствия и слова мира и братской со-
лидарности от главы государства Экваториаль-
ная Гвинея Его Превосходительства г-на Теодоро 
Обианга Нгема Мбасого всем главам государств и 
правительств, а также пожелать им от его имени 
всяческих успехов на семьдесят четвертой сессии 
Генеральной Ассамблеи. Поздравляем Его Превос-
ходительство г-на Тиджани Мухаммада-Банде из 
Федеративной Республики Нигерия с единоглас-
ным избранием на должность Председателя семь-
десят четвертой сессии Ассамблеи. Хотели бы так-
же отметить и поблагодарить его предшественницу 
на этом посту Ее Превосходительство г-жу Марию 
Фернанду Эспиносу Гарсес за ее работу и Его Пре-
восходительство Генерального секретаря Антониу 
Гутерриша за его замечательные достижения в 
этом году.

Ежегодно в сентябре Генеральная Ассамблея 
собирается на свои заседания, с тем чтобы посред-
ством внесения позитивных и полезных предложе-
ний вести поиск и обсуждение путей решения ос-
новных проблем и задач, стоящих перед человече-
ством, и, насколько это возможно, способствовать 
значительному улучшению нашего существования 
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и сосуществования. Не случайно, что именно здесь, 
в Нью-Йорке, 74 года назад для этой цели и была 
создана Организация Объединенных Наций. Лю-
бопытно, что инициатором и источником проблем, 
которые оказывают негативное влияние на сосуще-
ствование и существование людей, являются сами 
люди. Поэтому крайне важно, чтобы мы совмест-
ными усилиями укрепляли Организацию Объеди-
ненных Наций и повышали эффективность ее ра-
боты, поскольку на данный момент, даже имея не-
достатки, Организация оказывается самым ценным 
инструментом в поиске решения важных проблем, 
стоящих перед человечеством.

С момента создания Организации Объединен-
ных Наций не было ни одного дня, чтобы в резуль-
тате различных вооруженных конфликтов в мире 
не погиб ни один человек. Начнем с того, что сама 
Организация Объединенных Наций зарождалась 
на руинах одного из самых кровопролитных во-
оруженных конфликтов в истории, Второй мировой 
войны, что само по себе может служить примером 
того, какими могут быть последствия разрушитель-
ных враждебных действий человека, и предупреж-
дением о таких действиях, приведших к гибели 
более 60 миллионов людей. Похоже, что из этой 
трагедии мы не извлекли никаких конструктивных 
выводов.

Усилия, которые Организация Объединенных 
Наций направляет на решение каждой возникаю-
щей проблемы, колоссальны. Тем не менее мы счи-
таем, что эти усилия не могут дать положительных 
результатов, если концепция Организации Объеди-
ненных Наций будет по-прежнему основываться на 
своекорыстном толковании, порожденном итогами 
Второй мировой войны. Давайте устраним перво-
причину этой проблемы посредством обеспечения 
равноправного и широкого участия в процессе при-
нятия решений и внесения комплексных изменений 
в устаревшую концепцию нашей Организации, с 
тем чтобы она в полном единстве могла направлять 
свои усилия на спасение человечества от бед и зло-
употреблений, с которыми сталкивается большин-
ство людей.

Для повышения эффективности деятельности 
Организации Объединенных Наций ее следует ре-
формировать, с тем чтобы обеспечить ее собствен-
ное выживание как ценной и важной структуры, 
работающей на благо человечества, конечной це-

лью которой должно стать повышение ее легитим-
ности, эффективности и признания посредством не 
терпящих промедления существенных изменений, 
таких как зашедшая в тупик реформа Совета Без-
опасности, для того чтобы сделать его более пред-
ставительным и раз и навсегда устранить историче-
скую несправедливость, лишающую Африканский 
континент всех привилегий и постоянного голоса, 
которыми обладают его члены. Давайте не будем 
забывать о том, что две трети повестки дня Сове-
та Безопасности занимают вопросы, касающиеся 
Африки. Одним словом, поскольку мы продолжаем 
бороться за торжество справедливости, мы не мо-
жем отказаться от Эзулвинийского консенсуса Аф-
риканского союза, в котором закреплены и находят 
полное отражение все законные чаяния Африкан-
ского континента.

Реформы должны коснуться не только Совета 
Безопасности. Нашего внимания заслуживает мас-
штабная программа Генерального секретаря по ре-
формированию операций Организации Объединен-
ных Наций по поддержанию мира. Реализация этой 
программы приведет к повышению эффективности 
миротворческих операций, поскольку ее главной 
задачей является уменьшение раздробленности в 
целях обеспечения более адекватного реагирования 
и повышения согласованности, гибкости и эффек-
тивности компонента мира и безопасности за счет 
уделения приоритетного внимания деятельности 
по предотвращению конфликтов и поддержанию и 
сохранению мира в соответствии с Повесткой дня 
в области устойчивого развития на период до 2030 
года, на необходимость чего указывает и сам Гене-
ральный секретарь.

Операции по поддержанию мира должны поль-
зоваться решительной поддержкой на различных 
уровнях и со стороны различных партнеров Орга-
низации Объединенных Наций. Необходимо долж-
ным образом стимулировать принимающие страны 
и страны, предоставляющие воинские контингенты 
и финансовые ресурсы. Мы должны учитывать и в 
полной мере использовать те сведения о местных 
условиях, которыми обладают региональные и су-
брегиональные экономические сообщества, а также 
налаживать более тесные и надежные партнерские 
отношения. Достижение этих целей, несомненно, 
будет в весьма значительной степени способство-
вать повышению эффективности операций по под-
держанию мира. Внесение государствами-членами 
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начисленных им финансовых взносов в бюджет Ор-
ганизации Объединенных Наций имеет ключевое 
значение для выполнения ею своей важной работы.

Мы поддержали решение Генерального секре-
таря об организации в рамках нынешней сессии 
Генеральной Ассамблеи саммита, посвященного 
такому важному для всего человечества вопросу, 
как изменение климата. Как всем нам известно, из-
менение климата представляет собой явную угрозу 
для безопасности и сохранения человеческого рода 
на Земле. Мы считаем, что Парижское соглашение 
об изменении климата является, по сути, наиболее 
эффективным способом преодоления угрозы, свя-
занной с процессом глобального изменения клима-
та. Африка, в частности, глубоко обеспокоена весь-
ма негативными последствиями изменения климата 
для всего континента, особенно в тех случаях, ког-
да в совокупности с другими факторами, такими 
как вооруженные конфликты, изменение климата 
приводит к насильственному перемещению людей, 
которых затем направляют в крупные лагеря, где 
они содержатся в бесчеловечных условиях. Это че-
ловеческая трагедия, в чем президент Республики 
Экваториальная Гвинея г-н Обианг Нгема Мбасого 
лично убедился во время посещения лагеря бежен-
цев вблизи Асосы в Эфиопии.

Изменение климата приводит к разрушению 
слаборазвитой инфраструктуры Африки, сокра-
щению сельскохозяйственного производства, ро-
сту цен на продукты питания, повышению уров-
ня моря, истощению водных ресурсов, снижению 
уровня доходов населения прибережных районов 
и увеличению числа конфликтов. Все эти послед-
ствия отрицательно сказываются на развитии на-
ших стран. Согласно имеющимся на сегодняшний 
день статистическим данным, в настоящее время 
в Африке насчитываются миллионы внутренне 
перемещенных лиц. Эту проблему, как и другие 
упоминавшиеся выше проблемы, необходимо ре-
шать на международном уровне, особенно с учетом 
того, что Генеральная Ассамблея указала на не-
обходимость укрепления многосторонних усилий 
по ликвидации последствий изменения климата, 
искоренению нищеты и достижению устойчивого 
развития.

Хотя Республика Экваториальная Гвинея явля-
ется миролюбивым государством, мы продолжаем 
подвергаться угрозам и попыткам дестабилизи-

ровать обстановку в стране, предпринимаемым в 
целях свержения ее законных властей, с тем что-
бы захватить природные ресурсы и богатства, ко-
торые принадлежат только народу Экваториальной 
Гвинеи. Мы уже не в первый раз обращаем внима-
ние Ассамблеи на опасности и риски, связанные 
с дестабилизацией обстановки в Экваториальной 
Гвинее, и на тяжелые последствия, которыми та-
кая дестабилизация может быть чревата для всего 
региона. Наши постоянные противники и враги 
не приветствуют признаки оживления экономи-
ки и радужные перспективы для будущего нашей 
страны. В сложившейся непростой обстановке ис-
точником жизненно важной поддержки для нашего 
народа являются его собственная сплоченность и 
прочность наших национальных институтов и сил 
безопасности и обороны, а также сотрудничество с 
дружественными странами.

Из-за падения цен на нефть на международном 
рынке наша страна переживает экономический кри-
зис. Сложившаяся ситуация вынудила нас встать на 
путь диверсификации нашей экономики и исполь-
зовать прибыль, получаемую в других секторах, 
которые не столь уязвимы к колебаниям. Мы при-
няли этот опыт к сведению и усвоили наши уроки 
и теперь рассчитываем на то, что проводимые нами 
реформы сделают нас сильнее и помогут в полной 
мере использовать широкие возможности и потен-
циал других секторов национальной экономики.

Пребывание в составе Совета Безопасности 
предоставило нам прекрасную возможность пока-
зать миру, что доверие, оказанное нашей стране, 
позволило нам проявить весь наш потенциал. Мы 
стремимся служить благородным целям Совета 
Безопасности — прежде всего в области поддержа-
ния международного мира и безопасности, — де-
монстрируя при этом уверенность и достоинство. 
Теперь нам больше известно о сложных пробле-
мах мира, в котором мы живем, в связи с чем мы 
подтверждаем нашу веру в нерушимые принципы 
международного права, изложенные в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций. Изложенные нами 
взгляды не должны оставить никаких сомнений в 
отношении нашей приверженности идеалам неза-
висимости, свободы и справедливости. Мы хотели 
бы еще раз выразить огромную признательность за 
доверие, оказанное нашей стране.
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В этой связи хочу напомнить о том, что Совет 
Безопасности единогласно принял представленную 
Экваториальной Гвинеей от имени Африканского 
союза во время ее председательства в Совете в фев-
рале резолюцию 2457 (2019) о достижении цели за-
ставить пушки в Африке замолчать. Пользуясь этой 
возможностью, я хотел бы пригласить всех при-
сутствующих принять участие в конференции по 
этому вопросу, которая пройдет в Экваториальной 
Гвинее в ноябре. Она должна послужить площадкой 
для серьезного поиска путей решения этой сложной 
проблемы, наличие которой является одним из фак-
торов, препятствующих развитию огромного по-
тенциала Африканского континента.

Как мы уже заявляли ранее, достижение цели 
заставить пушки в Африке замолчать не должно 
быть лишь стремлением или желанием. Высокая 
вероятность возникновения конфликтов в наших 
странах обусловлена наличием такого практически 
непреодолимого препятствия, как низкий уровень 
их экономического развития. Мы считаем важным 
уделять приоритетное внимание мирному урегу-
лированию конфликтов, для чего необходимо обе-
спечивать наличие надлежащих условий для раз-
вития в постконфликтной обстановке. С опорой на 
некоторые из этих многосекторальных подходов 
мы должны наметить путь, по которому мы вместе 
пойдем к цели достижения стабильности, необхо-
димой для обеспечения развития наших стран.

Именно этим духом мы руководствуемся в на-
ших отношениях с граничащими с нами странами. 
Мы подписываем с ними соглашения об установ-
лении добрососедских отношений и учреждаем по-
стоянные объединенные комитеты по консульским 
вопросам и вопросам трансграничной безопас-
ности. Экваториальная Гвинея всегда придержи-
валась принципов взаимного уважения террито-
риальной целостности и суверенитета, взаимного 
ненападения, невмешательства во внутренние дела 
других стран, равенства, взаимной выгоды и мир-
ного сосуществования в отношениях со своими со-
седями. Кроме того, мы являемся членами субреги-
ональных организаций и структур, исповедующих 
ценности панафриканизма, определяющего наши 
идеалы и принципы внешней политики.

В заключение своего выступления хочу при-
звать к прекращению экономической, торговой 
и финансовой блокады Кубы, и к возобновлению 

конструктивных шагов, вселивших оптимизм в 
международное сообщество. Надеюсь, что наши 
прения пройдут в атмосфере мира, гармонии и 
солидарности.

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора, выступившего в рам-
ках общих прений на этом заседании.

Сейчас я предоставлю слово представителям, 
желающим выступить с заявлениями в порядке 
осуществления права на ответ. Позвольте мне на-
помнить им о том, что заявления в порядке осу-
ществления права на ответ ограничиваются деся-
тью минутами для первого выступления и пятью 
минутами для второго и осуществляются делега-
циями с места.

Г-жа Иванович (Сербия) (говорит по-английски): 
Наша делегация хотела бы воспользоваться своим 
правом на ответ в связи с заявлением, сделанным 
сегодня премьер-министром Республики Албания 
г-ном Эди Рамой (см. A/74/PV.9).

Сейчас, когда государства  —  члены Организа-
ции Объединенных Наций обсуждают в ходе этих 
общих прений проблемы и вызовы, стоящие перед 
международным сообществом, позвольте мне под-
черкнуть, что укрепление международного мира, 
безопасности и стабильности является одним из 
главных приоритетов и для Республики Сербия. В 
связи с этим мы прилагаем максимальные усилия 
к обеспечению стабилизации, примирения и реги-
онального сотрудничества. В этом плане широкое 
признание получили наш общий подход к балкан-
ским делам и наше видение совместной работы на 
Балканах. Невзирая на наши усилия, сегодня мы 
стали свидетелями еще одной попытки премьер-
министра Албании ввести в заблуждение государ-
ства-члены, когда он назвал сербский автономный 
край Косово и Метохия независимым государством. 
В интересах истины и дабы внести ясность я хотела 
бы подчеркнуть следующие моменты.

Во-первых, Косово не является независимым 
государством и не является государством-членом 
Организации Объединенных Наций. На этих общих 
прениях Албания была единственной делегацией, 
призвавшей признать так называемую Республику 
Косово, что идет вразрез с международным правом 
и принципами, лежащими в основе этой Органи-
зации, а также противоречит Уставу Организации 
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Объединенных Наций и резолюции 1244 (1999) Со-
вета Безопасности.

Во-вторых, в соответствии с имеющей обя-
зательную юридическую силу резолюцией 1244 
(1999) Совета Безопасности, Косово и Метохия име-
ют статус автономного края в составе Республики 
Сербия, пусть и находящегося под управлением 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово.

В-третьих, все нерешенные вопросы, касаю-
щиеся процесса нормализации отношений между 
Белградом и Приштиной, обсуждались в рамках 
диалога, проводимого при содействии Европейско-
го союза в Брюсселе. Вместе с тем из-за продолжа-
ющихся односторонних шагов Приштины, включая 
введение 100-процентных ввозных пошлин на все 
товары из центральной части Сербии, в ноябре про-
шлого года этот диалог застопорился. Нет нужды 
говорить о том, что сегодняшнее выступление пре-
мьер-министра Рамы лишь подрывает усилия по 
восстановлению диалога и даже перспективы диа-
лога в будущем.

Премьер-министр Албании сегодня упомянул 
слово «геноцид», говоря о положении косовских ал-
банцев в конце 1990-х годов. Злоупотребление этим 
термином равносильно игре с международным 
правом и попытке исказить суть конфликта, кос-
нувшегося всех общин в Косово и Метохии, и нико-
им образом не способствует созданию обстановки, 
благоприятствующей диалогу и примирению.

Премьер-министр Рама говорил о необходимо-
сти того, чтобы мы «восстановили историческую 
справедливость и взглянули в лицо реальности... 
для построения... лучшего будущего» (там же, 
стр. 50–51). Однако в его версии реальности он 
забывает о 200 000 внутренне перемещенных ко-
совских сербах, для которых и спустя 20 лет после 
конфликта не выполнены даже элементарные усло-
вия, необходимые для их возвращения в свои дома 
в Косово и Метохии.

Когда мы говорим о необходимости диалога и 
важности многосторонности, недопустимо открыто 
поддерживать односторонние действия, противоре-
чащие Уставу Организации Объединенных Наций 
и принципам международного права. Сегодня пре-
мьер-министр Албании произнес слова «немногим 
более десяти лет после провозглашения независи-

мости [Косово]» (там же). Использовав такую фор-
мулировку, он проигнорировал тот факт, что про-
возглашение независимости Косово было односто-
ронним актом, противоречащим резолюции 1244 
(1999). Пользуясь случаем, призываю дружествен-
ного нам соседа Албанию признать ту реальность, 
что резолюция 1244 (1999) является юридически 
обязательной и действующей.

В заключение позвольте мне подчеркнуть, что 
вопрос определения статуса самой южной провин-
ции Сербии входит в число наиболее приоритетных 
для нашего правительства. Мы неоднократно де-
монстрировали готовность вносить активный вклад 
в усилия по поиску долгосрочных решений, кото-
рые будут приемлемы для всех и будут учитывать 
законные интересы всех общин Косово и Метохии. 
Позвольте мне четко заявить и в очередной раз под-
черкнуть, что Сербия будет и впредь использовать 
все дипломатические средства для сохранения сво-
его суверенитета и территориальной целостности.

Г-н аль-Хабиб (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Вчера в это время ре-
жим Королевства Саудовская Аравия в лице сво-
его министра иностранных дел вновь занимался 
подтасовками в Генеральной Ассамблее, пытаясь 
скрыть свою реакционную природу и тягу к аван-
тюрам, неоднократно оборачивавшимся провалом 
(см. A/74/PV.8). Однако Саудовская Аравия не смо-
жет стереть из реальности свидетельства своей 
губительной политики, просто обвинив других в 
своих собственных ошибках. Саудовские деспоты 
не могут вечно скрывать свой уходящий корнями 
в темные века средневековый фанатизм, обвиняя 
Иран в своих постоянных неудачах.

Возможно, следует напомнить саудовской сто-
роне о том, что именно Саудовская Аравия на про-
тяжении десятилетий тратила миллиарды долларов 
на распространение по всему миру ненавистниче-
ской идеологии и экстремизма. Именно Саудовская 
Аравия предоставила «Исламскому государству 
Ирака и Леванта» и связанным с ним действующим 
в Сирии террористам, большинство из которых яв-
ляются гражданами Саудовской Аравии, оружие и 
военную технику на миллиарды долларов. Именно 
из Саудовской Аравии происходили 15 из 18 терро-
ристов, совершивших террористическое нападение 
11 сентября 2001 года. Именно Саудовская Аравия 
дает взятки иностранным политическим деятелям 
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для обеспечения пропаганды своих религиозных 
взглядов и защиты глубоко коррумпированной си-
стемы. Именно Саудовская Аравия безжалостно за-
ставляет замолчать все демократические движения 
и подавляет призывы к демократии в нашем регио-
не. Именно Саудовская Аравия ввела режим жесто-
кой блокады в отношении соседней с ней страны, 
шантажируя таким образом ее население. Именно 
Саудовская Аравия снова развязала полномасштаб-
ную преступную войну против самого бедного со-
седа, Йемена, на ежедневной основе совершая во-
енные преступления и преступления против чело-
вечности. Именно Саудовская Аравия продолжает 
обезглавливать мирных политических оппонентов 
и модернизировать свои излюбленные виды ору-
жия, такие как меч и пила. И именно в Саудовской 
Аравии населению не суждено когда-нибудь уз-
нать, что такое права человека, демократия и поли-
тические выборы.

Возможно, следует напомнить тиранам из Сау-
довской Аравии о том, что именно они помогали 
Саддаму Хусейну, когда иранцы защищали свою 
страну от агрессии диктатора, в результате которой 
погибли 250 000 иранцев. Пока иранцы противосто-
яли «Аль-Каиде» и другим террористическим груп-
пам в Афганистане, именно Саудовская Аравия ще-
дро их спонсировала и вооружала. В то время как 
иранцы помогали правительствам и народам Ирака 
и Сирии изгнать террористов «Исламского государ-
ства Ирака и Аш-Шама» с их территорий, именно 
Саудовская Аравия оказывала этим террористам 
идеологическую, материально-техническую и фи-
нансовую поддержку. Сегодня, когда иранцы при-
зывают к налаживанию регионального диалога в 
целях восстановления стабильности в районе Пер-
сидского залива, вновь именно саудовцы упорно 
продолжают проводить свою провальную авантюр-
ную политику.

До сих пор саудовцам удавалось получать со-
гласие своих западных покровителей на соверше-
ние безумных действий, будь то в Сирии или в Йе-
мене, используя в качестве предлога «иранскую 
угрозу». Тем не менее, мы недвусмысленно призы-
ваем Саудовскую Аравию в дальнейшем избегать 
такого рода просчетов. Недальновидная тактика 
Саудовской Аравии основана на нереалистичной 
концепции, согласно которой региональная не-
стабильность и усугубление хаоса помогут укре-
пить позиции этой страны в регионе. В этой свя-

зи мы призываем Саудовскую Аравию избавиться 
от подобных ошибочных суждений.

Саудиты не принесли колыбели ислама ничего, 
кроме позора. Саудовцы превратили Хиджаз— зем-
лю мира и терпимости — в рассадник экстремизма 
и терроризма.

Глобальные террористические движения, от-
ветственные за атаку 11 сентября 2001 года и за на-
падения, совершенные в Лондоне, Париже, Мадри-
де, Карачи, Кабуле, Багдаде и Стамбуле, имеют не-
оспоримые связи с ваххабитской идеологией, заро-
дившейся в Саудовской Аравии. Почти все извест-
ные лидеры террористов получили образование 
в духе исповедуемого Саудовской Аравией жестко-
го и безжалостного вероучения. Саудовская Ара-
вия, в которой процветают коррупция, деспотизм 
и средневековая идеология и которая располагает 
военными технологиями стоимостью в триллионы 
долларов, представляет катастрофическую угрозу 
для мира и безопасности в регионе и во всем мире.

До тех пор пока саудовцы будут принимать не-
верные решения, пока западные страны будут по-
творствовать саудовцам и оказывать поддержку 
их военной промышленности и пока голос Святой 
земли Хиджаз будет игнорироваться, все больше 
людей, таких как Джамаль Хашогги, будут прини-
мать жестокую смерть и будут погибать дети в Йе-
мене и в других неспокойных районах планеты и 
будет сохраняться обстановка отсутствия безопас-
ности в нашем регионе и за его пределами.

В заключение хочу отметить, что в целях пре-
дотвращения будущих катастроф, пока еще не позд-
но, необходимо заставить Саудовскую Аравию пре-
кратить оскорблять и высмеивать международные 
форумы, включая Организацию Объединенных 
Наций. Сама идея того, что военные преступники 
из Саудовской Аравии могут выступать в качестве 
наших партнеров в борьбе против терроризма и не-
терпимости, является откровенной насмешкой над 
принципами гуманизма, справедливости и мира.

Г-жа Маитра (Индия) (говорит по-английски): 
Я взяла слово в порядке осуществления права Ин-
дии на ответ в связи с заявлением, сделанным сегод-
ня премьер-министром Пакистана (см. A/74/PV.9). 
Считается, что каждое слово, произнесенное с три-
буны Генеральной Ассамблеи, имеет историческую 
важность. Однако из уст премьер-министра Паки-
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стана Имрана Хана мы услышали не что иное, как, 
должна с прискорбием отметить, бездушное опи-
сание мира с позиции противостояния: мы против 
них, богатые против бедных, юг против севера, 
развитые против развивающихся, мусульмане про-
тив всех остальных. Такие высказывания, ведущие 
к расколу в Организации Объединенных Наций, 
преследующие цель подчеркнуть различия и раз-
жечь ненависть, являются, попросту говоря, нена-
вистнической риторикой.

Редко когда в Генеральной Ассамблее можно 
наблюдать такое неправильное использование воз-
можности обдумать ситуацию или, скорее, прене-
брежение ей. В дипломатии слова имеют большой 
вес. Употребление таких слов и выражений, как «по-
гром», «кровопролитие», «расовое превосходство», 
«взять в руки оружие» и «бороться до конца», ука-
зывает на средневековое мышление, а не видение, 
характерное для XXI века. Прозвучавшие из уст 
премьер-министра Хана угрозы  ядерного уничто-
жения свидетельствуют о стремлении к конфронта-
ции, а не о государственной мудрости. Даже с уче-
том того, что эти слова исходили от лидера страны, 
которая монополизировала всю производственно-
сбытовую цепочку машины террора, оправдание 
терроризма со стороны премьер-министра Хана яв-
ляется вопиющим и очень опасным. Для человека, 
который раньше играл в крикет и верил в честную 
игру, сегодняшняя речь может показаться баланси-
рованием на грани хамства, которым славятся тор-
говцы с оружейного рынка в Дарра-Адам-Хеле .

Теперь, после того как премьер-министр Имран 
Хан предложил наблюдателям Организации Объ-
единенных Наций приехать в Пакистан и удостове-
риться в том, что там не существует никаких воени-
зированных организаций, весь мир будет следить 
за тем, как это предложение реализуется. В то же 
время у меня есть несколько вопросов, на которые 
я хотела бы получить ответ от Пакистана до этой 
предлагаемой инспекции. Может ли представитель 
Пакистана подтвердить тот факт, что сегодня в этой 
стране проживает 130 террористов, занесенных 
в санкционные перечни Организации Объединен-
ных Наций, и базируются 25 террористических ор-
ганизаций, включенных в соответствующий пере-
чень Организации Объединенных Наций? Призна-
ет ли представитель Пакистана, что его правитель-
ство единственное в мире предоставляет денежные 
выплаты человеку, который фигурирует в перечне 

Комитета Совета Безопасности, учрежденного ре-
золюциями 1267 (1999), 1989 (2011) и 2253 (2015) 
по «Исламскому государству Ирака и Леванта» 
(ДАИШ), «Аль-Каиде» и связанным с ними лицам, 
группам, предприятиям и организациям? Может ли 
Пакистан объяснить, почему здесь, в Нью-Йорке, 
главный банк страны — Хабиб Банк — был вынуж-
ден закрыться после того, как на него был наложен 
штраф на миллионы долларов за финансирование 
терроризма? Будет ли Пакистан отрицать тот факт, 
что Группа разработки финансовых мер направила 
ему предупреждение в связи с совершенными им 
нарушениями по более чем 20 из 27 ключевых па-
раметров? Наконец, будет ли премьер-министр Хан 
отрицать здесь, в Нью-Йорке, что он открыто вы-
ступал в защиту Усамы бен Ладена?

Продвигая терроризм и ненавистническую ри-
торику, Пакистан в то же время пытается выступать 
в несвойственной ему роли новоиспеченного побор-
ника прав человека. В Пакистане доля меньшинств 
сократилась с 23 процентов населения в 1947 году 
до 3 процентов в настоящее время. В Пакистане 
христиане, сикхи, ахмадийцы, индуисты, шииты, 
пуштуны, синдхи и белуджи сталкиваются с без-
жалостными законами о богохульстве, подвергают-
ся систематическим преследованиям, принудитель-
ному обращению в другую веру и вопиющему на-
силию. Новое увлечение Пакистана продвижением 
прав человека похоже на трофейную охоту на гор-
ных козлов мархуров, находящихся под угрозой 
исчезновения.

Я хотела бы сказать премьер-министру Имра-
ну Ахмаду Хан-Ниязи, что погромы никак не впи-
сываются в рамки определения современной жиз-
неспособной демократии. Мы хотели бы просить 
его освежить свое довольно скудное понимание 
истории. Не следует забывать о проведенном Паки-
станом чудовищном геноциде своего собственного 
народа в 1971 году и той роли, которую сыграл ге-
нерал-лейтенант Амир Абдулла Хан-Ниязи — об 
этом грязном факте Генеральной Ассамблее сегод-
ня днем напомнила достопочтенный премьер-ми-
нистр Бангладеш.

Враждебная реакция Пакистана на исключение 
устаревшего временного положения, которое пре-
пятствовало развитию и интеграции индийского 
штата Джамму и Кашмир, связана с тем, что те, кто 
извлекают выгоду из конфликта, никогда не будут 
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рады свету мира. В то время, как Пакистан пытает-
ся распространять в этом регионе терроризм и не-
навистническую риторику, Индия стремится поощ-
рять развитие штата Джамму и Кашмир. Такой курс 
в Джамму и Кашмире, а также в регионе Ладакх, 
является частью процветающей и жизнеспособной 
демократии Индии, основанной на тысячелетнем 
наследии многообразия, плюрализма и терпимо-
сти, и осуществляется последовательно, реально и 
неуклонно. Граждане Индии не нуждаются в пред-
ставителях, которые будут выступать от их лица, и 
тем более в таких, которые построили машину тер-
рора на основе идеологии ненависти.

Г-жа Призрэни (Албания) (говорит по-английски): 
Я беру слово в ответ на выступление представителя 
Сербии в порядке осуществления права на ответ в 
связи с заявлением, с которым выступил этим утром 
(см. A/74/PV.9) в ходе общих прений премьер-ми-
нистр Республики Албания Его Превосходительство 
г-н Эди Рама. Мне хотелось бы, чтобы мне не нужно 
было брать слово в столь поздний час, однако я сочла 
важным сказать несколько слов в отношении статуса 
Республики Косово и ее признания во всем мире.

Как мы уже отмечали в этом зале ранее, невоз-
можно ставить под сомнение статус Косово, по-
скольку он соответствует нормам международно-
го права согласно заключению Международного 
Суда. Бесспорная реальность заключается в том, 
что с 2008 года Косово является независимым и су-
веренным государством, которое признали 116 го-
сударств — членов Организации Объединенных 
Наций. Косово также является членом и активным 
участником всех инициатив в своем регионе и вхо-
дит в состав более 60 международных организаций.

Как отметил сегодня утром премьер-министр 
Албании, Республика Косово зарекомендовала себя 
в качестве надежного партнера в регионе и никогда 
не изменяла своей приверженности евроатлантиче-
ской интеграции. Косово сумело построить весьма 
жизнеспособную демократию. То, как население 
Косово — независимо от этнического происхожде-
ния — приняло европейские ценности, служит при-
мером для других стран. Косово — это страна, ко-
торая имеет четкую конституционную и правовую 
основу для защиты своих меньшинств и их куль-
турного наследия. Страна принимает всестороннее 
участие в процессе примирения и экономического 
сотрудничества, и прежде всего в полной мере уча-

ствует в осуществлении норм международного пра-
ва и международных правил.

Албания считает, что членство Косово во всех 
международных организациях, включая Организа-
цию Объединенных Наций, не только будет благо-
творным для всех этих организаций, но и даст шанс 
Сербии раз и навсегда покончить с прошлым и пой-
ти вперед навстречу региональной и европейской 
интеграции. Албания решительно поддерживает 
диалог между Косово и Сербией, проходящий при 
содействии Европейского союза, который должен 
привести к окончательному урегулированию ситу-
ации и заключению юридически обязательного со-
глашения о взаимном признании. Косово должно в 
скором времени занять принадлежащее ему по пра-
ву место среди всех нас в Организации Объединен-
ных Наций.

Г-н аль-Ассири (Саудовская Аравия) (говорит 
по-арабски): Наша страна берет слово в порядке 
осуществления права на ответ в связи с заявлением 
представителя Ирана. Прежде всего, мы категори-
чески отвергаем слова представителя Ирана. Соз-
дается впечатление, что представитель Ирана недо-
оценивает серьезную позицию нашей страны.

На протяжении многих лет мы слушаем лживые 
и голословные утверждения представителя Ирана, 
который пытается исказить истину. Это — попыт-
ки, обреченные на неудачу, поскольку международ-
ное сообщество знает правду о террористическом 
государстве Иран и о поддержке им всех действий, 
направленных на дестабилизацию в регионе Пер-
сидского залива в частности и на Ближнем Востоке 
в целом. Иранский режим всегда вмешивался в дела 
других стран, поддерживал терроризм и сеял хаос и 
разрушения во многих странах региона.

Королевство Саудовская Аравия призывает 
международное сообщество серьезно работать над 
тем, чтобы положить конец программам Ирана по 
ядерному оружию и баллистическим ракетам и 
прекратить деятельность иранского режима, кото-
рая угрожает безопасности и стабильности Йемена, 
Сирии, Ирака, Ливана и других стран региона. Ко-
ролевство Саудовская Аравия считает, что дости-
жение мира и стабильности на Ближнем Востоке 
требует сдерживания экспансионистской и деструк-
тивной политики Ирана. Агрессивные действия 
Ирана представляют собой вопиющее нарушение 
всех международных соглашений, а также резолю-
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ций Совета Безопасности. Именно поэтому в отно-
шении Ирана введены международные санкции.

Иран оказывает военную, финансовую и мате-
риально-техническую поддержку хуситам, а также 
предоставляет им баллистические ракеты. Между-
народное сообщество может проверить остатки бо-
лее чем 250 баллистических ракет, которые были 
выпущены по гражданам нашей страны. Органи-
зация признала, что иранский режим обеспечивал 
этими ракетами ополчение, что является вопию-
щим нарушением резолюций Совета Безопасности 
и 2216 (2015) и 2231 (2015).

Иранский режим также совершил нападения на 
торговые суда в Оманском заливе в июле и на не-
фтяные месторождения Шайба в августе. Иранский 
режим трусливо приказал ополченцам взять на 
себя ответственность за эти нападения. Иранский 
режим 14 сентября также совершил нападения на 
различные нефтяные объекты в Королевстве Сау-
довская Аравия, использовав 25 ракет и беспилот-
ников. В результате производство нефти в нашей 
стране сократилось в два раза — почти на 5,7 мил-
лионов баррелей в день. Это является серьезным и 
грубым нарушением международных конвенций и 
норм обычного права. Это покушение на междуна-
родный мир и безопасность и серьезная угроза для 
глобальных поставок нефти. Иран также захватил 
танкер под флагом Великобритании в Ормузском 
проливе в международных водах Арабского залива 
и освободил его только сегодня, после двух месяцев 
задержания. Иран сбил беспилотный летательный 
аппарат Соединенных Штатов Америки 20 июня. 
Все эти действия представляют собой террористи-
ческие акты против свободы и безопасности судо-
ходных маршрутов и международного воздушного 
пространства.

Перечень действий, совершенных Ираном и его 
ополченцами в этом и других регионах, очень длин-
ный. Он включает в себя взрыв в Буэнос-Айресе 18 
июля 1994 года, в результате которого 85 человек 
погибли и 300 получили ранения. Иран также не-
сет ответственность за взрывы в Бейруте в октябре 
1983 года, в ходе которых при помощи двух гру-
зовиков, загруженных взрывчатыми веществами, 
были подорваны объекты, принадлежавшие Соеди-
ненным Штатам Америки и Франции, в результате 
чего погибли 241 американский военнослужащий, 
58 французских военнослужащих и 6 мирных жи-

телей. Иран также несет ответственность за взрывы 
в жилом комплексе «Хобар Тауэрс» в Королевстве 
Саудовская Аравия, произошедшие в 1996 году, ко-
торые привели к гибели еще 19 военнослужащих 
Соединенных Штатов Америки и ранениям 372 
человек. Некоторые из лиц, совершивших взрыв в 
«Хобар Тауэрс», нашли убежище в Тегеране.

Мы также не забыли о том, что произошло в 
1987 году во время паломничества для совершения 
хаджа в Мекке, самом святом городе мира. Иран-
ские паломники несут ответственность за насилие 
в отношении сотрудников сил безопасности Сау-
довской Аравии, имевшее место в ходе больших де-
монстраций, в результате которого невинные люди 
были заколоты и убиты мачете и ножами. Кроме 
того, иранские паломники поджигали святые ме-
ста. К этому следует добавить убийство саудовских 
дипломатов в Таиланде в 1989 году и в Карачи в 
2001 году, а также неудавшееся покушение на посла 
Саудовской Аравии в Вашингтоне, округ Колум-
бия, в октябре 2011 года. В связи с этим инциден-
том власти Соединенных Штатов арестовали двух 
иранцев, Голама Шакури и Мансура Арбабсиара, 
которые предстали перед федеральным судом в 
Нью-Йорке по обвинению в сговоре с целью убий-
ства посла Саудовской Аравии путем организации 
взрыва в ресторане, в котором он находился, и в 
намерении устроить затем взрыв в посольстве Са-
удовской Аравии.

Я заверяю представителя Ирана в том, что Ко-
ролевство Саудовская Аравия и его руководители 
являются уникальным примером для всего мира. 
Никогда ранее преступность не была столь тесно 
связана с какой-либо страной мира, как в настоящее 
время с Ираном и его агентами в регионе. Иран не-
сет ответственность за огромное количество терро-
ристических актов; есть ли в этом зале кто-нибудь, 
кто сомневается в том, что Иран — это страна тер-
рористов? Не думаю. Всякий раз, когда упоминает-
ся Иран или одно из его формирований в регионе, 
в сознании любого человека возникают образы тер-
роризма, смерти и разрушения.

Г-н Мамдухи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Наша делегация во второй 
раз выступает в порядке осуществления своего пра-
ва на ответ в связи с необоснованными обвинения-
ми и ложными заявлениями, выдвинутыми против 
нашей страны делегацией саудовского режима. На-
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род арабского мира будет помнить о вероломном 
сговоре саудовского и израильского режимов про-
тив Ирана в отношении оккупированных палестин-
ских территорий, который был признан бывшим 
премьер-министром этого режима и позднее под-
твержден министром иностранных дел Саудовской 
Аравии в его заявлении. Не следует считать совпа-
дением то, что в своих заявлениях они оба выступа-
ли с нападками в адрес Ирана.

Саудовский режим активно участвует в агрес-
сивных войнах, занимается запугиванием в регио-
не, демонстрирует дестабилизирующее поведение 
и совершает рискованные провокации, а затем аб-
солютно нелепо возлагает ответственность за по-
следствия всех этих действий на других. Иран не 
несет ответственности ни за какие из многочислен-
ных ошибочных решений, принятых Саудовской 
Аравией в течение последних десятилетий. В сущ-
ности, никого, кроме саудовского режима, винить в 
его собственных ошибках не следует. Невозможно 
приписать другим вину ни за подавление демокра-
тических движений в регионе Персидского залива, 
ни за широкую поддержку террористов в Сирии и 
других странах Ближнего Востока, находящихся 
в состоянии конфликта, ни за финансовую и иде-
ологическую подпитку всех крупных террористи-
ческих группировок в мире. Это грехи Саудовской 
Аравии, и они отражают истинную суть коррумпи-
рованной семьи, которая правит страной, не буду-
чи избранной. Саудовцам пора перестать подписы-
вать банковские чеки и признать последствия своих 
ошибочных решений.

Возникшие в Саудовской Аравии такфирист-
ские учения действуют как инвазивные организмы, 
которые пытаются вытеснить все остальные формы 
жизни и поставить их на грань вымирания. Если 
умопомрачительного числа йеменских детей, уби-
тых саудовскими ракетами, недостаточно для того, 
чтобы раскрыть истинное обличье саудовцев; если 
тысяч сирийских детей, убитых террористами, ко-
торых финансируют, направляют и идеологически 
взращивают саудовцы, недостаточно для того, что-
бы разоблачить их лицемерие в отношении гумани-
тарной помощи; если систематического нарушения 
прав человека меньшинств в Саудовской Аравии 
недостаточно для того, чтобы вселить тревогу во 
все страны мира; если безжалостное подавление 
всех диссидентов — в частности, убийство в Гене-
ральном консульстве Саудовской Аравии Джамаля 

Кашогги, который осмелился критиковать коррум-
пированную и неизбиравшуюся королевскую се-
мью, — не беспокоит союзников Саудовской Ара-
вии; если официальное рабство сотен тысяч жен-
щин и девочек из числа трудящихся мигрантов и 
их ужасающие условия жизни в Саудовской Аравии 
не говорят об отвратительной природе Саудовской 
системы, тогда что-то действительно идет не так. 
Тогда миру следует ожидать еще большей жестоко-
сти и еще большего замалчивания нарушений, со-
вершаемых саудовским режимом, и еще более се-
рьезных злодеяний.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы под-
черкнуть, что, несмотря на предпринимаемые не-
которыми субъектами в регионе и за его пределами 
умышленные попытки провокаций, препятствую-
щие морскому судоходству в Персидском заливе, 
все принимаемые иранскими силами меры направ-
лены и всегда были направлены исключительно на 
обеспечение соблюдения соответствующих зако-
нов и положений в целях содействия, в частности, 
поддержанию правопорядка, защите морской сре-
ды, обеспечению охраны и безопасности морского 
судоходства и бесперебойности поставок энерго-
носителей. Поскольку саудовский режим обвиняет 
Иран — 

Председатель (говорит по-английски): Прошу 
прощения. Мы действительно должны уложиться в 
пять минут, как было согласовано.

Г-н аль-Ассири (Саудовская Аравия) (говорит 
по-арабски): Я буду предельно краток. Благодаря 
помощи Всевышнего Королевство Саудовская Ара-
вия возглавляет усилия по обеспечению стабиль-
ности и безопасности в регионе в целях противо-
действия дестабилизирующим усилиям иранского 
режима и экстремистских сил. Королевство Сау-
довская Аравия подчеркивает, что снисходитель-
ное отношение к Ирану побуждает его к созданию 
еще большего хаоса и эскалации боевых действий, 
которые подрывают не только региональный, но и 
международный мир и безопасность. Нападение на 
Абкайк и Хурайс с применением иранского оружия 
представляет собой акт агрессии не только против 
нашей страны, но и всего мира, поскольку их целью 
были запасы предназначенных для международно-
го рынка энергоресурсов. Королевство Саудовская 
Аравия настоятельно подчеркивает, что мы в состо-
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янии защитить наши территории и наш народ и от-
ветить силой на подобную агрессию.

Очень странно, что Иран остается единствен-
ной страной, которая не подверглась нападениям со 
стороны «Аль-Каиды». Иран клонирует боевиков 
«Хизбаллы» в Йемене в лице боевиков движения 
«Аль-Хуси». Иран совершает акты насилия и сеет 
хаос, утверждая, что он является миролюбивой 
страной. Правда заключается в том, что иранский 
режим полностью погряз в этом. Разумеется, весь 
мир высоко ценит Королевство Саудовская Аравия. 

Иран потратил миллионы долларов на поддержку 
террористических формирований в Йемене, Лива-
не, Сирии и других странах. Его народ лишен до-
стойной жизни. Удивительно, как иранский режим 
может игнорировать ежедневно происходящие в 
Иране казни, в том числе иранских экспертов.

Мы заверяем представителя террористического 
Ирана в том, что мы в Королевстве Саудовская Ара-
вия, без сомнения, отсечем им руки и запретим им 
проникать на территорию Йемена и всего региона.

Заседание закрывается в 23 ч 10 мин.
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